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Praefatio. 

Qitos tibi hicy L* 6., commentarios ante oculos subjicere 
audeOj non eo quidein consilio conscHpsi, ut ad permulta 
iliuy quae in literis sacris interpretandis a viris eruditissi' 
mis praeclare jam eocposita eranty aliquid novi accederety sed 
ut illisy quibus Theologiae studia examinandi offidum hae 
in dioecesi ex lege injunctum esty ostendererriy quid ad sa- 
cerdotium (cujus jam diu me tenet desiderium) rite capes- 
sendum Ms in literis profedssem. Quamquam vero igitur 
id mihi minime adsumOy ut altior Ula disdplina, cujus pri- 
marium munus in verbo divino enudeando versatury novos 
aliquos mea opera ceperit auctus; illud tamen videor meo 
jure quodammodo vindicarey ut meo quidem omnino judido 
me usum nec aliorum vestigia serviliter persecutum esse 
agnoscas. Ceterum ad id praedpue in hoe libello conjid- 
endo animum intendiy ut, relicta omniy quae ex dogmatico- 
rum formulis religata penderety opinioney divum Apostolum 
ex semetipso explicarem ejusque sententias et argumentatio- 



nes, nullo fere loco, qiii diffidliores haberet explicatuSj prae- 
termissä, ad grammaticam logicamque rationem accurate ac 
diludde, quamquam breviter, enarrarem. Quod quum non pror- 
8US infelidter me tentasse ex amicorum quorundamy quos magni 
fadoy auctoritäte conjiderem, hoe qualecunque opusculum in 
publicum emittere ea menie constitui, ut, si forte per virium 
mearum modulum id liceret, commilitonibus in evangelii sta- 
dio junioribus oMquid uUUtatis affervem' At enim^ v^o ex- 
cedit omne^ quodcunque nobis bonum proponimuSy nostrarum 
virium rnodum, nisi opitvlatur Deus; quapropter nihil hq^c 
in re (mtiquius habeo^ quam ut predbus a Summo rerum 
Moderatore supplidter exposcam, ut prosp^o^ si Ipsiplacet,^ 
eventu tenue hoe inceptum juvet, quod utinam in veri evän-» 
gelii commodum aliquo modo convertere velit! 

Dab. Gothoburgi XII Cal. Mart. MDCCCLVn 
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Prolegomena '). , , 

ij</:/ i|' •>■ 1'' ' .'^"'"^ li / M I ' ' :,M .••'/. i.;' •> . • •• - 

ertio ante Christum saeculo, siquidem Pausaniae (Phocic. 23: aimo 
tertio olympiadis centesimae quintae et vicesimae) fides est habenda, 
gentes q^uaedam Gallorum, Trocmi et Tolistobo^, terra patria egressae, 
postquäm'/ cttm Tfectosagibiii^. Celtarum agiiiiiie^ jtiii!id;äö^Sla"abö:| 12: 5.), 
Macedoniam Graecia«ique vastahtes pervagatae ef^nt' (Ju8tin./24:''^), 
ex Thr*Q:ia, ubi .regnum anstituerantr- (Polyb* '4.:i 25i..)/: TiQonuQrio . ae 
Lutario ' dnoibusy in Asiam mkftoreih trajecerönt, ubi/äli<]ii&mdiuioir«> 
ctimVag^tft^, regiotieth 'qiiandaill a. Nicomede', Bithyniafe röge, dÄ Bööi 
ei' öfficia in bello praestita donb aoceperunt, quam mox. belländo dilac 
t^urunt (Liv.. ,38:. 16/ < Ju&tin. 2ö: 2. Flor. 2; 11),: .Ha^ ragio^i^^V^ 
tis, ut videtitar^* ab Attalo, Pergainenonim rege (Paös- 4: 6), intra' Pä*- 
phlagotoiam, Pontuih; Cappadociam, LyiaqhiaTn;'Phtygiäm Bitityi^mqÄe 
finibus circumscript% . a Celtis^)„illis ei .(jfallis, seu GrallQgra^cis,..u1^ 
pos^uam ,connubii0 8.e cunx Graecis cQmnuBQueraciit,.dicQbaQtur,.Qalanii^ 
sivB Gallagraeciae (FaXaTia ■E>.>.TQV<dv) nomen' traxit (Strabo 12: 6. 
Justin. 25: 2). / 



.1) i .(I . .' .' \^N 

J) Pertinent huc: W. M. X. 4e TfeJ^e, Eiuleitung in.diejk^n. JQl^c^eT des N. 
'testaments, 2 Aufl. Berl. 1830. — J. £. H^ppCj Nov. Testaiia, , gi;aecje^ P^rp. ani»f)t. 
illuflträtum, Voi. 6, ed, tert., Gott. 1823. ,:— , (?. B. H^iner, ;Paiii aii ^]f^p^ ej^i- 
stola, perpetui^ annot, illustf;, e4. sec, Lipst^.,1828. ,^ — H, Ohhausen, Bibli^^h^r 
Kommentor,: vi^rt. B^d, König»)?^. 1840. — PT^ M. L. de 'Wttt^ey^ Kurzgef^fpte8,j^xe- 
^^etisches Handbucb .zum Nei^jiji .Testan^ent, . zweiten Bapdes dritter Thei)^ ^teipa^» 
1845. — ^£f, A. W. Meyer^ KxitiscU ex^ge^jlsche» .Kqmmentar tib, dat .J^eqjjB^-tfi^tfii- 
Vneiit, sieb.' Abtheilung, zweite Aufl., Gött. 185,1. , , \. / 7.' li. 

^) Jpsnnt nomcn FaXavot e nomine . Ke^Toi 1. KsXxat eKOi:tum Ttdetoi. 'lAdiit 
oongniit,. qnod. narrat Biermiymiu. (Prol. in-ep.^a4 €hdit.), Oalätos Jusrttt' hermon Wi 
^ratcmn^ «quo «uineai '< ferd Asiae . kninoris' geiited ' tunc ■ , >temp{)tia . UtfiBb4ji1iar.y , ■ pjp^priam 
linguaiin>< .eicmden peune kabiiis»^^ qffom TrevH^M^- 1 quös .^.cirKaiit^ttiaH9mtff^>fitffnujtnia«i€ 
* ortpMu uäro anibitiatoe" .{vdam, • Ikuitus in .GernuuBi&i «na d«4et« iQmmuiuI ha«4 
ineplLe Öhlhauaenitiä'^ .^Man kaim -demDaciL"sagen, daM: detr Bri^ «n. diAr;£|alater 'M 
iDetitfche gäiAichtv.t iBt, uod der dmtsohe LaUhtrtma^. ss^dar an ditsamtiftpost^UgelMiK 
Aohreiban. dA|i ^Veseil des £vatigd»ms <7rijBderiii«rluiiiiitew«]ldi4n8nI^c]U .braflh 

l^Ga]jttiisi'.tbternm>YpiAMmineKtuJGm'9r^^ liQipflt X7^ 9ft(^ 



FBOLEGOHENA. 



Devicta jam a Cn. Manlio Yulsone, Romanorum consule, anno 
circiter 189 ante Chr. nat. (Liv. 38: 12), plus tamen sesquialterum 
saeculum suos Galatia regulos habebat (Strabo 12), donec, imperante 
Augusto, anno 26 ante Chr. nat., post mortem Amyntae, ultimi Gala- 
tarum regis, in provinciae romanae formam redacta (Dio Cass. 53: 26. 
Eutrop. 7: 10), a propraetore legibus romanis gubernari coepta est. 
Quum insignis esset Galatarum terra non tantum soli fertilitate, sed 
etiam situ mercaturae opportuno, plurium ibi gentium coloniae conse- 
derant; in quibus etiam Judaieos fuisse, tum ex Josepho (Ant. 16: 6), 
tum ex epistola Petri prima (1: 1) ipsiusque hujus paulinae ad Gala- 
tas epistolae argumento satis luculenter apparet. Hanc in regionem ^) 
Paulum religionem christ^anam transtuHsse„ . e locis, qui 1: 6 — 8. 4: 
13 sq. 19. in epistola <io^MBi'^ltiit^wit[ile patet; quod quidem in 
itinere illo, rei christianae causa (anno aerae nostrae circiter 53) su- 
scepto, cujus Act. 16: 6 fit nientiö;"mmi fecisse, ad veritatem proxime 
accedere videtur *). Ceterum ex loco illo 4: 13 colligere licet, ob W- 

uifn- :oii .»r ' ifl •). i'i.. •■ "i iir<i)ii;i»Ir; ,.>lir»>iv ti. J-ifi J »fT»; (»ilj*»! 
,i » hfr J '{' n( — ( ■ ■■ ■■■■ U t il ^' t:-'- .. ■ II i, .: -m , tl :.'-.'; f u* . -.^^ v.i as i\ .il'f»f 
,••;;'- '»'fi. . i:l . l/. [ ■ 'ri-;! ,t ; .«m' . f^j '• ■ i . '.■,'.'l'!' ii'jj'Mij i :• ) ,;» iM;.'t /'W'" 

mey.^ ylrich.^ Bäftg., ff, n. J. TTiiersch, &\.)^ Galatiae nomine ,apud Paufum .ot 
LticäÄi- cotfj^ptehendi ' Äöä* ' söltim Galattfem/ 'qiiae^oprifel'^?^!!!!!*,; feed qtf^^JÄam etmm 
ljycämiet6'et'1^\»iäiai% i^krte^; iin ' ^o^^fidtöfatfi hajUs lMthiqiiii9^'froM^am' 'M^'i'A!4gu0td 
«obtrii>iitoR,CDiö[:C^38l 49?ia^< » .SiT»feo il^)\. ^vm ifibi^Visi iiint.«B.{AatJjApj»tii,!«Qli- 

a^d- ' 

Btitilta^. 

^^iliirpknnitpm, iGt&UinM,) l<pBapniA9ri<Piai^ldAniqM^ .di^etctij^ li«mifal»1tlJ>idistiIlg^e^€ 

JVt^eler Chronol. d. apos^ 

Mtj:lxbnvi^Jii8ähemi>99rmor^,mmi staUw-ACkWipa^ltPt9»«xpi'oyi9Giviim;.^^^ uniitari', 
quamobrem valde ambigue fuisset Paulus locutus, si verbis illis TOti§ ^??!^^^i?H>iT% 
FaXaxias (1: 2. 1 Cor. 16: 1) non veterem iUam germanamque Gaiatiam,^sed aliam 
prorsus et novam significare vellet. Ceterum conf. quae ad hunc locunx. auiiQtajvlt 
Olsh, 1. c. p. 4 sq. 

./. -,l. «yiIcBÖteiltttitt älil'\ir(#'.V'j!?ek'^^^^ Gälätlä iirotoria con- 

^idi^se^iiiöfesasi^^existfÄi^iities/ö^n-hÄy^Jitio^^ \iuae A^t.' Hi 5^i'l4gjW;'ii\il6Jecta3i 





"*;' e^, sq-. Iilveriisföe slbfi "Videhtur, quo ttiÄ^bfeln tarbiis LycÄömUö xai t*iV M^-^bptr^ 
ftrfti-^ssi*- 'itqrie rbf reHgibneth^'chrtstiihfetil'tra(aiäifeW'Päulttl^'-Bai'iiaba8qiiB dicuntu^. . 
U si Act. 16: 5 sq. attente perleg^rt^,^ fieSi^ sppirebii^ 'aii nHi^iitf' V.'6;''tiiii8^ed\ 



At 

iiuibini KMitdrieni^i-iiea^/xtuidem ^uti^. ^qnaeipnmisiquiiii^eÄversiMAMiidiota^-^int, ea non 
»d -^v^4>pllt)(lav "xttV^ri^ XoAisT^^^v; y(<Ppon\ pbrdlieve^ oimtiio\Videaiilttr.''<liiftm,iMiBiii»> 
mmtiOyH quae' id«l-/Dimeiiie()(i4rtqii0necctosii» '4^8^^ Ioo4iic]pM booilpco-^dioen^ 

evftti1\^«hai|cmiiMirte1leii9in>^igv.i-)5. iäo<>abMr\yitrL"itBq(i(e «oölebM^ («di in^vnrbibaB >D«fV 
l>««^i Lyfiftr«e*/Icoiäi)(|'iie «endJt»e)iifide )cbn&tasi!lEie «lubjlae "BMmerö ifuoiidSv iacs^ret^ 
tfllnt.^>:I^bm' veto (rJ>6L vd' iwviimiinKfvatio«eaai |>rogBeiitnDB:i verbk hMt»(^9^teMi«Mi 
«Mboi!Phr)<§iam nigicnenulue^^gaElAticaai^pÄra^tvsit <^)lQlovTec)| prohibiti; aAS^irit\i 
Sttiidtd^i < ^utobiMiuii f in i lAn» «vmijf^iaiii -praeduiiirtot^'^' ' cet . ^i^ ¥«rum qaUen» • ömiiini^ 
49t, iföbl ii^P^ .«»MMkiMvawiILwäto)'>b88ei(9qrii|igtt)iutejiMic\*teii^ Airti^ 



rn '.♦:■»• 
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^nbitat^miiTaietadMs^u.m (m> 'Oklatia cfpojitbltttu OMamfidrA^ttitti Mft^d ttt?- 
que indeiloHiin )d9/tunc; >tLt ^vpcogfelitiia/i^CMaitis pfse&ieiaret^ 'id<t[uod 
i^t\ir:in'-C(msiHa:iejus primitas iUö' tenpcofe non Aiifisd' vidC^i'. i 

1/ .. QvibvB KiL;urbibii8;sedesi »uas habuerint Gal^itaruiii ^hrisliani, )n\(st- 
^foam ^comttieiaoi^stuv; ptobäbile- tunseii e9tf,A.ncytSiBl urbe #l;lataimiö ptbif' 
dipei^il^ä¥ii/>oppido*iiiercatiii>a fpequantiv-aOiPel^eiiilUiDfte', outtii'^^inagtieie xAs^ 
tris^f oeQBbemnia, ^calBsk» ctmdivlas i^8«re. ''Utteet^MUd^^e odmes-^ccle- 
aiaä T^m^injaefidta^itpk^ oHad vid^nlnir, 

Al| ipritoumi sei adiiJiuiaetea^ <icf»i Äcriiii».il: [itl6.rr3f>'iii^gqqii!9: 4l; löi?'^. 
Acit 132 46 ^sqQ.^pokolus' oonv€±tent^atqueieX''iii»'plitaOi^ adeptUöi^it 
dkoi^tlofi i^)j > : iN^ihOo ' i ttanielk niiiifflM ii tum^ m±^''otam^ {«tgulftetittPy tum ^6!fc 
sisi^ulis lodsi <(4!. 8i <5i ^. 6('121sq.) apporety ^trsäoip^e dd chrifirtiän)dtt 
e gentibus ^hiaio: bpasiolam csbe/ ct)iiseviptaiii, ^qitare €rxi1l&'uJTis gen^6 
hominibus Galatarum ecclesiae maximam partem constitigse vidoBtop. 
9,u()^,iy^p arg?^;qeäti8,cjt iraljipiiijbiu^ ei..yeJ;,;;yestö^eftta.dQ§upiti§i; ^]^ 
0tolu0 I ntitur, lioo iaie repetendum > est^ qiobod <ciiin lioaijnibiks • non ma^o 
intmr ^iudä6O0 viteälibus (dfr ÄHnöt. ftd 4i'2l), vemitt etiatä ä qtiibUidiBfcm 
tittitiiia • nioöäicortini ' iröptlgliatoribufe aHqUdmdiu: 'sallicitdtfe af qjiie itk 
sacrarum Vetens Testamenti literarum minime ignans , j^f^m^^ 
ei erät. , , ^. . , . ._ „, ^ 

* ',. ^ CppsJitiitijB jam ecctesii^, ^ GaJ^tas, iit , stfljbilircj ini i fi4© . auinn?®, 
Paulus vibeiliun: yisitavit j(Aot., I&:^23t);'iiqucMl itotaliuni) iteruloeiUli in 
«pistlol»>va: i®; 4:'lt6y ör 8.. r^picei^' vidfeötirr. J«äi ttiltt xttloÄendo iHfat?, 
dtiÄi ^Ättllö''"j^te:^l^5flcatiTrttiö, sollicita^ioue^ pi*äe(iä\^ör<e ö^oäätti^ öfat 
ay^qfiff^äj^y/qi^t^TCis^^^ nip^ö prop.ei^sas aui;e^6 . ö^^tap^ p9Qtea\pr^^ 




praedicarent, inde miniine efncitur, ut eitiaiQ prob^l^iti es^ent, q^Qmii^a^ jj^ Ph^ygi^ pt 
Öäla(tia''i^cl agerentV^rä^^ scriptum eitj ^qa tunf , . 3.^um 

'fWis8e'pronfc'it08, quum 1?hrygiam ' Gafatiamqiie jäm peragrasg.ent. ; — Ad,alter,iiiii yerp 
locum, Act. 1.4: jB, ubi pnmi \n Galatiani umeqs a Paulo suscepti v^.stigimi^j qupd- 
Qftm reperiri cfeäunL uniculque luculenter apparet, hic non de Galatia! ,sed de my 
Jbibus (^uibusdam Lycapnrae earunique vic^inia agi. Ly(|aomam ftutem p.o|i ,i9p.se,cu^ 
Valatia contijihdendamj supra;' jam- monsträyimus. l(^equ^ vero aUpu^, .nisi taÄiiim: 
niocla 'suae opinionis tnendae causa. in mentem venerit serio ' iiMrmare^ Tnv Tcepivtopöv 
noc lo6o significare Galatiaqii, quuin e^cogitan.null^ gatia idone^^p9aäi^ ,9^uaa^ ,Qjiir 
maluerit Lucas male inrelligil quam nomine äppeltare (jralatiam, quo tamen alias se- 
■Hliii|tqaei»itenimi '«tafi»r. -'Qaod igitur-BUiibnniiiv-iex 'Itoe^ toco- colU^ pötest, hoe 
aesoi» !ao> ) ei t^ IPaaiuni' in r^giöliibui» ■ qjuibusdam Galtotit^^ ' <idj aeentibiis , - noit iil Sp^ 
<2nlatia(gflriiatna^tiun>/etcltteJiiift-cDndidiM^« ' ' •■ i^' ' "tj <• «i 

'.'-1'' '-r^^.iJrJi^^^^H^S^^^^H^ cur, (^uum esset ^hnlcorum' Vpostolu8j,>J]!^'',^^^^^ 
inV*-*^.'r-^ ''^™P®' ? v'^?' f ftV^'?®^» ^^/^^ salUjlje annuntia^da. Ju4^jf8,grin^i^u^.,9pv^ip 
suain ubique* obtulerit^ oene. , exposuit . rÄtefacÄ»^^^ die Earcbi^ ^n^iEpostf Zj^jj^tex» 
p. ,123 sd. ' ' ''.' ' ' ' ' '.'"' ' . ' '• •. 

: ^> :.ii^> Nalhnn : ffföMArilem. tMmim» mttoaem, ' e«r h^enu^g^t <fo JVdftitiit KJM^. 
Baadbur p.* 2>, comleMdei», • abarnttiliNMfi iUiis^'iqtifl« tit o«v«r«M,'^lhud]^ ^(<iiitti A^ijijL- 
M*fi jsiq poummälM^t .spototota»^ tonge dlhrevgi genoris; fiilBine. ' Taflt^Mtt' tfbest, 'M'<ef± 
f i iit d n ti i|>» -mfcyttfitfirtgm ptir pjvM&oiM' 9piilion«i)4fepr^ttii'.>po8Sl«i/>^f l«cti«^ i\W 6v^9, 



4 JBOTtlOTOMKTBA». 

^ueruBrt. . iStt^jsölQii riftoii i i mUlto •^Qfiti ; äbkum .• ejtts ^ iini i < eoelesiifi i Oalatiiufe 
[»»^titeituiit »qmAamjlegis. 'iuk)8aJAaei fOYipn^^ iAeii>I15d»il)y jqifi 

necessAmUi ' .acl . «alutfimi addpiae^ndati circuiiiieisioiiem esae (ö: \ 2't^l& 
-6t3ii [1 j2 äq«) ' fit^t^rent • ■!)) quo faotum.. iest> ,ni judaidai iUä aMkiiieiidi yi- 
^^iMJUqu^i irfttid imagis nnagi^que iaTialeseetet^ atq^eij^amoi»H{<nti(i8qqe 
JujqLae,orum> 'deA^Qt.ei;eiOi(i(<etiäiu .ij^iiqui )QX «tiuiieifluexbxL|; .ohristiiju '(^ 
^fr-Ij U ,BXi)» ::Mc9dit^ quod . yarik ^jnöiiis, • o^iuxlBiiB ,et i xiavilaiäiincuibis 
.((l:t 10^4 /5;.iJilX apcn^oium dpsum adgreasi )atque.<diYiimm.iuime^ dob* 
.tri^A^que lejup, auctQtit84)dm. lin&m^ret »conad. .erantr (b^ 1^: lli.sjqqi). 
jQ^ibuflj jigitur']rai4o9ibii«>coiuäiottia JBaiduB haa/ > de quibus <dgitut, lit^r 
x%8 ' leonseiäpjBAt^] ;^% m^ioritajiem suaant i (apostolioam ' >defender6t «d iG^daliB 
.doqtjmanit da oa !cliriBjkiatiQnii](i CQnditLbn^^ qua« circutacisiodecefc^lege 
4laiOfiaica - a<>]jiiiiti y.esseat^ conun^iidiariet . vei etiam izräfilcaceti 1 ^) ^ j > d i >; : > . > 

.•fiitii ».ilv >' -i ^i t .;. •) f.i-'''.' j ! . M : .' ■. '•; ) 'ijii' ■ II. ' ^,ifi;i(ii:i:<';i 

1I1W^ jafti''ttim fe^ei^a ' örtis ' fuisi^ tcfr ahiiot.' ad''4': 19), quod =<l^idfem äiliiiiratiöiiy, 
iqiaaiiaffectURi ie' (Is' <i. .8: '1)> ail^^apbstolnfl/fofBitan i^pnjguäret. ? sed cir^mtifa'; abt 
if^i jifm:imimnuis8;^, a,iji,t cer)te ]f aulnm . animo pi*aevidisae^; Jp^ic^^äMoneslt^iilP 'gener 
rjs ocius seriu^ve; .^aae, eventuras, ,|Ias v^|:|q cqrruRtela^. illeceb^^. rev.ep cejL^riprep 
progreMus feciase, quam ipse .suspicatus esaiet aposiölus^ ex. loco 1: 6, quodammodo 



» I i 



') If qn satis cou^i^erate agere nollia videtur de IVettius (L c. p. 2^ >quum e 
'Qa!;''«: 18'^tJdll; b: IJf^coticllidit) falsos iUos doctorea non fmtfke Jtidiaeo8 4iatos. Nam 
lu- hiilyei illndpraAtaeknittiitnttB, quodil • Uectfo illa itrulgilta"cif it8piTCfXvii(iEUot (i6i 1^ 
nonp-satU e^t pp1>at^| /»|q.i|idem inr.^f^^uUis Kau4-,Bperne|)di,^i)lbn8 (c^r:Jtf«|fUM« p^ 
'222) 01 fepiTEm>j(jL£voi legitur — ibrma lilla tempqns j^rae^ieptis^^quanifhaJb.^t Jl^ciiy 
vUiigata, perlbene eb modo ' explicari potest, quo ipse usus eöi de n^ettittSj Ö^um ita 
liL^tj^retAiMr-.i "Ptoiis ' wÄhUe d&*"l*raes., indem er au6h iiejeiiigen' vön^ÄJn Galift- 
tern, die sich an die Irrlehrer anschliessend bei ihren Landsleuten die Beschneidung 
durchzusetzen suchten, und selbst damit umgingen sie anzunehmen, mit begreifen 
wollte." . 3i baec igitur ratio est^ cur forma praesentis ut^tur apostolus, nescio s^ne 
'ijiiM iiiip^ediät, qnornVnns. mägiiJtros ij(iBö8,"aa qubs se appiickrant isti Galatae, pyp 
Judaeis ' Jiätis h^äbeamus. ' 'CoAtral eniöi.vfei-o si fuissent e pagayiis,' 'dij^fcijitis liitelH- 
^retiit' 'lUnd, qiio' tiäferabarit, . lui^istei' studiuni. — Omiiömiia ^g^m.' räfam Häbue'- 
«nit! ■ M ' ddtteös; aii,- slciit' dd XP^eäU ^iäetur, tantummodö' "(Juaedäm ' ek j ejiis'. jpräej- 
Vepti6''ob^ervr'anda esse-dtatuerin^tV ridnsatis Jiquet^ Quod yiöi-o 6:' 3 ^^autus 'moiie^ 
'ittuni»(i[Wfet]h'<i\ie/ qui'circuti^ci4afrui',''.'del|eTe '"toti legi '8atfc'&öere';''exitfdy non'n^ 
M'^fk^it\rt,' at quisdäm lifeis*, partes 'iliifnoris fecerint, 6tquidem Äd id <]Lii9q»«, re?pi- 
'c*6te'^(yte8t,'quöd,'qiiainyiö legpiii 'yefr^is cö^mmendarerit, ipsi taihjsn ir\ tege-tenen^a 
'iieglilem.icjM fessent. '"Ift^ äutem revera'"ae iis ' äpöstolum exi8^imas8e,,"e loc^ .p." 13 
(i^crodattnioäb iijUih Hivkret, 'xAi, iii videtur,. ' siro ulaiun^' eoriiih studium' cästigat. 
qtiutii,'-phari8afeörtfttl^'"toore, alils onera imponerent, quae.ne djgito quidem ipsi tan- 
Wete rmni' (Mitli. 2^' .4;^ Ucl U: 4*6:) %r. 0{sh:r\'^ri2. , ^" '"^ ";"■ ,' " 



8) , Tapi : spro ,.acrip|ja8 haaoei literat . esoe ea '.potiBflimiim i da ciauBa,. qui 
iCf^lv*i MeU»i NiBm€f^.\M^ttst^ aU) negatunfc, qpod nuUo loco,' ne liectindo: qiiideBb 
pite, ubi praecipue exBpectandum esset, dAoreti lapostolifii {Aotii'i5: 'SSnsq.) '"»^^^ 
fiat, quamquam circa hanc ipBam, quaeBtionem decretum illud verteretur^ et, quidem 
a'djjiii[ieiituni"4ali^^äi9rit)utt^ fuissöt ad änimos Galätarum * conflrm'ftiidoB ma^troBque 
1Uö^'Stidäiiini Äud?6äö9 ptoHlbendös (cff L^ct *16: 4)j quÄpljfem' jam ant'e\cohc^iiS^ 
MeteS<rfjrmUatitini''<Ä'cl. lii.) <Jonfc'et)taW et)^Bt(yram nokrani 'eöie statuunt hii int^i^re- 
tes. Ex hae igitur argumentatione, si vera eBset, efficeretur, ut jam anteiter' illud 
^C^.:: iI6.;^s6, qommeniorMtum 'coaditaQ »fiMent Galatajram.. öctikebrnf ; äfäkut' Qpinionem 
AuUa pnobffbiU jratioA^ iniiiitV atque »icpkao i^dbandaiti. enie «»pi» (nptU 4)1, möiuMi- 
,yin^8. At qu,\iiro..Von.amDi> ponder^ tsare&Uhc^o «rgiuB&enftuin, ihaiiä: omnino pnaetere- 
l^dun^ .^800 cpn^^mpSr ..jQttid igi!fcu]:!e$t^ quöd non ppovpcar.et!i[t);JRMUi8;a4>^*teo^W* 
illu4. .|ifi09^1iqum li . !" H^aluiti > ad 4>VinafBi doctriirae . susa Auctoritailqm aptorQoara. ift ' «o 



potiBsimuBi loco, ubi dignitatem suam apostolicam defendere impense laborat.' Sic 





äucterrtiifee* hu^ntiikä^- 
(^ia4 ipke^'^-'kipd8tmh 

^bttM' aU^toritas sUkfi^l ... 

äiiUte apoHtöii niiälKtdn ' äiscessisdet;' - tii ad* kiik\k' -a<r kua^^ ik^iim fbrä^aViiih , pbte- 
Bt&tetD 'm''*cc1e8iä pigarräprorocaflset. *^'Qnod'f^6rrflift\eAatem illani cliristiänam^ 
kb apö^tdlo 'ih ^p}$tolä nosträ comhiendatritii*, * mitit/a ioJveiiiVe aiTi'öi'cum' (rib iii' pii- 
li^ 'de(?i'etÄ''ap^8tolici praecBptis, ac Pttnluin, pfertiifito cötfdilk) "mfemolyTnitano, Itmj^ 
f<d!ibT^ '9etti6r«taiqQe «ii^ Jutäaeos ' fttibsie) qtiäm bac in ^^iktJla se pföebu^i' (ffS^ 
Act. Ift Ö: Wll/<5al. '2/ S-^öl-öV'^, -^ Act. 2lr*2^ iliiq. 6b». Öäl, 2li 14V ld'iie- 
sdö an ilpöbie bla^s, qtTani V^^Ktiiiis 'eotnniehdetui'. Eteäim eandem ctiriätikndr^ixi 
li»örtateih''fti'»äHii ^jnöq^ne "litöris deftitifdit, 'qiiak triitteti' mu'!t6'i'poflt <Joiicittti'm "illiid 
BtertptäB'^#fe«r'ö6AcÄ!5ttir (c#''Roi!n. '7:'1^i6. T4r«'>^^."l C6ri 10: '!2d' pqq:"al!): lie^ 
)|^<Ulld loco^ift-iinfverBa' JSpiBiföla pöatnlatfB m^^ ^icti p^ir b^ lenisB.imiB ot^ld^itixr^ 
quid fmmo ^lib^rtiitrai- tietäs kb ainore^^niuttio- cotiBtftiiendis -^ibiiä dkiiin^i^ritiibdäM 
eifBe platte WdfBtert(^^ Äöndt (Gal. 5:"13): ' At jiire tainÄi^Äd^^Äa.^ie: 8 quaf^ltib», 
fcW^Tiiiib^he\i^ di^eutiicidi jagBerit,''Tittfm' ='autÄ'«ioTi' pasbris ' srf (Gal. 2: 3-5): 
lÄ'iriK; t-eiiu^atrtfa 'quaedkih 't>t*ofeetö"iii)paM; ig^diyetsitas feaitfäm' tanta ^ra'<r'tll; 
HHtifl aHA occläiriöne ägcfre f ^1^6 db^bi^ ^pda.' "Nenn 'quudi-ciMimci^ ^fuiti; GM- 
ctim, Paultifl ^etaret, in ep ' re« 'cbriBtiarii nikiknie Vekebkttit; At ' fetiibmbjiei^fe' resi- 
Btendum falsis qliibttsdam '^ktribus e%^^t;''-iiui/' mahani'' 'äiBciplinai^ judai6k^ vi^ 
oibnitio tribttetiteB, "cii^iimöikiönem Wt'febhditioÄeAi' skTtttit^ netessaTidm postiilai^ö^tVTi- 
lAbtbkitti -ktttöte quuin^^dircbmcidijtibfe^fet, long^' 'ftlia Vd Vtftio-^raf;'^!^!^ HoXi alllfe? 
a^litdri**irtiÖ iidfitini 5to co/^ftiö.JudiiecSttltft i>krkre potertt/t^ui^ytiiiHum öfficiä frfnnferfi 
Bui 'dicafe d6bblM«L '"Nequ^^Verb adi^b ' hk^c itt' ^satisa bTIH ' cbHtftans ei-ät, ne^ue 'esse 
disbefbÄt,' ut, %tikfai8i res cbrf8tikrik'!d pösceyet/imb^iiilibush^rihiriibUff nuniqukto ces^eriti 
itöuiö^tpBi^iiuodamttioaö la^di sibi diilit,' qtiod, quamvitfilibifr ^aWH/ JVijdäefs <ö!«iq\iätii «Tui 
da&Ti^ ftiferft,'tfl eormrtri aliquos evrin^el^o cimciKarfet, qnö^^^töncftliare aiitier nöfa pö88et'(cifr 
l';Cor. 9:* :i9''flq.>. ipnod' Mem a Timothöo tafit<r jftk^i pbVdöfe^fJÖVei-at, siquid^i^ 
iii' i^, utpbte Jvdaea nfatre nkt<ty,- nec täiiien drcuinciBb/ juB jiKSifcicutn' qu6d'amnibd{) 
</tkilt^iÄ»uni'ferat.' •Sria>a^6"WteAiiW tPH i^tuPredeamus, iittd^ digr^s^i buAViäI 
tÄii'td'"lnhiii8~T)rob'abile i^st) literas; ät' qiiSbis quiferitur, Jkm khtte 6'oöicnmbi &^6si6- 
lihihi* fliiHptk'8 eBse, "quantof' magiB patet; 'ffer, 'qilbd Gal. 2: 1 feq^. ' 66dm5dHioi'attiV; 
i«AiiiTp'Atnti'^Ä*e, 'qiib Hiferöiol^rta * in- böticilJtiiii Jllud pröfectliB est 6iltn' BarnabH 
Paulus. (Act. IBl' 1 -^'5J.''* Etoniin qneniadmbdflni' conciö^endihii utique 'estf,*' ih pibat^ 
Hus qudddabi tempuB lidii inddisse höJö' Her, ^anäötifuid'etta nob^inulto p^osfcbhöi- 
lfumlA «e' SnH^ibem dfscöörernnt 'Paulus- 'öt^Bartiabab (Act;- 1 5c 31^)/ nostiko aufeb' 1666 
ifSfiiJ 2:' 1 'trqlq:) notltturti' thtet ^e dirfsociatr btiiit; slij* ii^ eitistithandum .'erit, tiöc 
^rtbre ijuödäm teinpbrfe bbc Het factuni"i§8*ö; q*Wflara, quunl proicimy att^tdiac'!!?*^ 
ioriötyftiä PaulUB ^tum iBarnabä tihttbröt (Act' 11': 30), ^öndtUn In'^^ (ihriBtiina^ptö- 
vfeheiiklrf tantd ab^ *ö ddita opet^a' ei-ant, quae ad munerls ei dethahdati vim divihitt 
pi-oMindam ' saftlö Valerent (cff "Gal."3: T-^' '6t iqHidemvidetiit ipse illo tempoa 
♦•fcortieB- mtf^S'- ac "iociuS BariAbäÖ fuiB*e; <](tikin' VicNfeith** (clfr 'Act."ll: '26, '8Ö ai.): 
QA«mobi[»em tiicetaepAiSBeeöt, '^ut,"^itaae''A<*t. 1'8M4 a Ltikba tLkrtkäiiir, iam'-ktlte il- 
l«d;'qaod! signifldkt Pattlbä,' itet ^Vita ^iTse pro (Mttö hal^eamus. Adcedit; ' quod hat^-^ 
Attbriös Pkuli et Lufcae'* (Okl. 2: 1 'sqq. 'c?oll. Act. 15: 1 sqq.) pluribm rertim mö- 
inefnflfl inter se convririitini' Narii eadem eet ebntroversia (Act. 15: 51 Gal. 2: 3>ql^")', 




q*fe' 'relktione k"JhiuW expdnitur, qaid In 'Hbnicls atl CbriötuiW tradufceiidfa una' 6uW 
Barnaba profecerit (Act. 15: 4, l'2;'^Qft!.' 2i 1; '2, Ö). — ^ Öuktoquaifi v^rbigittil' idätti 



6 ]smm»wmfS}^t. 

judaismum impugnat atque demonstrat, Christiania fundamentum salu- 
tis aetemae non in circumcisione aut operibus legi accommödätis esse 

ni> ' tt,'.>.; ( •- ft:<(< • " ■ ■! ■'■ ! tM".',. : ' ."- Il ■ litjii' "' iffn . ■.•' i .•Miii'"'!' ■! 

iirv >{[ i;i •• . ■■ • irJi'T. :■■';. ) ' • ;■! ' il' ' ■' -1 • • " . J- ■( '.^ i-.\ M (Mif» 

Wftffl^^t";«:t qii^lEH^ti^: tai^H^ f^m fa9MW(^,8it„iiit .aliam ^ic^ lf)co,jftpfifiifn»,,iQBterMfpW: 

te^ai?! ittvi(^j^,r^J^p^ (j^j^fi^^j.pÄqljj^^.Ql^ft^i^rej», äJq ciii» .;Z^^V«<;^i;o^0.„p,jp. 1231 

^«;^^ )aij^.^ftpPÄtolipa..p«j|^ 

chjri^l^aporium- Aiitiocl^i^ ^o^ycl^ru^ /7^^jice_coi«mr.ui^Yei7sa-.ecpU^ia{[(^ju<}}ca49 e^^ 

WP /?ttf T;!^^^^y.».fq^<*^ *► i^w^tit^di|j^ imp^^lif..j^op.;.,ear:e3^pefi|#ftd»;flyat,;ipt#^ig^^^ 
gif^ .f <), qu^^st^new, il^a^ ie Ai^ctjerilate Pa^li ^ec^..4ij^^i<jafl^|pa.,^ua jaÄPQt;i,jp^*p 

cf^mi[i]L^mQfi^twn, ,^ndi|;a8 ;fu4as^ . c<>|^peda^i, r tffio^ii. ;e^pi^tplaiQ .po3t^r¥^9'; post iteratiuo 
.iUja4« !^^.,qtto iÄ-c.lj,,,;Lft^.,23 .J§pt^,,'iter..4«tapi.,p88/9 »egimt, fi^; quidem eäm p«•aecip^e 
ob . c w»mr, QM<Jd 1 öaliit^ < W<^ Trjjgiyf j ( Jl ;^ , 6), .poistqu^ni ad, , saara religioj^JÄ./ phrjji^ 
pae apcessisaent^ ,de9civ^s8p,,.^Q^^lu8. pair^uj-^ At' D|Uo|8 .yagum et, nt ita, dip^uB, 
relatLVJ^m,)98t Mlj^djiÄXet^s;,. qMfti^.i^ ind« }^liqui4 iQertf,:J>*p,.w, re fi9flfj^4fltife,A^fi*/Mi, 
ipWidet\if p^mn9,,#tj^^i^ ^te;. (^ot, 6) mpUHiTr^us^ pjjjjl.^iu^, Bignji^p^f*, fftlMriP^r 
i^^q^pjitiu^, quam apq^^J^B ji,pÄft. ^ugi^rHi;^ PiQj^HJ^^qt, ab .QY*PgeM9<raWie»«^to^Tf]*V^ 
qvuife. T\ibU iijxpedifc, ^x^f^jpjff^» yel,,^uflr^, ^i,ipiOjjt.,:tre# vei .etiam qjjj»itt«.off de^qw apr» 
pfl^.a .8,acri8 ,Q4lfttae:^fii(fiC(?iiiitj;ij)ujj9i,^ ai^ta, e9rupa;;defpctiope . fla?r*ri.>apQ«tphjfl 
ppt.uj^rit, iiptr«^8/ertfflii.qttU9i, ,ut qiii4eWi,«x dip^isji^a^s r(4: 14 sq, ..^;.,,?i> ;W*if',^]«^<^.tj 
opt^iBL^jle jM a^iifJi^q,l8p^J:^af^(9jt^, Qvid? quö<^' Pawlu8 ip8e,,:h^..pb^puw mdu^^3p 
yJu^etUTf. se^ qu,u^..^fi^..ljjiej-Ä^ scr^^ret^, $18 jiam ia .p^l^^ift,evai>g|eUuijqpr»edicft^8e^ 
,yj^ eijim' . ijiu,d ; fW38X(£ W^[f»iv y^-^v , «cp ,^f}T^p^v^ . qw)4 . 4: , ^jS^, .legipiWI» »Ut^r.. in^ligf 
jj9;^flf;, pisv.bop jpp\9/i)U): ''np.stia ^uteflj,; ipf pipptei: . infijTRiAtatem corppris,.ey;w6ftUw^ 
XQb^9, ppc}dtic^8^ .;»^*?»<f wce." ;(Nam M, u,t, quibusda*?^ placet, x^^ 3^pTfpoMMP«w4§ 
a^tqjue. f?f»/ij^flp y.^1 of?W[(=HP WTE);i«i;^llig^^r, iAane prorsijis.et 8uperya<jftn^jHJ»>. eyi^^ti 
giji^^pquJLd^jp fjqn pjus,f>»a vjpe iPaul^m dop(;rinam,(ph^8tiÄnfMpGftlji,ti8 tx*^4J^i^,yplnD^. 
K^^q^e .vjero ^p.tW)r,^lo|:jn»,.(.Gpö^„,^e^;, ai.) aententia .vi(^etur^-qui<, q»^mvTJ>,F(Wcepot 
idfim yp.jp^iw«.iiV«cf, j.v^q. coJJC^^t, . tnm/9ft:iö8titutiopepi j^laro ^.4ltwrfim,q»pndw» 
y;Ya,r.iitj,dipitqr,,vp«^ pejract^n. uio» ,?:pf€»ri^nt, eed jad bWCfi Uteraa tf^^t, qi^bW 
flpj^icet P^plu?, ,qu»f9Yi^ ^^sens, :fi^lat»fl jamffttiam .^.^q^ret,; upcjlje igifinir prqbabi)^« 
8j^^ ,opinafl.tur eyader^nCPöjecturaro» j**» an<l;f, ^qij^am, ^it©r»I^. 4i}uCf*l9*i**«*'Hei;-iW^ 
8.^u^,,^ci8P«ti, epi^to^m»4.qvaip traptaiilVB,. ^q«ipt*w «Wfi- :'Se4ii4iWp, m^ejoPMF^^ttdj 
f^^qem,, (juf^ verbnm, ^oi-^mXi^^^d^f^ ad, p^usmodi qvvj^ye 4pctTu;iaffi, quae» pwi li*^r 
j;as fifadUa: sU, .refoftw^<r/qttOJ»izl^8,«eqjl^ulll^^, .ip8«|,.9priw)ju8 coöÄueti^ft. obnt»t, si^vi-r 
depj Y^rbiun.illud,,jit.,^pptiq8,imi ,yiri,,iai^Tm^^^^ »<d jeju«»i(4i aflftw»Jtiati<wiein 

8^gpifi9'a^(^, .qHae„9re< %t^ «idblbetÄif, peqiue.^pud sapjps.fteque.jipud pE^^fappa.acri-» 
p^yeej, „C5et^rijw allud. q^aqiu^ p^teiUiiaöi. »Qstrafli pomnv^^d*ti qup^ ,ex ipsQ.arg^^t 
BUeotp ,^p48t^J^p, quodammpdo app^et|:,excultiorem ji^iJ», fui^a^. ccQlesim-imi «^^t?}m 
(cff 3? a— 6. )5:. 7. 6: ,6), quaoi, ul^ ^^ ,uimm vej Äte?» alffi^i^pij /tf^otamnvidA?' awuw 
expijiti^ae pujtandum ^it, .aiquidpm b.w,,texwipi8 cpmprehepde^nm.,,Qat, ,^WftPH§ ^f^m 
Ulpj(jl QQ^i;]^, adfpoduiu .br^ve, qupd. p^adappBipl^,;opu8 fuUad]au(3t|0ri^^iu ;P{^Llil•(^ 
4^ 1^ sq.) MbefiajCtiadai^. « Qi^i][)U8,jigit^T .rajtioniVua . *d4Jiwawr,.|^t,,;?n: aqrupi iptöT- 
pretuiif panea conced^jftjua, qui haap ^ifttoljwn,.j>fl8tquftP[i .>ter«Wi(/»ud Q^J^^a ,P##,"j 
^[.cqflUjaqriUua /ijt (^t, 48: 23), miafani e^M atatjuuÄt. . ^i ihv,'..<.i'| ..." "i,.»* 



fQUilvä^ »i^^msM^^fef^ S3m9^^ M&\Sei^u1^\pi:oiii]Mo^>t9i4la (teniqii^ 
-A V.. Ut'v^rO'>,«aagiii^v«liioeat^>iquo. ditdiB6 [ inter \«^\ ap^^e^^nexA^Xi&^^s^ 

igitui^NvQVdo^^^Bt^NiUQ^' ' ^\\ V-. .'•'•v 'v^u \\s ."'".» •As'v>W .v..\Av-s v\^'A'.'n-. V ^ 

i(am^i^y^ktd^^^\{^:Mt^-Trl4)/ ^^^ ^amdi^^ apji^ipare\vdoa^ futfiv^km. 

ppiffs ; fy^i^ei/kmo , \jw«^,« < v '^'«mm» ^ipo*kilu^ thrhtum^u vfacttts^mU Mi^oBofyma^ 

pr^^v^tr^m\K^fi»colmmque\\ma9^s\ in^^^yrMe y^Oilidäeqti^ regtiMes &bvirit,%9i» 

pmidieareU\ pri»atim \^BiicpMMM$eti:\v»ikil^ «A «^V. ^uivatt/ctttritaitB . "»ikrm^ 
«dii .^(mtnn^^icaiu^ NvAt^^ jquin Hiain si^h-^qutiMs^api^^fihiirMKtih^^ko» 
j/iKtmm, jqui .iiberiiiU ck^tsti€mii»'\4!imd4)amerit^^ 

§eMMfiink>eri*dtendtHr%tmi^prawniMM^ >diviniMi\^i^ tkaiandafamyiMtf, a^htoUs 
€empi(ok^m€(>,i^\ l^yy)iy\x^Ui^dfltMifitu8\9tiamappi^ s^eiiiH)^ 

iAi0^ak qm^ne49\^^ä»tii9cikia$\^ Feira^ quH, ei^dmsJimÖB^-^m^iuefm ifkr^imm^'\Mi 
0iMfmMS^ 9»hdu(ch€ti>i^ oh s^ui/UioT^MAiUam^x^^Utp^itber^^ 

mettime «xpoflail x»t)«nei^, .:Mkft,^^ ipw^^^quts'naitdilm»y^iMmt Juätki;^^ 

dl^# ydeisai^\(S^ . lilxvm-ai)^ ^m\ ' >\ . >■■■ ' ^n n\'.'>\, a^vj ' vu ^;,^ • ..'•;,' i •• .N . *V 
. (><' iXl ! Hiff ^de^ •ai^ p6«ictis jiuÄvdemmistrare^^dngvaditifit, fractamy^9$» 

p$fr GfMaef,-] : demoKtiatf^ > eorumj attsUgjamt^ ( 3c ' l^^-a^iha, i qtfae vpt^ ea^emtii ^t» 
9eHi^\r^vofi(di\\^»ipp^\9iä»ie^ MCMtnnioddt&s, ^sedräudvta d»fiäe> 

haAium 'pt9git^\jftmty^:^9ndn,\eai'9äcrM Uhri^ monet, ^prdpi€r\)fidm> "^ 
htm* >Ikp futesfy^proMdim^^ämnesq^ie .^2 eihmsnsv qmssjStkm^ ht^edfU, Ahra^ 
hami esse filioB atque iccirca btatitMs.protrmsäeum^y^fUm eo partte^fe^ 
(3;v 6-rt^«: 1 C^tmtra s nirm ' omnep, • ^qut: hfi itudittm : ntäofenii ( '> edbiecrMhni oh" 
fmrmii^M^» qMU)fn 'BvtSimmkiUt^^iegh ^praegmpttsr ^quod yasnt(Moi;^;^t jiw»l«i^\ 
HLHsfcmendxmn {%: liDj— *l2)i .\\M\ykia§^'auikm mcm»uti9Hv >wnlhe^Jum iGhfii^i 
«iti ^Uintt^ai^ emfig^'\ti4^'^^foltiMäs.'iil(9^\ Ahviäh^^ prömissm ^Mnkt» -^uöqtdg amf 



fO vmouumaaaa 

m^'u8 .Vnv^MMMOf^eov ktruk vtr€tttf^tw9^'mi'praiipitii&tiai^if^ Hihii f^- 

firat, .^^ ' 'n»vav tantummod^^ ntMra * uhquid . wtäHit (äi * 1 4^-^l &).'^^ n^/mt 
deniq^M^y^i ?tänc'4hctrinam in^-^mtd^t^fdrmtmJ^^^igiMntktn ttt ^mnma, 
ftnuita^ \<j0venir0fd^ i ' freMtus <[6r : 16)/ i iiterätaa in p$9titum\ ^mdUii^t^ ' 4»pr4^ 

>u»v V Ek^\hii^\it« «xposfftis jam^ cevne.re licet^'vbitegn\eaaä noi^tAfö cum epii^b» 
ad Kpmanos ^^data ^^rgumenti Nisimilibidinem^^siht^^ 'Nftm ^ \A"' m 

Munna^utfiiisqaei ej^tolAe N(|Qft8i medullä< WvBatur^''ut)^'quid leg^^ttt» 
ier^ ^«etv«>eyaiigöli«iin>>' ^terdityA qnare . se iii\(icem^^necessiiÄidiii6 ^ 'attingtiift 
Mofaids et 0hri9tui»^^ tinäiae^^^finanidt/ ^<^^ 

iävvv^iiiflib «ibi p^opositam) >^habiei iBpi$tol» 1 «d Bdisiaids,' tii 'universatxk 
doötrinknit.^ohristianam^pIeiiÄ 'ctö,'^perfeote^^^xpt)lsa^;^^fIam %oii' BÖlutn d\i 
looo iliöy^squi eistt defranta legis ni9B^icae''auetaritat^, ^t;'>^ed onmeflr 
fere . erangelii pariee^ ffc^miKtim enatvat, ncN^e m^ hls "fera^ndis^^ut'- 
laini'opiiiionuit ^scrö^antÄalra;' niai menipi'- jiiÄawiiDitiin,v ie»pick; Cöntttl 
id^ i^sHsL^^ intendit no»tra epistcda^nut Meaimj^*!]} i][lBa[<^0eledia .«%o4-^ 
tffnpv 6pixiipfii)mtrefaiM|<rqnapvdfiiter'>H>m3cm^ diiv 

ceptatidne .T€rreatai^''at<faei ita • doctnnae ^obridtisniae 'caputti^ctatv^'^^ 
qiiaövel «9Q»^yB0Zl^vtnflBia^ illa^ 6Y6'''lnatio) mprinik^ elueeatt 'Net|tit. t>eiW> 
keb rb de «i|6tovitate hitaus epidtolae 'Isempitenia quidquattt detrahitop,' 
quömam^ \quae' '^isp®^ Pauliiiis «Antr» qHictedani-^^uaö 'aö^atls iiomin»!;^ 
qni okcQM^ifiicljki^ TftLbti^i!» jiidisi^^aHqtiid vtnbuerent, eadem''de q 
ewique''>m<>rui» ^ b£^iY>rui^uB di!eiieJ/)^& ad ettaii^^liuiti t^>- 

fertar, hodi<^' etiäm valönt-öBmpit^e^^Valelitint. '^) ^ Ad > sett^onein de- 
niquei : iia tt^ndetdiiS) «tmdem • i fete t>rationiii; sonum emld^nique ^ t^Mltfiit 
in ' intraque epietolar i agnoecek ; > ' at lioktray = quamquaih '^.^pedi'tibre''^ihnind 
s^nteÄtiaimi» >ordiae.'prtLevatet,»»]!i!kud 'öMgtia taiöeb pftdöinii: kböitit Yer^ 
bbrkin obfiwwiritatfey quaö tuMi ex' ^irgumöntbmni BtibtiMtate, t»tti ^äid^ 
kob^s Topetenda videtur; qdöd tot tamqu^ graVte»> »totöfitide ih^bröHu» 
Buht coaotae^v ^I^^eqiie ''eiiim ad ö»latas tamfttse^ qiiafit^ ad^^mattM) 
qVxibQi» doctrib8Biii^«Tiam-\iondTim corAm expt>8ui8ööt, ^teribete^c^s JNiito 
era)fe> 'qttum*^a& ip'feo^^prae8ieatG »acriö ch^stiaöi» ittitiaÖ' a^ute^^ öttöcti 
eB»e»t>«)^ue- faoiliiup, ' quae quanivis breyiter. Wiribe!«t;> hrtelligefe p<W" 
»ent. Hiiic i^tur^nen^ösa Ula, qiia ad GaliÄtas Biiribeö«f^irtitu^,^''*bifevi- 
tas '>etxorta videtur; quae^ qtiidet» ad mtelHgendum iilteiplfekbil^p p*o^ 
pemoduiti' diMoultatös w6bis p^a^ea^öt^ uisi 'epiBtok^ «d MomanoB pi^ 

•f) \ . '• ■ \- , , » . • • < * •• •» . '• ■■'.'••' '■' . . \ - Sv *> ^' 

■ 'f) Puuiui» Är4ejoti ,8uo, jeUgio»^» cliri»ffaifa0>8ti»4ip*.reni ijtfgjs. juato pfnculcH 
8äm'fin3ii88e, falao, ex 3: 2 — 5.' 5: 9, ,10, 1-3. 6: 1. ratiociiiatur. <ie tFe«m^, .qvippe 
quum trähi huc, nisi tem^re, ni löci bullu iiioclo possint. . Äeque vero niirum 
6\iitthk) e8t, ftpostolum tani gravitiöf Ac "A^veiie ^1^ 8, 9; 3: 1,' 3. 4i 1 1, 'lÖ,' V^. 5'r f; 
1 ^v f^l. >' seiii' tntotossey quuih !€rraiig«Uum- ' a ser {»ril^dicataaK, ""qav - Abrogataih «m^^ie^ 
gci,iw , ifioA^c^ip 8iLh^t49)i(^ie circu|nc\8ion\9, n6(;48si^t^Dii »tatuUAet^^ui, d^i(äCfimei\\.Y;er 
nisse. videret, utrum verum a^nosceretur, necne. , » 

^") Cd' quae nac de re »ene et nervose contra pontincios ai8putat Lutktrus, 



Bp. luu ^i* Galftt^Bi' p. S*^ #q.> ed. Wahih. 



3inf4h-HiU -^MGaliuf3:MrlÄibcblLr.RöiBwi)ir>4^r)7fliiflyrl;8. -^ f&aLfiÄ>f«Mft 
fioll{}»B>OBU !&t<^iti4» di§.:it7o(i7tm'lfD^i^4vltt4 €b^.'>f&: aä^.:^()lLt)]ton;i.i6] 

'( >{>ni^iviB(oauienx :peoul]«rem)!«l qarctpin4tii onatckmisi tuidoleifia, biird sci^ 
kiMafi «ärttmlre I iieacnjii -/et iunjLioeiti . idcfaoistiiäniTetÄft; > iiii^enitim i tpauinBim^ 
MiDfrlitevisiiami HB&iiKfdaloi^islipT&ifeHiii^; inimdibByi-^adf vix.rciiH|iiatD;'nmBi 
pnejuidiaata >fqi(a4asBt < topimo^o i iaDlbiito$r innineiitami ii(reiiiare , ^Mofyit&e^ 
taomis sÄtiqxamiidiGTamii^^^ taiU^eiBJ^iisam 

inöe > 9f\\Ji^tnknxBj > 1 1 qui : • td&ountuto^ t «|f)stdHais iTvepetBteiitliceati »<^?^> l^irä^ 
qne < r^eqo , olm^uam;. q]S:od 8Öi«^> aao^oiitäs i ^ihiijiii opi^bilaa^ 4b< { ämbiiHil 
Yfroiitai)'jest^tTdQneo qf^oslfrisf dl^iii^ ^Ima^ferifaUs) BtmHa> B^ummr/^^iViiiasq 
dMa.tfk>o:ftiidaA) discner^Adi} jta!^4eaBmfm(>mimK€[\MaptBi aeofOutmdarcrrofaDfltaii 
eB<{ ; ' > i^uäiii<|naiDi; ' hoBo : t aor^ioäii^iaiidi/ iTraAibrt « yixkmtrceaaiaMos - « sänaä ilHliid 
acti8|'rjc!uj«8t)>pnmaari«ia 'miimno in) ^ero/äe :MBo.idSjudrcairdan'veBiatiBt 
tana i fiotige rcegiBdituiv > *b<^^ ^^'* ^ onxnibu^ tlimliiD t reToliir f iperitii^y - ff^raesder r^in 
IveinufeaoDvridl^aiity)] iqizae» ; i ipu • aditipulotnvpiHMietam,'^ jäm: ^diu . bs^plo^* isif) 

TtttMr^*'JBnlBfnam{; 4» häknge^ >ientmitta«liimidflrY«r^atf»it«ap\i(l »JAoatoBr) vkbi^ 
inv^feiiamhB^iiquoihimrrsalH ^liEtfFiv* J£«jopl;n JtfiqfndtfjnedL)^' piraf»pnte'r'jaiti 
ibrofQiA^-i^Y.^iBpiphiiii. tBkber.ii42: 19^ pi^inlain[i;öiii]B(iprai'Bp^t(daisiil^ 
Isbariipi, «^kii/^iSbiS^rMJi^iKiMMyf nUaatiamt eaip esi^nstslniuBtihiiittqixi^ min 
BÖHie id : iniriiBiiy i qufoaidoqiiidoiD) tusst; m< ' j»nipore( > feion^ituetido^ - > qho '• (ia-f 
Hatflfahim.ieoelfösid^ .d(äiditfte.li8iztt, *> riviin 7iiluilla-';qu4cidt^^ dijrndicätidd 
mM&pe t-dissetiiiitmtf, 'U^riipsi dnte, < a^^ 1 pxtet rältemni SPafailir. iifi [(xsdä-) 
tiani' stor- daiärrsitL «ipisfc€&äi;;iquotdp6dt4h'. itiajetifiTdefiBiflDAi uimiib isitj 
qniiG>drft4t^.(>'18: ! 2d))oaap! .iiltud,) qflbodfiA«i(f. 'ir6i 6HC o ii M iiemoi«tiiPJ 'rimmg 
adm^nin ^ cupabsgifuarfc ' « Art- ( : pMrimi' : itiämeD > rooeBtiorum ^ i i]ii<»i:piretuitt) > ' 'eä 
4tdbiuif l^iehkorniim, i dei) WetiiiM» Wmdmm, iNiMd^tnn^ Ud^iumi Rö^ 
■ *)n \u ,u\i.'y . .pn - I M? .j)j..: f :h .tm') 1; .p^ f :0[ .s" J l T! :M: .. / 








^6 .ndi KolcitQtil^uQO^i^f)»!^/ n«8|bif ade^cfiK^, ««t1t«i ^0oott<rrqui(|eou;iiFerdinatid«v 

cognatio, quique lamosae illius, ' quae Tubingae iSoret, theol^ogorum scholae principa- 
tum tenet, contra eam quid dicere sustinuerit, quamquani in auctoritate ceterorum 
?Jfwv.T/8fttftroQft1»tiUbrpi:iwa,öftg^pi4#*Ä UÄfqu©, ,pi?af e^friU""*MtÄntum non <«nnö^ subdi- 
'titios judicaverjliij. .,j ;/ .i . ,.7| .„jyj ..,„„t -T .,.yA i:. I. -1 •r' .^.vt \W v.« .v..- ^ t-Y 



12 VBXaJSaOUBHfS, 

sbifidfiaty ih eo -^uidem» cobiseiitiuint/ qubd^di^^t^^^^noii 4nte iii^r iilnd^ 
cröjuB' 'JLct 1 8: . 423 meiiiid fiat,- ie^istolamTnosttädi conce^taEsi emä ; qiikm 
sententiam, ntpote maxime' probabilem, nos quoqne pro viribiÄ. defes6^ 
deve (sLÖt. .i8)>.o<mäti iKimixav 'Qpaod>"8i haeo }seiitentia/i>iit nobiBf^^^^^ 
perHolasuin lest^ ' stabilitati» adilqmd habet; ^ Jeoai ex doco* iilo»!; r Bt du odttiiM 
iaminit^ Ilmola multo post alibeFum apostoli' jäbitumGalaiia» im^etrorenliiiidii^ 
ett»* ifuinse ; quod qaum) Paulum non i dsnl f ugere ipotueiit/ praes^EtDin; mi «e-»- 
zninai iquavdaDDn 'äHng^ieirorififfjattE^rspfiiBaHCOTain ridisBeiyJ röl certe^* mt 
Hnpra' sigmificavimtis ^ ^notj , 6X > immmeniem \ «jim prabVidisftet^ = .probabile 
illnd qxiöque efficituryiion-^mtili&^post dboessiim auum a^ 
tiBin^ctLpsafise idqfm» Ephefei 1^;. quo, gailaiioa regione relicta, >pvotin«B 
perPhrygiamMETC^VconMii (Aiefeti-^of^S sq; 19b l)rqaaqiie in brbö treutpFO* 
peihiodam r öontumos;- ambosi icommoTBitiui esti (j^ct. 19: 8v> 1 0^ ' 2ft coli^<2€: 
3.1 )ji In hae cblebemnffit/Jomäie/imetiHKpoli^t ni^ tantai **jaBU|tr.Paxilo :par* 
teftota • erat^ (fl> i : pbr. • - 16: •9),< ait ex cmmibns A^iite . minori» parMboB 
äd^enfue^f Judäei: ipamter lao Grn^oi^' ^unitde Domino iconeionaiptem imu-' 
diiient (Act. 19:f"10),ir'obea6ia]3ietnjirqn^escimqnG ir^letf 4^110'™^^^™'^ 
eppqrtunaiih babebat: 'exqnirendi; ! q^nd^dnf 'Gfllataapinir «coleeiis: - a^eretur. 
Vix. enim Ifieri' potiiii,'ti^;i.qvbnradmödnm. nonnullid vtsusnf lest^ jambin 
itisierey: qumn. Ephesuiii ;ip^eret^\<\«d Gidafäa sidripsemt,- quoniamtum 
BOfif satis. temporif) peendapimitotis n^ctttm 'essiat .ad 't^taspost^abitnih 
apostoli turbas ' mk^-tendas; . qnantas tune in^ ^eoolesiis fbisse/i^x epistoliä 
pattet ipsa • ? (4? • .' 1 Sr^+*^3 O):- Neque ? veiror eoriiTn . nia^sf • nobis jalaöet sen^ 
tdntia, qaii C<Krijlthi, ■> qno,' ( rut r videtur, t(Act. •> 1 9i • 21 . 20: 1—8. iCoB. 1 
Gor; '16:( 5,-'8i.; '2 Gorj i2: 14.; 13: l)/ab Epheso .profectus 'Ost agooeio* 
ItiS) hasee li^eräsi: soriptafi' exiistimaiitviaiquidesn seiltentiae) snaie oom* 
mendation^m eodnde' melxiiiaie petuntihi critici, qnod^itiagnäm.iur^umenti 
habeat. 8imili)(}adineiirnoätra'icuni.'illa'ad Eomatäos scrfptä epistolayiqnam 
t»in\ exatitiäBed probabilifer^statunAt (B©m. '16:'>1. ^15: .•26-'--^Kn<iol}i 
Act. 24: 17. — 1 Cor. 16: 1 sq. 2 Cor. 8: Isqq. 9: 1 sqq.). Nam, utrecte 
jam obseryavit JFtnerus, nihil est, quod non potuerit apostolus de re 
täin' g^avi; 'qttim''''impe^''kiiimo VolWt'et^'adMbitis iisÖeiii''feie' argn- 
i^entiÄ, quae sponte sese oJbtumse .Tiaentur,,,alio quoque .1099 et tenjr 
pore idisserere, , Patöt- eitianxiex his allatis, quam ,ab> omni (verl» aimi- 
litudiiie abhorreat illnd," 'quod iin plnTiiili& codicibus epistolae »äbscri- 
pitum 'invenitir,' Roinäö '^ain 'ess.9 datätn; änae quidem inscri|>tif), yt^ofö 
nulUs r^m gQstgg^um p^^ori^mcD^^^^^ j^ librg^riq nescio , q,ub igriaro, 

qni ei locp.. illo ;6; . 17\\ tj&mere ita. forsitan .conolnsorit, subjuncta ©sfie 
videtut. Tenendisän igitur, '©x: Epheeo' missäs häsce literas e6«e ; et 
miidem,: qtiofd- veri BiinillitttUm ' est, annö flöre e^acto, ptfi^t^uam 16 Cca|^ 
latia apostöliis discessisset, vei, quod idem est^ circiter, duojbua, a^nJi^ 
ante qu^m :Hierosolyma ultimun>.'itenderet,; ubi npauoia diebua post ad- 
T«ntuni: eluum,- ciroiter ferifts pieintebbstalfe» > (Abt. 20r 16. '21!' 18, 2»6 
i^rjq.), in viii^öula • coötectus ' öst.' 'Etetiiln, tit jäin nidiiiiiiiins, hatid admo- 
I». . ■ . ■ ■ ■ .. ,,j ^., ,, i. ,^ . '-ji, . , ..j, ,.',■,) ,!••• . I .> I , ■ • i rfpil 

' *"*) Hanc - sentöiitiara' etlam OecUmenitSä ab' ahvitqilif^ribilr^ trAiiitifttii comiA^möVäi-. 

Vide Rosenmulhrum, Schol. in Nov. Testam., tom. IV., ed. V. p. 395.' ' ' i. =•• • ■ 



»laDBaoiaQm. IS 

dum exigtto tempoi^jfe-xiit^ll^o^feii^lfg^fe^^i^^ erät, ut bonam 

illam, a Paulo institutam, dlBciplinaiu perturbarent (4: 18), quare 
]ibai!aiito!<*aimiliaac]!r£uxika«Jlium<iq^m:^ i^ f(VDbcrfaiietv:^^t. A Nimis 

^totem jlcni^e tdmtpus.ifitiisfoilad^. cidisQrttM^Adae^s^in-N tectium ud^jfuiei adhui^ 
dMqkdbttsdMtt ext^ditttf, 4110 ipso.äBatlIua^.ab Ephato. diicedenai(A^tt 
19:. a^: 10^ 21 Aq.)> per Moo^obifeKSikT miiBeU^äto i6>c^ 
2Q'J H. .6k|j; unde; per laimeirtre i ibi4e!iil aääuxiöraitiis (Act. ^0^3)^ pd» 
sfteroianiAo iBQlstoQfee i&Aaliajil aei recopii (Act..:2IQ[3:'&)i petilti^eAlHiökoBdo 
l^mUt j(Ajei. iU(k'l€i Sf: i>7).. Uuod bi quam^, «quo^uoB aettäd inostrad 
a&no: . fiadtuiii ait^^^^exif^otip .2^4!x >^7^ ctinstat, P£iduin, '^pAim ^F«raii|i* 
EeetUiAi in Judaea ipabdntenda QUOOiB^Bonönit ztetoBUi^ Pelix^iper hiBtA- 
ld\ltii^ jcun. m- :custodilt fAiltse ;).iiaa:<^; «rat^iSiJ miartiationein..iimpetii ui aaf 
iUmii:61i ^0Bt!Ch£igtif]a;inddiB8e» ä oacrationpibupi .qiisbuildaiiL4pu!^./4- 
j^ephUm (Anli'2(h 'B, vff^svU. > Vita § i.':d) Xiditum^e CAimal..t4).654 
Afl)t pliobabiliteri colligi pdtiest. .'^) 1 Bx lifldc igituc tempt^rifiiboiiiputandi 
cätiokbe; effidtmv: lit Autc' iiiitio: 'eimiraerae >]^OBt^le^öT, .kutYsub &teml 
anni ö6,.\ha/äo äd Oalfitoft. epistpUi aeri(plA/bit:(^^)it :, ; trji ., .••::> vji 
.1 . . Uit: 1 taadmn . lume . qualemcu&que > {ärolttaIoile'iii äbäolvefemoB, . • häud 
alienuöii > daxiuius^ > jolarifisiUioa- iiaruiDi * lit^raruni e ^^Jciiiaiores Mo ' .tire:s^^ 
teir) enarrare^^qfuQ^i xtttBten l^nga abest ^iStl omnelt coBBuiereinobxBtffiieuäHt; 
,'\o'<rx '" » .•• .^. - .1'.,' ..i,!* .1 W' x^ .I-.i"i ' ^ . .'{'> .ij ■■>i .!> .>.*i''i 
. ^•^ • :•» ..*:.! .!--i" ■.*^?'W®^ .. t ... -.•. .•>'? ;■:•;/. 

.i' ..': .(IkraeilLt J^kmnks-Ohrpsodamus. {oh a-. 40'7^,.iiOpp.M^.. Mohtfiäaeonv 
töHLtXLIil-t- .S^M^of^^ii^^ (ob. 458),.Oppii ed. 'Scfeiailtze,: tdHLiVi -t-i 0§ou* 
menikA (i^aecv VO.), * E^if^*pi<xaK lta>^^, lyp;. äxäcrifltae^a Morellio,' Pah 
1 6 3:0;; -rh l^ieapha/lifciu$\ '> (aaec. < :1 0. .)/ .^Ei^jaiq^kx in operibi ed. < de^ ^p"* 
tteifi>Itoini)II.. ,i .■,. • • . ■ .tv.Ä a. v- ..«.Ti .'-.') ..ii.J» .>.j' 
.... y. Lfltiait ISdnmpmus A{oh. 420), .tionnnlBnt: in. ep. .M Gal, jttp{>. »dl 
XDibbechov., tom-j IiK«({':)— 'Mi)^^^»sil•.'(ob. 48ö), ^xpoe. ep. .ödKfial. iä 
oppTed. Bened., toml JIL .' \ ^ .v. ;^ : ' .( .) [L8r .- .' 

- ' 'Ltdh^iruBi a) In -^p., ad:Galalik)aBQaient.,: de^ annd 1*519 a./ 15(28 
ab «flttctöre reeognitud; .b) 1 InT^iepifitalani ad. G«LIc6mmffliti,('ex: /j^tk^aeleeev 
tionib..«D. ^latt; iLu^eri.dqllectufiyrfiYi^ebl 16«35, deiiucrljretjogn; .ViteU 

iBullin^kr; . !0.^ . feixeg.i Tigui*.) IÄ4'9. . -^ JöÄ. .i^V»««iiÄr Op|>.' »tdm. Vili 
Jjuh^ ^b7t. -^ \ZwinglL Opp. «5xöget.yvTigUr..l581. — Caiii^mi, Coin-» 
i]ketlt..i>in oinne^ PJ epistolas^ Oene^^^^v L600t d6nuo «d. A. Tholuek; 
H^r l831.^7»«oÄ Äok», lOp. exeg. jSainbr. 164Ä. -; i ... • » 

•in'v)::'ip .\.: ' !,•; iliii.'! -■:Ii..ij' .jr vih .;», /iffiii--*') ,,>\-v^"\\ .l-^;«l .mi ii 
.M .ij;'P>>]Viaft.K'i4M]flr.'>*fWfi»iPM<»%9ft^9teA^<Jl»^^ . i /• f 
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iKtiu «{ hf , h:'ii ''>Illt6ifp)P6telb^''¥(IC6ttti9rO0?''*f^'-'*' <ui>j(xt) rrnijj 
:< i//. ti^>MEfefi^(•a)[ A&al. {l6^caH0piBtinffMdi:iili96(ii>)i>Cloiiiiisntj:im 

0)1/ E..:de.>WindliBiipd ^iHal;iril7d9. '^ i^^. JSkkhidii^QomKiefa^i^eL 
16M,lttr^' Ji6k iOT4/Uo(Dbrfle pldlblo|;«»d' et> c^ iBa&na?^. :(M- 

&ätikinaUtiti--mi\Joii^..H£mHfnffaiieM'' AhisL.rd. iBtieHifciPftUii .^.d. iQaiX 
Jikpbi'i^iiUi^Bajile^iinW^i—)i9i.iFi'iZdi^^ fiftvs^hi^Bt. ifirkLudsil Bviefa 
fibiiii 'HiMd^/Gali, jfiphuiievki Citöttx^-i^Vi^O^ ^it/u itfl>ii?otMatol/mi 4^dMi 
ini: Ki XeBtam.^iiNoiitadbj>rl/ri1^f^H;-8«;!rfidj'^fi «li^t&^ilSifliO.iif^ Jlii>jA 
Jfb/>jba/(iFaTiil(£ei^iai|i. ^fifpt^änsotLi äluatr^l^il^aitiMl^^iSdEdc: Ij^IldmiBidi 

t^iiriiv^ro'^i'iJ!lt^n0«^;(iidi:Lii3rM attf d. ^l.^'4iiMfr8;<.-ti:<inxttiyiiiiiij<F«a^ 
liTASL 4fi^j:t^. ,t^a»i0VioVevi;i«imiitrarb4i''^bb«rgi Aj Bn ifuiidi G«Ly>ia 
Beyträg. z. Berförd. tbt&blii^etqMt»,'^ I^i'{)ri«H^'<**ql''^ i^^ '^^^i^' ^hiitm, 
Bohöl,>m.epx^kiit^Gati>Beewä''1t^M,\^-i^MA^^ d. Br. 

St: rfPaulii a^adiuiifa}//) Tälxl'^l!734!lHf^il^«.<Jfa^09g<lde)^•l!lln>JnEtutt 
GoLj I aSb&DBi i initf^tAixHBLV) WiQn< ^ li76 8$: >4>: Jx^ iff} SekäUn^pf^exv: > ein; * Uat 
bers. d. Br. a. d. G^al. mit erkl. Annijj. Leipz. 1792. — c/. B, Carpsoo, 
Neue Uebers. d. Br. Pauli a. ^^ÖSfi^Helmst. 1794. — /l A, Stroth, 
tfiosoliteibi/. UUevfc< )u..Si^Märi; einig. sofa^tKonvv^Btiieke^Ndi^ :BnitA a. d. 
(M\) in r4^&itA ^9ikiMpMi,.^tomi[WJ*^'J..^iJSi av^Aim% Phil/^exegl 
.öläkd»iilikii>a. ^Nihflj-,- i/Thli/2 i*«ivxeie»«?.il,7^r-Ti.^ i^ii^ ifÄriflft 
uyAMboahi> inneyo ad. C3bE6k^k.'£ph(.imp»j-Ml^d;v.1>)\\J&^^ d.-Bl^J*<«iL 
die. Gal., Görl. 1798. — JS. A. Barger, Intcrpr. ep. P. adiGaisfLngM^ 
BcBt.4^dJ:r^ \il. .i{ir.>ii£teiSBniHiB. ,(Bt\ d d.> vG«d];. viiböte. :«utlttJ Anm. 
l4>zlua)6M. tt-^ .^fiip/S. (II^V(k9r^f<'Paftdli/8A>€fal. ep^^jierpi c» annot; ( äUititici; 
Lps. 1821, ed. 3. 1829. — G. 8. Jaispis, yMl latiKepistolai:. Jf.^ Tfqti 
perpet. annot, illustr., ed. 2 auct. Lps. 1821. Tom. X, -= J. C. v. Flatt, 
Vorles iib. die-fi?.i*»^ä?Öie^Sa.^«f«$fi. *8tt.^lS«?<^^«: ^. ö. PauluB. 
dte tApostrPiuli >Leh]ft)r.taniiiflei'GaIrjiliiiB5m.,.9eidielb; lft8^0W\iSf. ö(^ 
ina»/>.'Pteraphitis timed > inOcdnJ > ochi i ^blnLv '^trfengii. : U^^v^^^iO-.^H^muvnln, 
Yta^. dfi:PiwiU.i8pii»ad'GÄl. iiHibr/prim: »oäpit. iLiJmiJlSOaiu-^' .G^..«ai.Jl 
laiohtt i /Cenl^au^ ejusdem ' »pco^rfun; ' In .^epkem^ridi ^eol. sttld^ iab tiJllItt Cdt 
];!Vnbreit.TS^t..l83fi..!t^ «/I;>$t;4ti/^AÄ«,i'^6y'G. .I£er4iia^<6 eJtödatorerLefl. 
Päifli.ad>lGi4t|iTi^nfeNvl«35.^x^ X. U^^rtl Ooi»nient«äb. 4JBr.\Pauli.Ä 
die Gal. «Zitei a833J-^:£.-iJi;iiEwcfer^A€ai](ffl^ Br.PäuM ai^idl 

(M.^ £^z./183«. rtf^(€l' iSl'')Jia7^^A^tf«^>'£r]däi^'de»' BU. Pajiii'aniid..lO«iu, 
Greifsw. 1833. — M'A,JSabotA .^mm,'M ©PP'^ ^» T; VoL .'1«^ lApy. 
1834. — F, L, Zschocke, erklär. Paraphrase des Br. Pauli an d. Gal., 
Halle 1834. — Fritzsche, Comment, de nonnullis Pauli ad Gal. epistolae 
locis, Rostoc]^.^ \^Z^:-^^mi¥d»iM»iillU>ieitiaeo/iaBi^'^ 
au?(\Gbla«e»i>Val. •)»»7j ^<i/9.)^l^»iM9n;'9ibl.<>E<»hi»6iit»p^ Ebnigsb. 

Gött. 1841, 2 verb. Aufl.fl3M.u^>i^»i.^»VMJtM^ 



iib. d. Br. Pauli an d. Q^U^eh&. lM&i\-^ A.MaguH/eld^iAer Galafbeit)nef 
ttbtesatEt^ m .&eiiWB < g(^B«iDti^14idiibn ' <£eeidkiiiigei^ tmtereächt- u. 6rklärt. 
:|^ei{)l. 18&2i -rr^^. i^J JoMiii B^Ur Br. knldid €^ nabE sdtiem tumeren 
.GedliQkeiigaBgev-.brläiitevty .ISikbsh» äLS^k.o .r<\: -\)L: .iI,;-' /j -a, Ji.j 

.|(i'.x' •' >.<»il ijUl'r.1,' .r*»;:;ii:fffr iis-. ! -i]!» ."■/i:'"f .MU) <)ih«. '.i ». 1 ■ .u •!•, 

-uImI Ij : I' hl i«.7 - ■'' > i-^f^'.' ■ » . . 'i. ■! .; ■ •jf^. v.Jisiia 'H>\[.{)r :i: .ti/, "i f ' 

1': r >'I'»Ji.(l;. <.^.i,ltiH.» -::.,.)• ' ■ II' i 'li. . ' 11! *i>-t" '»'f lilli '»tf iffT hi fl!r:i> 
-(»•;• < .'I , ,'!1 »' ./• («I. .* ) / !:• '.'' • ti -iftf HU »imi T/IUl ')'1|.). 

Il/ Eiipmitiir MngakitiA epistohw<<'> >> '> > 

\ i .,; 1.) •;;• .)^.'l'. !.,.!* •: . . ■ .liMii.- >''!i:. • ''.' ''''.•' filJJ-» ■ '^'Ä\'\^.^.• It >iii/t 
...:.'..' - !iij:j 'iiliii . ; .-..■-*) ^jB^corSilMl ^ ' ' ■ '^'^ l>oi:i> .(11 .il 

;«.- .11 il'. .1.1 ;7 r»/. . Citt>. -Tr'''!*— ^'." " ' '' "'* Jiinli'f <.v 

Y; f. ! £pistol!am.'i]idcribqiifl> in' ^ptor^statiai^ li^nujev auctMitatem 
suflon,. apud Galaitas bbeftbeiaiam, vinäicblt .'apoätblus;'»^) db^oirvi]'- bisbir. 

nwj(öft' 1 Reg. 14: 6. liXX),\'fe. l/ÄbtT?"|4^65^v ä4 ld^t);ifChm6 

i]{)sö .cons?ituto , ' cfr t^uc^ 6; 1 3' ^ sq^.' 'Äct. 1 : "2 jt / sqqp , fl)e ypcatione 'Pauli 
ädt apostdlatiiln inter gäntiles vide Act. 9; 1 sqql 2*2:'^ sqq[/'Ö6: *l2*i|^ql 
'-— fiGil y.ii^ iy^^,^ non ' ai J^omtriibu^ (quqm^dinoilmn pseudäpos^^iU'©^!^- 
täriYii)*,^''w^d per Jioimnem (Vsluti 'legati ab. 'apostolc/ qupcl^m i^sslf, f/ e, 
ilcgat' l^ationeta suamiab' liömmiDus pro^fectämi negat qiioMife 6ani'no- 
mine quiJdam . ,mi!e*rcedente' a 'Deo demdijdalam esse. 'pignificat 'e^MiU 



iievo^ i5?roupY(3' (Thbod,)/ Jiutatiir num. Ä^^^ 

Ob- conttänum, qtloa sequxtu^. — aXZa oiaj jion per hommem, sed per 

Jes'. CäH«?^w, divinae riiaiestWs pärticipW |[5Eipli. Ir 2fö fiq)". — • )c. Ö^ÖiJ 

7iföi4p6li]' ^^; -^bö :^%?ö! • • Exa|)feclälres :' ' ii>i ' äji' ' ft^tö 7TfaT|)' , •^^utiin'- klc 

mägi^^bBp^iidea]b lis'^ (juä6 antecesse^rimt (öpy.^0L7z av'9p(577cav^j' ii^de batö 

antithesiö^öffidefetiir: non^ab^mmmtitcs, sed a^eo,' Xt ä' praejpositiöjde 

posteriore (Sia) prior illa (octuq) tamquam absorbetup. , Cet^rmi^^''^(Br 

6lk%iceniT^o Pater Ä^^^^ 

R^sttscifatio ^"6811 ' löst ' quasi fons apöstölätus , quuiA a Iffesii reöisijitatS 

Wtitutug ;pkuiua!'&it- V^ "'^••"' '-'''"'- - 

•\' T;ä;'^äA^^^ai\^i^3VimiieV.fräfre8, qili '.tuin feca^t^aulum '^xlhii 

etaiit, cfr Phil, 4: i^l." 1 Co'r:. t;' 1. ^'Thes^. 1: 1. 4 TRes^l '2:'i; äl' M 

efficädotfes.literak re^ddeiidas' ä^jectiim est. Ttöcvn^b?^' -7^ T(3ti(; l)OcX:] H- 

terae igitUi' ik orböm mittendäe, epistola encyoÄcÄ.- 1 ' '' ' [ ^ '"'^ 

V. 3. X'^P^d ^^<*^*<? divina, utpote fons, ex quo onmia Dfei' tieAe- 

ficia manant; quorum •ööni;^ft4fe^^rtIiimä'^§S eifn^vy) (Dl /K/), «a^. Ex 
ehristianorum mente ampliÄöati^ Bafiitäbdi tirmula pro vulgari illa et 



ID EXFONITDK <Ut<( 

Iha.uiPhiL -jl ^al! :Diciliir.IteUs tftxTn^ 4fuSU icoirOO.i^^ouldÄB ip4f 
ehristunDsibi-piOi-fiUiB adoptevift (Bom:. S:15flq; öal. B: ,26L/4i.ÖJ. -^ 

)tupj}'BeiiH auttoi^' OhristQB 'conciliatan Holutia.i : I ■■ , .■■■' '■ 

I ' .'lY.^-i^l Sämn^ gui- mofte M'Obtuiit pnptär ptceala nottra Le.i-Bdii^ 
eapianda.! ..CfE iTit, 2i:.J4. 1 Tini: 2: 6.' Born.- 3:'^4^sq. Q^'S:l^'8q. 
Eph. 5; 2. Mtth. 20: 28. — fmiii^^at ei^Htsiäkti ateo »taloite»imnUfv6i,ei. 
ab onmi conaortio cum pmvo, quod jam imminet, BaeoiUo nos segregaret. 
Cfr Act! 2: 40.IIoc morte.eua piff'i"li""' '^ffipq''^ Qb""*^"' voloit, ut per fidu- 
ciam in moite illa repositam omniB culpa peccatie contracta aboleretur 
atque uova inde mentiB et animi vita (2: 20) exoriretur, qiia, Deo pro- 
bati et Bajicti.|}jvi|Qfii)Mk 91 prti^rä jtio 'a«TO .natnnditet yiveiites, nihil 
tamen omnino cum pravitate ejue couLmune christiaiii baberent (Joh. 17: 
H, 14). Quod vero salutiferupj^^Chrif^i consilium nihil jam curabant 
Oalatae, qui, paeudapOBtoUs dediti, ciun Ttu Trovnp^ «Lmvi sooietatem rur- 
BUB iairent — De aensu ver>i i^KifMltrÖaii conf. Act. 7; 10. 12: 11. 26: 
17. — ■ ivEffTtÖT.] 6 ivMTti^ aitiv vulgo perinde atque a atwv outo?, ö 
mJv nnövyiaeTViniiiirfMaftta, aoaipitini; atqu^-ita quidlem'rerti.pot4ist. At 
yeriiBiinäjue. tameji itridetpr, LPaillum yoci IvmriUf eam, quam me.prae- 
eunte Meyero, toe loco oiflpl^xi Bu^uB./aerjtentiam BubjeoisBe, fjii;utif ,1 
Cör. 7: 2ti. 2 Tliutts. 2: 2 ita.sii^ dubio intelligendum sit hop, yocabulu^a 
aiquii ctiu!» Hoiu. 8: ;58. \ Cdt. 3: 22 (coU. 2 Tim. 3: l) apte sic ih- 
telli-fi, porasit. ,Af;M'dit, qiiod aevum ^««««t» verbis ilU» BotjenMjubus 
Tou aitövo; tcivto^j (Uom. 12: 2. l Cor.,1: 20. saep.), Trou viiv atuvof Cl 
Tim. 0: 17,' 2 Tim. -1; 10. 'J^i.. 2: 12) alias' semper 'PaulUB describit^ 
quare, ut. viiiutiir, hoo loeo Bignificat '^vum iHud, .pcae alio- quocunque 
" saceulo improbum (l)iiii. 12: i. 2 Theae^ 2i, 3: afiq,' l.^tp, 4: I'Bqq.. ti 
Tim: 3: 1 tqq. 2 Pet. 3: S. Jucl'.'l8. ;i Joh'..2i '18. ]ä:tth.'^4f lO-rjS), 
quod. ipso judjee (2 Thesn. ,3: 7 '.sq'. l^,Cor.' 7.;,26. iQ:^^ coU- 1 Joi»; 
2: 18.), bini jam'iiniiiiiier^t"Tet'iri eoeaset, liii^gruer^^ i. e. »ItJM^iil 
partera rou Ätuvo; TQijrou, -. CetetuKiT- quae ad h. 1. annotävit Heye- 
Tfii,. ^— X. -rci ÖfiJ , geeuriO^ volu^^Utin': - -Ö*i', jiti t(fe»t e>t jwttr xmUt 
^pfr^y.' 3); qtiibijB.ifierbia..sani^tur'cönBiliuiii (oreMi l^i.. xtX,), quo pet 
motus ,Bbmefipäijn\ Christos ixf. niortem bbtulit. ^, ^Jier "Säfa^ Goftel hai 
^S| Be^ufuM[''äer TÄapht,' des' )^i^ deB''^Ötfiic«e'ii Heilsplans" 

''' "1 fe^a] glorifh fi\iae db Iw^c- volunlatem saluläferam Daö 
'.' eK cfr Appq. ,4: 11. Eflja.^li; 36., 1 Tim. I: 17,. 

,. 4v] "Deiim'celebrandum esae '^t tto^. Bolum, uaque ad 

lijem. hujuB, quod.,.nuiio e^ll, saeculi, (tou vw «iuyos), Tenin) etiam 
per ouMa .Baecula, 'quae sini futui^, alia ex ^b jn .seiie(n nexa i, e, 
m, a^ijiiuä. , Cfr Eph.' ^;. 7. 3: 2l. Phil. 4: 2p;.' 1 Tini. 1,; 17. — 
äftiiv} vÖx fiebr lÖN, 'eefiMme:'-"m fiiie, oratjoi^is .particnJa -jptantis: 

y..'i ,..>v„, ,:r'-_,) ^.J^.-f.ax», apo^og^.tica. ... .■■.■.,■. .,„./■' 

I ,'!j :/,j.,. ,.: .i,v' Qap. li-^—Uh^V ,. . ..:-:, 

vw;.i ,V-. 6. : ;EiBetOTlhiBsa oinnj cuitatis teetiflCfttiDiie, coittm. ätqlipjiia 
atitiHB.^e^iatallK. faOeie Bolet, ih . mediani «cem < >piot>&ua «ODtootttii >-m 




T. alti)viiivj 
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®«uft.] oum repreh€SAsione; cfr Marc. 6: 6. Joh. 7: 21. — tocjj*] referen- 
dum videtur ad tempus, quo ad regnMm divinuirt invitati (im. tou xaXfoav-. 
TOÖ "nominft Christo Galatae dedenint,: — [xeTaTiO.] forma medm (ae trans- 
ferre* mutare smteaiiam* deaeiseerej usitatior, . qnam pasaiva (v. lexica); 
forma praetmitu rem ut nondiun peractam ponit. De mobiliiate in- 
g^i gends gallieae v. Gaee. bell. .gall. 3< 19. 4: 5. cfr Gul.v 3: 1. 4: 
42 sqq. — jcaX&Javro;] TOUTS<m toö TcaTpo^ fThMphJ\ cfr v. 15. Rom. 8: 
30. 9: 24. 1 Cor, 1: 9. 7: 16, 17. 1 Thees. 2t 12. 2 Thess. 2: 14. 2 Tim. 
1: '9. Verbum. KaXelv de vocatione »ad salutem messianam usitatifisi- 
mum, cfr 1 TheBs. 2: 12. 2 Thess. 2: 14. 1 Tim. 6fi 12. 1 Pet. 
5: 10. 1 Cor. 1: 9. Apoc. 19: 9. — iv yi.^. Kp,] per grattam Chrt- 
sti, in qna tamquam fondamento posita -diviha ad «altitem'*1rocatio cb- 
gitatur. Aliter Meyerua, qni grattam-: Chrisii pro matrtanento quodain 
habet Tocatiohis. Yulg.: in gratimn Chritti (in socieiiatem gratiae Chri- 
sti), ita ut sit iv per brevikoquentiam pro et^vAoriptnm (1 Cor. Zt:.lo. 
1 Thess. 4: 7). Gratia Christi (Rom. 5: 15. Act* 15: 11. cfr. Rom. 
16: 20, ai.) est amor, quo ductusy nuUo kominum merito^ pro salute 
eorum morti se obtiiHt (v. 4). '^Accommodate ad totius epistolae conr 
sdllum iv "jKpu^iTi additur; christiani legum mosaicariim tenaciores.sper- 
nere bane ^atiam videbantu», cfr. 2: 21" fKppJ- Sio item Joh. 1: 

17 ir(^ .v6{i(.q> contraponitur "h X^P^^- ^'^^P- suaiY«] aUud ivangeUum, 

quam 4^^ ^Tobis tum, quum vos. Tocaret Deus, nuntiabatur^ Yoeat 
doctmam adversariorum evangelium, non* qwiä Irä^ aq ventate iBvange- 
lium esset, sed quod sio eam noncuparent. -s. - 

V. 7. dtXXo] qttod. (= aliud efangelium) pton est aiiud (=5^ alia 
re«), msi quod sunt qmdam cet. !']N'egat aliud osse, nisi meram per- 
tucbationem^' fCiUvJ. ,Sic ad leges grammatioas. aptissime vertitur. 
Yulgo: qued (=== evangelium) non est aliud (praeter iUud,,quod vobis 
praedicatum est); aunt tanttimmodo qttidatn cet. Aliter Meyerua: quod 
.(= aliud evangelium) non est aUerum (juxta unum iet verum), niai ita 
duntaxat ut sint quidam cet. At vix peor cönsuetudinem aermonis licet 
ejusmodi discrimen inter ergpov et «XXo interponere, cfr 1 Cor. 15: 
39 sq. Maltti. 11: 3. Luo. 7: 20. — TapocOT.] Cfr 5: 10. Act. 15: 
24. — 6iXovTe^ (JtSTJaarp,] "re ipsa non poterant, volebant tamen ob- 
nixe" (Ben§,). — ciayy. tou Xp.] genit. ohjecti (2 Cor. 2: 12); nam 
t^jectum^ quod dicitur^o evangefii iri.mente apostolus modo habebat 
(iv xabtti Xpvonrou v; 6): ... 

! ^, ^, Exsecratur psieudapostolos, non quidem directo, sed tanto 
ndrvosius, quia fit j)er concluelionem majori ad minus. — xai iav] 
etiam tum si: ca»u8 extraordlnarios ponit, —r TiiKtl;'] ego Paulus; plur. 
num. pro sing.> ut saepius (Rom. 3: .8,v 2 Gor. 1: 10, ai.)// Potest 
etiam tou^ ouv i^oC (v. 2) simxd conit»'ebendere. — cliyytko(] "cujus 
^tiotoritas, estra Deum et Cblifitum, sunvma eat" fBengJ, De ange- 
lis cfr 3: 19. 4: 14. --*- w«p' 6] /friM^^, > aliter atque (^Tspov euayyi- 
Xtov V. 6), cfr ;Ronu 16: 17. Act. 18: 13. — «vaÖefxa] irae divinae 
davotua, "expens CJbrifiti et Dei*' (Be^J^ cfr Rom. 9; 3. Respondet 

VOQi hebr. D^IH -fjua signifioattir primtim res Jovae sacrata, qu&e redimi 

nuUo pacto potest (Levit, ät:^ 28 ^^dq.); flfeinde omne id, quod ad iram 

2 



18 EXFONITUB UmefOL, EPISTOLA. 

Joy£ue •p]ac[eaidam .d:idtib datuF- a^ue ita t^uasi ai T>isi >ftdspootu> retticMe^ 
^ir {Deui. 7:^:2i). 13: .it), 'ofr. JFnM clav., Ge^n. lex. i " ■'.'•'■ •{•■7 f.iJ» 
' 1 Y. 9. Mozuens, se- vjTlta; antea halne ' e^ci^eb^Rtiotieni proimntia^tfe, 
.vini' eidem addit. — ^ flTjpoeip.] riespicit alteräm.v«tidm €^pud»ölÖ»bls.Jlraäh 
sentiölTft (A^it. 18: 28), cfr:«4r 16. .5: S; v. i^oliipjf8* — -^ tlkv &'^t.']r4tiiafU 
nunc mrsus dico <(apodö8ls)i' ^-^ d].ih«c .ma^^s ^poöiiltTmir^^foami^-^iy 
\(B&A^',} ama . conjuncttpo feouBtrncttiiÄ^Xv- H), . qnod 'Temiphme hypothe- 
tioahrupohit.' Quod veto hoe ■iii'Vers. dficitiir,T id jÄm ufeuivekiissfe apiö- 
stolus p«rapectum babet. Veri cltmact^ igittir pÄcedit omtio/ — ^or^- 
ysltC] no^ ^^^^ a^iud Paulum cum*' hceusatim personaei juiictum; emi, 
tam6n.Act.'.13: 32. .l4:cii^. 16: lOi l.<I?et. li:M2.' :1 .i' ') \ .'i :»"• 
' Y. 10; Eationem interrog^ye redditj -ottfr «haa^effdirfts* advecs^ 
Tiis iijiprecatas sit. — äpTi] * referendiim ; (sictiti tijpTn^liiö) adi'i4h&4 
ipsutn* temporis momentmn/ quo liaee loei^tus e^i>ä^30i^aluBiM»«#m^'($jlii')iit 
(dum .itä> loquor) homifii^ (quemädi»od\iiÄ'Ädver»arÄ5M«o-me»criili- 
naritur) ' periBHuidendo ttiihi eonciUo, un* DhUtfi r(milii^xj6ilcilHirc-ijtudeö)T -4- 
rsti^€d]' per^uadeo^ persiMtdendd : mihi : odnoilip, 'le^ ; Aet. läi 20^ p^r 
suu^ma- ad Tov; . 9«6 v ' »quoiäjfiae -• i ref ertufr. -^- *^ - ^YjtlcS} • «latitts/ < quam ' = qtt<yd 
^ro.^cime aaiiteciossit^ p^itei r < (m* ' oBknino i '(p)06tea(}uam ' ad' 'ä^Miri^ elirititiaiipa 
ilranBgire88ii& sum) hopihiihiis' plMerfi > «^m^o .^ > ilT^e ea> < ifstjiä^m^ - q\mm >ii 
£oT. 9: 19 ftq*! ; öe^ iöcutmn esse:proftotur,''äge|[dif ratiopevhoi^ibus 
tnagis, quam > ;Öeo^ i pkcdte • etudirit. - < luter » : vreffleiv i e<?^ iiäpfcx^v ' jKoc« s bi$^ 
xime mtörei5t/vquoÄdlIiadi»"»Mm*M>»i>».'* hoe lautenfl >*e\Mhi. qui iiä takr 
sensione nascitur, favoreni spectg-t" fU^iniJx -*^ ti ii^^tö^f^^^Mihm)^ vercll 
9i<z?7} 8t etMn> kune >(pö8^«{iiam christiunus fuetu-^ .siixb)^ homtnihUs plave- 
i^em (siouti ädversaffii^ igratiam Jddaeotttm ^ «captaiites, iBr }^. sq), ««« 
.MÄ«v;i (profocto) CÄm^ sermuf. '^iNuak Ä^mintini sehsus a ©eadt £Qirl- 
'Stb abhorret'^ /iBenpJ: cfr Matth. 6j 24.' «^- ^pSGStov] ^/A^i^mÄ- • (RoiA. 
15:» 2) f id quod' öc toÖ »^7)Teiv \'aplKJ)46tv eMcei?etur. '— ^ iXpl Soö>/)q] 
ämmum,( suum Ohrietö ' adäiotuni)^ nön>^ liiunus apöstolicjnin/ rcepiiit, cdfr 
^2 Cor*- ll:-2'3-sqq'. ' GaL:i67 'l*?;. •>' ■ > ^v. s,<. \u. ^ • . A> m\> 

V. Ih' Seqmtur ipsum^ pröposituiiv de 'qiio 'hftci''prima in'ipatte 
disputat: ^migelium suumnön esse hunia?im, sed divi^iae^^auctoritäpis,'^^ 
Tvtop. Se] N&tum vobis fa^io\ Certe^ Galatis ^öfi^^i^iptum otat?; at ^ä- 
vitateiÄiinteiidil> haeo löcutiö-scUemills. < Cfp/f öor. 15: i.* «''^ CbrJS: 
1. -^ Se] per ntetahasm. — TOsuotyYSXioV"^^ otb]' pdr aMr4fictt(m&ih,^ \ek 
1 Cor. 3: 5. 7: 17. 2 Cor. 12:* 7. - to "ci^AYysM^^-^S^ .^l^-^] 

• TO i&iayY^^'^^^ ' P-^ '^^°^- 16:.'25;i oppoiikur'T(5 eT*aY^'eXicÄ i^spco v. 

• 6." ^' X. avÖpv] «(s^?iwr/w»i> • kanimem; • • ad nonöam "ioiiiiriis', • quaie * •ab''»hö- 
mine • pvofiHsiJseitnr, ,cfr ,;! Cor.' "9: i8; • oOx* art avÖpciTrtovJiv. lv •» f « ' > • ^^ "^ 

' ' V.i l2..' = buSi yap b^(ii\'''iuqu4^'viviim eg& (nihilo' imi^ife quatu oirtttfi 
apostoli) j iyiiV-pondus habei, cft?f 6: 'I3v V-^ öutg lSt^]^flrÄ^;iiÄÄ^^t<«i4i<<tei. 
Differublt inter ^se •7;riC'pAa3©V!iet iÄidÄJ^&r.V teo, iiqttöd illUd »cst |Ä!ip*§öft- 
feVitö '^a^öitc)' aooipcre, hoe. atttcm jAr ^intellect^iii (heti^^o)' »mim Ä- 
oere, qtjod tKi:4^ur.* RectSds fdrtaBsfe igituir.<>iliTS peHnde 9ÄUwclui^ils.. 
1. intoili ^ituK-: >i^qwe ehim- e^ '4^ 'fiötntne kcc^pi'>tltad,*n^dupi'itäoctus''^uk. 

fro^K»:, n^V, . ««fi^<>r; «/'^'*- 4'^¥tuf,^£^y(t f-^'M /Ä^H *w^-^t qi4^..WBB- 



.l,^'rtP.i'\ { CAP. <X. ri^\j/f*]/-3 l;§ 

vflaf^eiEi^h. 3: Bi <:'RQm;oil6: 2d; colL lEphn k 9. 6: 19). rDet hae 
patefaetidneidivma^ ;qiui'reyafn9elium Panibu) ackiepit, t. A-et. 9: 6v lr7 sq^ 
coö[j»'S6: <'1>6^-"1'8. I' ;'p ..<• .f- * ►< ... <;) ;. < , 'ii..'". •)''•.! ."«' 'i' 

•XV ' ,,y \ ^ g. , Iftciiptf '»'-^äi^ • • narra*ionibUs ^ i\^i«a ' öt»4 ♦ 'dejfitoÄrtiö' - 'pvth 
l)Ä*0;''fife"n^ri hotöftrtls H!MjU^aiti institutioM^-^-aai^elitiitt-^döböi^;--^ yApJ] 
riärralioiiem md^l^ft;t '^itöiio^ii'^^'^^/}^'^». ^— -^o^ej'' rdfierenÄHTÄ 'ad ijvöc^ 
öWof^V^>(^iiii H^^TC^Vfejtr ovaty^po^T^S^, JJlih». ^4^ 22V'-Li*-^foiiÄi]"fV«^<j^ 

pdtiödimukh' 

öoirtlgit' el, ri^ic cönlÄig^i*^ pölUit^^trt^eöclfesiÄYtt iÖiir «drtuiöröt; sed^erat 

^^«t?^n eberesid" ftittdit^as' dS^da-oö<Äi]^'ÄTili^^ (A*Qty*''»: ^Si 9: ' 1, '^21. 

^ ^^ '«; -V. /h. ^'k*l]: ;§tI" (y;'1ÖV' efihm iiu^'- reMeVidnmV ^ ; l6ti»^(7[i(3] 
pfö^refisus^^jactihhhi in ]iu omnihus, qiiihiifi \tTu^neit8 'conHtttitU& : 'jVe^tfcc- 
fl()T"''usquc'^^Judaeits . proccäidttaiti. — - ' ÖTrep] .'jo w thuttis aequatiikis in 
geti^ W«f^'j . hd yevo; cfr 5Phil/ 3^ 5/' *2 OoK llr 26. — -'Ttepiöö^oTspöJj^ 
Vro W£pi(yr;6teo6S)r; '^j^^^^ (qnaki' hi' W^I]udl(!'8)rX^am^^ 'M- 

fimt, in (Viiö' p^gfcsstiV fet^^^ -ff ■^«*t^t>'-to'i].ptopugnator'/c'i^ 

RfituifyfiAm^^QUOe a maJoPibits IradHa thific^m. Institutti llliätlsacörtm 
{Siiik: ^fi:% Marc. 'T." ^) dicJt/^Bcd ff a; ut' ©"voji-bc ötiaS intelligaJ- 
W.';'Crr Act: 'i2:; l'^'ä3:^'6. 26i'5. • Qtia'nto_ inAgis ■?;V)aoiTYr? .u^So^^^ 
*o\/ ' 7riTpty:^v^"'^4^iS6c^iWV; 'taiifo ' liiinuH;'- ]^i;ö(divisl öfat;ii'(^ cy-an^g-elrjiih 
auctoritate hominis cujusdam suscrpiöndrnii^fv'. ^l2). ' : * ' ' • 

., .. y. 1:0. suoox.T S]anific\iit libeniin T)oi *c^n8ulfum ac Ibehevolen- 
tjain lUoin. 15: 26) simivl. ^- aoop. ö^?«f aa ipeouliare ofiicmTn obe- 
.nnclimi me meqerat; qiialo luerit OTncmin, o versiculo suosequQnfe 
(iv|3t suotyj^sAtQcoi^aiJ. apparet, .cfr ^k; ^yxyYeMOV: Jipm. 1.: 1. Act. 13: 

Jer. «'iiÄ, Liic:*:!: .:16. Act. 3 s «2ix.l4: 8,: K^nHxis exltittisecus Btis- 
:pensd&! hhbUit: DeVis rationcflj. €ur. Faulum' sölegerit r(o£r >i4«Mxu.' Sh ,11); 
yjtnuifar igitur minus ex . niictoritate humaa» evaugelitimcBattliiä^vibnisce^ 
-piqrtiti +*- ÄöcXiffag] respicit vocutiouiati Act. 9: 6 eomuicmoifutaiu^ qiiam 
mbxr sqb^ectita- ;yidetuj7.> '^,. 'dbcexoci^v^C '^^^ >^^oG TOUfOs^u (v. 16) .iii 
menrtfe Pafali (Act. 9: 17^r-2e). ;'»« . ' ' y\\ ; • 'i : .. : ■ :• •. >j 

j • • ' . :V^, . . 1 6. omfTMLkxi^kx,] ' pend:et ex - euS6)C7)<j£v (y; t i 5):. qnwn> mUtu 
placuisset De^.-^^-^t^Aanifeettmi faeere jilmui stmm in vi4 i. e-..iii'mente 

'cfr 3:. 20.' • BihtirigucaidÄ est ' haec.a-rtojiC.aXu^t^ intema, qiia, oaligiikg 
abi airimo, • sicöt ab oculis (Act. 9; liS^^^divinituB dispersa, illunjittat^ 
öst mens.' iPauli ' (bfr 2 €or, 4i .6)ji ab-^externq-: illaäpparitioiicj quasvii)?- 
.eaihis >es6; dd iqnad jala aaristav illa . .a^6pi<79cc- < eti • i^ChixiP^^ (v^ < 1 /i) ' indir 
«aÄt.-— Ti '»^jobv»: ooöTOÄ]- sitmmfe. evangelM) (Mey\^,. -^ ^^^.^'»v, lAot. ?: 
15. 22:".21. i26! \l^^fi^i GaL 2: 7...Eplu.i3: 9. — SuQto?.]' portui/^fc, 
si 'isensum' speetaä^ aduÄTC/iXftov (v. 1.7)>.iia} quo, mtB;'positijiiitluftbiw 
enuntiationibus negativis, grammatice sejunctuiu e$tV' -quumi.iiiiMl^iPti 
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86 < ab omni -höminuiii auctoritate fuisfle' iä elariorem hroem proferre 
apostolus yellet. Ceterum non excludit edO£co^, Paulum jainf ante, quam 
in Arabiam profectug sit, per breve tempus in curazn rei cbristianae 
propagandae Damasci incubuisse (Act. 9: 20); quod hoo looo camme- 
morare ad propositum non pertinebat. — Trpo^pcvsO,]; non retvlt 0d car- 
mm et Mmguinem i. e. homines (ut consilium eorum exquixerem)* 
Praepositiam Trpo^ h. - 1. subest notio dir^ctionis ; avocTiBeoOai propde 
est exponere, communicare, cfr 2: 2, 6. — aocpjci ,».- aZfi..] hominf9, ^is^^^ 
becilUtf^tifi notione adjuncta, afx Mtth. 16; 17. £pb. 6: 12, 

V. 17. o-TTOffToX.] "Auget eententiam tAiperioreni" f^ppj. \ — 
'Apa^.] "in partem, ut videtur, septemtrio^alem, Syriae adjacent^m^^ 
(GroiJ. Quo consilio hoe iter suficeperit, non liqu^t; at ex eo^ quod 
yerba illa iva «uayy' äutov dv t. Sövedtv continuo insequitur £uÖ^{ 
— — aTTyjXOov, jure quodam conjicere licet, primum hao yia aposto* 
lum- fecisöe periculum evangelii apud gentiles propagai^di (MeyJ; qu«d 
quidem vei exinde verisimile efficitur, quod praefectus Aretae, regis 
Arabum, Paulum ex Arabia, reducem eomprehendere . postea conatus 
e8t.(2 Cor. 11: 32). Probabile enim non est, hoe, iter, cujus iiulla a^ud 
iiucam fit mentio, post ea, quae Act. 9: 25 narraatur,.fi9^tuni esse, 
quum post fugam Damascum , reverti prudentia apostolum vetaret. 
Consideratius igitur videtur, iter illud inter Act. 9: 21, et 22 cpllo- 
care. — TuaXtv] .pro re Galatis cognita habet, Damascum fuisse locvun, 
ubi ad sacra christiana traductus sit. Ad potionem venieruU, ye];bQ 
UTcforpe^a subjacentem, TuaXiv particula ref^r|;ur, cfr Act. 18; 2L. Honi. 
Odi 9: 301. auötg uTTOdTpg^pc; fiffyj, , , 

V. 18. ''ExetTa] posteaquam Damascum reversus Qst; tempus 
continuo accuratius definitur. — It^ Tpta] Possunt hi anni vei a re- 
ditu ex Arabia, vei a tempore, quo sacris <3hristianis se addixerat, com- 
putari. Posterior ratio praeferenda videtur, quoniam sic verba verbis 
magis respondent: euOdcog — |J!.£t« Sty) Tpta; cfr 2: 1. — 'lepoa.] Höc ' 
primum fecit apostolUs Hierosolyma iter, de quo vide Act.' 9: 26 sqq. 
coll. 22: 17. — löTopyidai] coram cognöscere, oin. Xey.; saepius de re- 
bus, nonnumquam de personis apud profanos, cfr Jos. bell. jud. VI, 1: 
8 'louXiavo; ö^ ti^ ixarovrapj^y); — — ov iytj> xaTdxe^ov wrr6p7iQ« tov 
x6Xe[JL0v. Non igitur eo consilio Hierös. profectus est Ponlus, ut reUgi- 
one christiaMÄ a Petro institueretur. Su^cit jam principatus, quem. in- 
ter apostolos tenebat Petrus (Mtth. 16: 18. Joh. 21: 15), ad eixplican- 
dum, cur consuetudinem cum eo jungere Paulus voluerit. — Trpig] cum 
accmatixfo; refertur enim praepositio magis ad directioncm cog%t(Udm, 
quam ad verbi sonsum: mansit apud Petrum, "ad quem (wpog ov) se co- 
gitat accessisse, cfr 1 Cor. 16:^7. ai. — ^h\f'- Ssxaic.] fräii(Ä)-gallice;.^wn«w 
jour s. Cur non diutius manserit^ v. Act. 9: 29; cur dierum mimeruni 
indicet, ex eo intelligitur, quod quo brevior ejus erät Hierosdlymis com- 
moratio, eo minus temporis relictum erät, ad utendmn; Petri disciplina. 
Tum demum igitur, quum in doctrinam ohristianam propagandam tres totos 
annos jam incubuisset, Hierosolyma, non eo animo ut discipHna Petri 
uteretur, sed ut coram eum oognosceret, petiit ibique non plus duas 
hebdomades mansit. 



Y. i 19v oöxiiiSöv} Qeteri aip^^töH iöi^ue &o4 adei^t. ^Qu^ i^i-) 
tur Lucas ocKOtrvokoxj^ dicit (Act. 9: 27), ho« MsÄ^ Petruii 'Jicobtaniqtiiö 
iK)etier aartatj r-^'Itxx<it>^^<] vOoetus >hieroeiolyi](iit/ antidt^X'Acti'l5; 13 sqq. 
21: 18 sqq. Jos; Aiit. iO: 9) ei»t^ oogpKo^MiieVtMJ^-^p^ktaft- (Eu^eb^ 
2: 23), non idem atque Jacobus Alphäei/ sed giermauits Bomiin iv^tet% 
Ex hoe ipso loco quod^ammodo etiam appanet, hxxtHif d«'iriu4 agitur, 
tTacobtmi, non fais.äe emin^iti qnadam tatione apostöliun.' Xam d 
eum quadam excellentia apostUuts^oibqae igitur persona ' quaedamrpriil-* 
cipalia foisset, itdditamentimi iillud de eo non satis apte per.cl' (iiTifiii'^ 
ductum eiuiet. Jam vero Pauliis, ut mMI ' retioeot/' Jacbbum voluts 
supplemoiti loco nominat, non tamquam utittm t XH^apostolotuiiinii*' 
mero, sed ' ianiquam inferioris dignitatis apostoliini' (Bom^ » 1 6i 7v ^2 

■ ,. • . . . I . > ' ••: ;if- '' II. !••• 

*) G^rmanuiti euM fuisB« ' DoMidi firatrlsm, ratibirilbar ^r()%Aiiit^'liU ^ 4)'nM$ 
nomine ncm solum a Paulo notaitajjiaad IvdiBe etiara rctsra iv, .qrumsnomeh. dicit» 
secundum narrationem ore hominum propaeatain afbt^tiqpam^iOrlg.fj Constit.fAp^^t^ 
Euseh.), licet non una voce, traditur. 2) öi^^in' lib omnibus Uno ore' confcedatnr, 
episcopnm co6tuB'hi«x>9oiytnit* fuissiEl hunc Jacodiuin alfcqfue igilnir^cilm fiiittm. habnisse, 
hoe muBus.noii bene conirenit 0|i9| ofifioio apostoli ^culii^uiictum eM^t^, ut in ^rerjUf 
mundi regioneB rexiret evangeljum propagaturus, (Mtth. 28: 19. Marc. ,16: ,1.6. L^: 
24: 47). Episcopus äutem .creatus videtur hic noster, Uim qiila Vir exiniiae .^robltatis 
esftet,' tum ob nanc ipsaiki cuih Domino co^atiöneln. 8) S!n aritemVllcet hdi 'q.6^ 
mine. apelletur, non «it 'verus Domini frkter, non' fna^is ^^^v eur oi a8e^^p\ .Toil 
xupiou, quorum in N. Testam. saepius (Mtth. 12: 46 sq.^lS;, J^.5 sq. ..Ma»}, d: 31. 
6:3. Luc. 8: 10. Jtoh. 2; 12. Äct. .1; 14. 1 Cor. 9:. 6^ fi't' "iiientio, quorumque in 
numero nomen Jaeobi ]|)Timum inrftriittii*, pro ' veris Doniini fratHt/us habendi siiit ; 
unde efficeretur, ilt hi qiioque, quetnadmodam JiAoibus nosteiT^ iUlbiAlphaei judicandi 
essent. At yero hoo testimoniis Nov} Testamepfi aper^ (repugnat, q^ae ,quidein 
fratres Domini una cum matre ejiis ut totum qnoddam, ab apostolia ,. quoriun in 
numero Jacobus Alphaei erät, diajuuctum complecluntur (cfr Marc. 3: 31. JoK 2j 
12. 7: 3—10. Act. 1: 13 sq. 1 Cor. 9: 6). 4) Si porro ex indioe apostol^rutii 
(Luc. 6: 14— 16. Act. 1: 18), ut quibilsdam placnlt,. fiiri vide«ti» posM concludere, 
Jacobum minorem, iiliumMariae et Alphaei, praeter Joeen, (^Mtithr27; 56. Marc. rl6: 40)^ 
Judam quoque ('IquSav 'laxtiipou) et Simonem (tÖv C^I^^ctjv) habuisse fratres hi^ via 
etiam evinces, ut hic Jacobus ejusque fratresi," quamvis iisdem ac fratres' Domini nomi- 
nibus insignes, non fuerint ii, qui o{ aSaXocA tou xopiorJ dicuntuV; siquidem hl tantum abesi 
ut apostoli fuerint, ut ne fide quidem Dominum, dum in terris . erät/' amplexi siut 
(Joh. 7: 3-10), quafmquom poatea, ut videtur, mirando exitu vitaeejua terrestria ccinRW<4> 
ad bonam £rugem se receperunt (Act. 1; 14. l <)or. 9: 5). 5) Quod jiictint Jaca- 
bum Alphaei ea de causa fuisse fratrem Doniini appellatum, quod ejus consobrin.us 
esset, id nulla satis idouea ratione nititur. Xam locns ille, quem afferunt' (Joh.' 1 9: 
!2Sr), non certo probat, axorem Klopae>( Alphaei) sororem mairis £lS)mini fuisse, <(uod 
quidem nomine comi^iuni jam minus veri simile r^dditur; qui^ atiam cOntrariuia paT 
riter teatatur, siquidem in eam quoque part^^n accipi - potest, ut non tres feminas, sed 
duo feminarum paria Johannes commenioret, qiiorum utium est raater Jesu cum so- 
rore, alterum vero Maria Klopae curii Maria Magdalena. 6) Jam vero si, quum uti- 
que concedendum sit, Dominum re vdra fratrem nomine Jaeobi appellatum habuissi* 
(Mtth. 13^55. ^aro, 6:^3), u)hilo tammi nfinuB «xistime^, alium que}^d{^ni,fqUl non 
fii,erit ejus fraier,' fratis nomine notatum fuisse, hoe .profecto nihil ni^i mpntrosum 
quoddam est HUbsidiura' ad opinionem praejudicatam defendendam. QaaTii''opiiiioriem 
haud male Meyer^is verbis noiavit his: "Die ganie Jlctipo ><« der ^^<^lHite^ un^ 
Jacobus mit dem äohne Alphaei ist ein Erzeugniss des tlber 4ie -J^chrift hinaus 
(Mtth. 1: 25. Luk. 2: 7) gesteigerten Glaubehs ah die Jungfeauschäft Ma^iä." Ce- 
terum conf. qua'e ad h. 1. bene disputat A. yViennyery der Brief dfes Jacobus, Kd- 
nigflb. 18Ö4, Eini. p. 8 sq. . 
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tiflrimuft^-iUte iBomiai fraifcer «rat.. :• • , ' -'cih ;<.';■• so.rotrrv - ,•;■) -i.it 

ma^r <}oai^r#..<^i^iaBi]0ii&/7«a}i<^Aci0^ alijq[uid 

dicitacy) jQjiMffiai ini^im^diid, !>9aiTatiozi^/.mtevpoäitaii;sit Jda^o odaev^ltid, 
^lii^v tQift\»i[)iu.oi^^i[ qm^ae prosime )diota>i«m)i(i> (irj lB«';iq.i)<(|:^fenii p<>4 
test> . : ; , 3,uuitt I i^ituiTc [ dixiBi»)^t. :iipQ»MiiSj> 80 Dooii <«iLto) tciefiliiiaiB, poat({uai2i 
chriatianils > '.e$t$et. . faotKf »^ i rji^^roa^^j^mi^ ijB^itir^in i 09giU)BGeiLdd. «daui^, ip/s-? 
tiB^^\vibiqij^', qui|ideaiiiv «oka.diefc» jtaaJlsiaaejineoyiiJaMeilertillimi, ^äU^^ 
apdstplum.bisdlj^vc^btttn-ryidiiissie, 'his.^: alictoviibateflk #uam>a|»i>stQlJi)anb 
vii«dicomda9if)4^^^ triih^it^ mtjitK^QTum mbq 4uBit»ae i sanetissusM^^^^fia 
ttffirjtiet. i(cfiri >B()miiJÖ{'4v .:i2 Cleri:L«Jib: '3.1.).i'>:iitqiije ^s«fliiimb^>id.' raip» 
rum! Nam si ab apostolo quodam doctus fuisset, tum utique fa- 
ctum esset, qmim post suam ad sacra religionis chrisliahae äccessio- 

wsm 'priiQ]jTi^,,H[ieyj9sftlyA»WH-APw4'. ftpo^tpli» \ v£SE3ftTeteP« .y^tejjttia» qfr Mey, 
adli, 'Lf-+^id»^«ff7r. Ti öeoöj sc»'tSt«{i.«jbT^pOfxai fl TiiiTi 6: -3 lv- Ö TiBö/^ö: 

V^:'*"4:-"i);tebt, mn^'-"»3fi^,' m'ii:6^- ir-s;" • •■• "^"■'- ^=" ■'.•■= ;;•. ;: 

.■"•;! 'V. 2 ii. «wE7i<eBTct|i posl. iffiiitadcicim idiötum KifeTOsolyTOÄS coiiiTpttOiia'* 

xMa9CT(?c jtractus, reffioijos (Kom. , 15*. .23. .2'C;or., 11: lOj, -r- 1iUq.J 
riirs^s igitur fppop^l^aa^ed,Q.,4^pQ§,tolor^^^, .dis.9ie^s}t. ;J^.x Act 9,;r;3Q,pa7 
tet, - pföi* ('aesaream (KtiKyfconis turmin) ^ ater Tarsum < directiirti i filisse. • 

V. 22. '., 7:po<tci)7r<öi .««'f. vc^m6\(m(n:, fcU:ie.wnatm^,, — ^ Joujoatacj 
J)iBtiiigiut\ir ,.tQru^, JftW9A€»i ,ftb,uy.pje .pfim^VAfiM!:. l^9ff di^^t; ,ta^.,iaUefl.mn 
äe ab:<)iani'.iauctoitate }uui!katta fuinBej »ut ecc^Io^iiQ iil Jaidaea' dondiltis) 
q'ua in terra eämpum' Ainini • ftpostoR i^raecipmim haf)c!ltölt, 4ie fiötiif? 
qiuidemde facie\'i3sset!' ^^' "^v XptGTS] '?>. 0'ÄnÄ^<?, .'ntpöite '6uÖ 'ponfiiie' 

.•. r iiiV, 23. ' ,(3&äowöVtö§ « 7)öavj Significat statum mancnteai in i tompoire 
pfdetciritö : ' "mmor''^)\tid' iVlbf^ crAt'*'' fFA-hm). i\{^n\i^:mM,-t^tet^^ 
ad liomiriQg, cx' quibus constabaill 'ccclesiae. -^^ otlI rpr;itHWoW mscr- 
yitjj.cft: 3,:; ft, ,aJ>,j,7-Tr .9,, .öio>x,c»)vJ^'p|-o substaivUyo .acoipitmfJ.uni.;,j>rw(?24«^^ 
nmt&P^ prutintb», n— j Trt&xtv "j NiOvam. < ( ilkim indieat ^litiuB ■ ; . msf itutionem^ 




f»' . Vw. i 2 4j. ' 1 iv ijAOt] Cekbrabaiiit ii eui^i, *' ut qui m - me invenigsont 
cclebi'ationi'« materfem"^ '/^'/Fm.yi" <iuantnm ■ igitiir hi' Judaeonim' söti^ 
SIIS 'aistabijiriV ab' illij^, "'qhibu^^^ittm Oiilafac adföctl ehife! '' ''" ' ' ' \ 

,.,.pap. II, V. '1. .. l>7V£fTp:J;..pp,steaqjaiim.,jii,«egxQiiibMs J^yiuae, C],Ur 

ciaoque Gommoratus..orat'(lö 21i);..Poquitur coiiaitinuo. per..^tfaJ<'^^ew aq- 
(*tttatior temporie ' definitio,' "cff '1: 18.'--- Sia "SE)c9tT- '^eT.] •'7>r>'fl'^/^fV /. 

Sfi TDs^xpbcJioivTK "^^aejioS^ (fiiXX)'. Löcntiö' plenioriest St(»y:e*^(/ivwv,' i(?fr 
Aqt.. 25: 13.,,27:. 9;,/if/(;^//>.^^^ Ti^apa^^VTOiv .Itc^v^ " JJ^ötIj igitjir, 

U;t quit'u?d'ai%. ?^^^^l^.^ T)mW 'ScL ^.(/«rj^j?/*,^ .placuii/ \i,c,^,tpiid^^^^ 
"intra 14 annos;" namque tum inutilis omnino^ et aijperfvtican«a .ee^öt 



«bmpfKtimdi? 'PoÄsiint ienimviä i^teiiptjt^i "4^0 ad^refigioiiööl^^elirildti^ 
HÄiA »ftitilu0 tifetfisut/iBicuti- li 1«'- num6i*ariy vei ä^'priino«itmere^'!hieÄ>- 
8o]jfmitanp, »>ei ab< = feo ' Ideriiquö tkttpor^y ^NadVre^^fetoes Bj^ ©ilkiöfe^ 
-qtie rAfiifUTt:: Postreiiafti 'fer-Becötai^-fileris .ttttibD*yi,,4t)n^UB''evadet 
int^rtaUum^ iquanb quod' hMimt&»dbu6^>Lucae k» Actis^i^poBtOiÄktm eW 

i^statit;,t''i-atioiAitntillÄ/'(iutinH'dltei» löeo 'pöfef«toiiö,-|>raÖffelteiid&-est;'qHiil!ä, 
nttikecie yecat oh^estv^Htf Meyömö,- iW?Xtv • p&rti6«&* reiH)'''ftd *j?rffnil)i¥^ii!dr 
.gpeititot iioquö hicfeiui^m ao lr^i& pmepofeitiotl«-^uluB^tttÄ«uKii^^i9etv] 
rw?>fÄtt?;t>non;i'p€pinde»iöie Tii 'SEUTefövi.(J<)br Mtthi 'i26: '^Ä. 

«aÄllol'lBlel3a©^aUfttme^-.omJiH!?•'^44'^(dfr' if«y.- -die Äpe^^Jel^iScliibhfte J'^. 
-160)i söB^eptum mdetnty cögitar^ liod jaiti- vtetärii 'A- fejcaT^ipic 
-stT). i 2i[amiiq«rod:)ia iiquibubdam- «tiSttödbitä^ i^- ÄsjiJiTöJfrafXi^^" -l^gitur,- -ft 

('A^t. J^i\>^ ^^qO^> hoe 4ioiö« (U)4Äii^ ^JjiAi' (Prd:/;p/5*ÄöV8);^'ttA 

'Äiitifli«eöt<[iositom ^e t«'feitRiiÄli**.^''-At qttäö¥lis;'' '^gfi^, qnuk''^d)e^j?^««Ä>^!iS- 

.^^^:1>; i8' eipo6uiÄfe«t,i-;*/Ä»^«Ä»' PatilttSx ^tie^);>taeteiTii&feWt^ ^ol^ 

To^i GerW cum' '• JSTm^;' iffc^. al-Z^istlatuörel-Möö Biibftöi^^XiättÄl^s?^ d6'^iHtiere 

.llio^"q«i»''ad t^tipein :odllebt4n«ftn' 4ti!f(iK««lÄJtt''ffi J^aiilus ^utti 

-Baito«i)si«ri(Aci?.!Sl.l7i aOvJi lÄ=-.iÖ»)i pfetKiöei:'dioitii»r{-'\ttnde'^ffibfereth^^ tit, 

. «q^tod^o^otjiilö- Ä 'liiöCÄ^ Jho€f'ilauteifi Id^ö-^ia PaUld-^töf" öoimäerilöriitnr, 

•'VÄapö»''>pro.'^W'd««^o habeiiÄnm'^ esTsetL- • >N<Jil''''**lto''^6Y>^ö .'Paiilo^^fel^ät, 

o«anl«(itiherfi:8aB.(Meix»6ol}«fidt}ina^deiuäerps elläi^^^ s6d> iöl^eilählötodd eä, 

-q.ia« '• adi i pcopoMtdtni 'plortiilefrenil Jllttl • Vero ^M ^kon . ampHliis ^*i' ' "^tö^ö- 

-rftum est^ .nt > se a' ' oullo ' apöfctiilcyrttö^ idiöOiplUiäiri 'ad<!jöplss^ '6J6hibtiisttet; 

lad qiaod"profbaudu*Bft. f^ätip habeiiö: pdtult"eal,''*4^äö^ jöttf dicta'^aiit"(feft- 

quiie iad 1: iÄ<aÄii<3taTrnnuö>;/feed'id\iti^ 'jöttii' agit,-Hit" Öhahiet, 

-quomodo' vyel a BumntiBN apoftiplivi a^istöfitas suäf''d{^O^li(/Licä 'ööMprobata 

'sit; qdod quutoi'iag«ere<i, ndhil» pilaiie 'iittijaefettt''i^iöuiidi iiiji^rk^^raentiD^ 

'n«m 'fäeere; • i CetepBfiiil Haec intöt^tetatio ' cUttl'»tömpörtiitf''fetiaät' rationiB 

hene • conveiiiti " Xam = primUiÄ * ttpo^tofli it et ' yi j • in iiiröiiih' • B 8 • inciöiisse 

öum^ -Wiacrö,: : iteyero ä1 j ' feuiiifi; ^quöd ' V&V fffthpteV ' ea; ' ^ae- de i)me- 

tffe^itor.v Ai9^<iy -TÄigi»' Am^UMJ ^2" t)oh"^l iy^«2^ t^fr 'quä^^-Iinhbfijiv. M-l: 

^y-'VS'f ';iiuiTcantilpr 2yeri ; »itoiie i^sT (r -i%.^' A^^tölj^^döi.' '.f: 10- isq.), ^aÄ 

-iUud eificdtur, ot'i3i^ulus mtto 62 'tiirtlum^iHittfööoly^iifti sese-öbhtuletit, 

•kimo-taipim -äö; ad «aeföfei^Tietiöitttti-trjiÄttgrt^ »aiti-quaeqnidetti com- 

'putatio* omn ii^jjquae .;eix :5iiajrrationibue>\JäTOaa>«'didicimua;Mluuid male 

ooiig?:uer^.,y;dctuij.^^^ Cyprojpqriruj^do, cog- 

nomiiie:.Barj]^öf^,\iit^Uvpo^i;olj^ S»^),} cqn^it^ et .socip 

Pauli in religione Jesu propagandi^ (^ct.4f?r^ öqq.(aL), y^., W^«k ^bl. 

,JEU.^\^öptf3r]bu^:^^ — cn^[i.7fj3C^XX Kx Jw<?..,Yprl^qsxi.nti41igitut> Pauhim pri- 

,fl[ja3.,.tiu;p, ^pai-tes egJ^s(Y.<lif9d c^ujflc?^^, .^um. ,4^t,,,15; ,^ bqn^: conscÄdit, 

at cum Act. 11: 30. 12: 25 non item. 'Cfr Prol'. p. 5 not. 8. — TtTOv] 

Hunc, Graecum praeputiatum, eo consilio assumsisBe ^TOltiä ' videtiir, 

MiMitf^. mTf^^^9k^mU iid;.T)TOs..p^«wi«.ute%Wipnclum esBCys^utiob fidem 

solam in Christo repositam, neglectis otiart?<?«kibu8i mosaidisj^-p^o^^öötf- 
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!(}t^ }^l)er)S|iLtnr. ^fei*ep»dMs. Titu$ «fttimto tivoc^ ^)J)lioti(;^ qui Act. 1^ 
^'^diqviitpjr. , De , 'Tito, adjutore Pauli .m rei.ohriatiaaäiadminiBtmndct 
(3; <?or,.,7:.6 #q.,|8{ 6,, Ipi, jSi3. Titi h (rjw primo, ut traditirt, de- 
i^qsiiBa epi^pc^po, yide^, Muiker^ Eini. in die tPaatotalbtiefe . p. 4 sq. - 
y. 2. oi] ExpUcat, eur jHiesroe. ise: contulerit.* -^ aTTOxaX.] om^ 
i^q ,^f;fl^^^<:Q>if;«f^i^m^^ seouitdum ! admoixitionei^ divinam: non pror 
pria ino;i»Ly sed divino- daa|>ulsu .möDltus. i Antiochenses quidenft Paulium 
9^97ui,bawque> ,qi^n aliia quibusdam legatoe mifienint (Aot. 15; 2); «jt 
Öqnuivu^ separatiia. etiam per. rorelationem \K)luni»ti8 auae PauLmn 
qertiorem ^ei^f^r^'^-' . Ca^stm exteriorem Lucas, interiomn Panlus indioat, 
qi^ addi^^jkiilll sit M profi($iscendiua« ^ .Gum gravitate. quadam et pFopo^- 
Bito c^nyenient^r iii^. ;x. a7?02ciXu(|>(y «eribit, ujbi ^ignificet^ 8e non 
arbitr^tu ,6W J^ in re egissQ, sed voinntale' longe exeekiore dnctum 
|¥i\sBa ~ ÄvsO.] Cfr 1: X|5, Act 2d: 14. Ad rem conf. Aot. 15: 4, 
)):!2. ^777 .o(UTo?c] ipp^U^. chnstianis. urUs modo oommemovatae i. e., ec^ 
jLesia^ Ju^rppolymitanaen -^1 Jcyjpuoö^] etH^t^Vum^ quodäder genius pra&- 
lii^t^e spleo; cupuB cfiput est d^etiiiaa. p^r fid/em solam^ to ^^pl; irepi- 
.jo[/.9i^/Ch^y8j. -rr j^ij^T* t^i^] ^p. iveO^j^MM: tA «vflcyYftX. ätX. Buplioit^ 
igitur rel^jtum esi: i^rimxim p^ilieet cqgsam unir^rsä ecclesia, SfA^Trpoffäev 
j^iy%ifiy],d^e}jxde privatiM ^oradn apostojis. . Cur ita actum sit, y. Prol. 
.p. 6. iiot. 8.. Pu^licam irelatL^Koeifa LuQaB.(Aot. 15: 4, 12) oommemoi^t, 
de priyata sileät;. quam, subtilio^em fortp,84e fuaioremque, .eum .praeoi- 
p\iie ;,in: ^em, iQ^tititiese .Paulus .videtur^ ut auetöritas aua 'ajtostoliea . 
palam abapostolis .<?Cimprobaretur (v. Tnrfl)» '^ t. ^Koyisi] aestumaiifi 
j,.) ^^. aUj9it9ritate . v^lQ^tilius, c& v. 6;: qUam vim etiam apud profenos 
.scriptoros (ex. ap, Wif^J babeti B. ooetu chriatianoriua hiorosoly- 
n^itauQ proferuntux iii, qiii speetai;issiii(u erant, Jaoobus^ Cephas et J(y- 
.J^pnes (y.- 9); qui quidem non ironiae, . ut quibusdam visum esij^ sed 
historice ita a Ps^ul^ signiifiQantur. Ccteri apostoli Hierosolymis tum 
^i}pn adiuisse yidentur. — |/.iQ7rc«)Q] ne forte incaamm ourrerem jaut eu- 
cnrris^fm^ f^^}\^ lejt aliorum judicio; i. e... ne in doctrinam christianam 
.tradeud^un frustra operam yel usque ad id. tempus insumsisse yel 
.^t^l«a tiiui insumere yjderer *). Non enim.ipse de re sua dubiua erät, sed 
.^ubium o,v aliorum. animis auferre yoluit. Cfr Theod, ou Trepl iauToö ti- 
-Öetp^sv^ iip^ Tcspl T<i>v ,aXXwv TOUTe<TTiv iv« [x.aO(ixsiv «TravTe^ tyjv toO 
.5C'/5puy|^gcTo; gujjiycäviav )cod ori xal toI^ aXXoi? ap^gi Ta UTriptoO 
xr^puTTppfSya. Incassum in stadio eyangelico cucurrisse 'oum. forsi- 
4^n , juctat^ent,, i^si eyangeliipii suum apoetolis primariis exposuisset. 

De I löcutlone ci; xsvov Tpij^cö cfr Phil. 2: 16. 1 Tbess. S: 5; p^*!7 

-Jtes. 65: 28; ai. Mutalitur yerborum modi: Tpij^co iij conjunctivo de 
actiono etiam tdm penÄanente, ^^papiov in indic(tttvo de actione jam 
aböoluta; cff 4: 11.^ 1 Thess. 3: 5. 

' V. ^. a>.>.*] At enim i^ero tantum aberät, tit incassum cucurrisse 

yiderer, ut ne f Hus quidem (qudd majus etiam est) — a quo, utpote 

v..ji ' ' ■ ■' '. . . •' 

n . ! *> Ejbsmodi seostim tubjteHvum yerbis interdam lubesse; e loeis qtiibtiBdftm, 
.Yelflti<£om.<^^4«.>7;! 13, «ppsroA, . .)!(-. 



CAP. II. . ., 25 

comite meo (6 cuv djxol), nec taraen . ciroumcisp, prae ^ ceteris, . ut ciC"» 
cumcideretur, poscere potuifisent — circumHdi cmct^s sit — "h^xy^ifs^y^l 
se. UTTO T<3v SoxouvToiv ; de rationibus, non autem de vi hic agi, per ^^ 
patet, cfr v. 14. 6: 12. Subsequenti ita cohaei^et hic versiculus, utnonma- 
jore quadam interpunotione, Bed commate solummodo ab eo sejungendus sit. 

V. 4. Sta Se] (circumcidi) seihcet propter trrepttttos Ulos fratre9 
non genuinos. Ita facillime expediri hic locus vexatissimus posse no- 
bis quidem videtur, ubi nihil nisi rsptTj/z/jÖTivat cogitatione supflen- 
diim esse censemus. Nam Se particnla anneciit tantummodö et 6x- 
plicat, ita quidem ut apparoat, a quibua postulatum sit, ut Titus' cir- 
cumcideretur. Similiter "p osita haec particula Phil. '2: 8. Rom. 3: 22 
invehitur, cfr v. 20. Alii autem fFritzscK MeiJJ iu hunc fere modnra ih^ 
terpretantur : "at ne Titus quidem circumcisionem sibi injungi passini 
est; propter in^eptitios autem (nempe) .et falsos sodaJles (se ciröiim* 
cidi non passus est);'^ unde efficeretur, apostolos fuisse eos, qiii hoe 
a 'Tito postulassent, quod vero neque hoe loco,' neque Act. 15 uUö 
modö significätur. Quod si ou>c ryy.f/An^yi r:zuvt[j:(\Hr['^x% supplendum 
sit, praestat cum de IVettio sic vertere: "und rvvar (näml. ward ef 
nicht gezwungen) wegen der eingedrungenen falschen Briider." — 
7rapsi;a56T.] furtim intröductos, qui per baptismum in christiäno^^ura 
coetum juxta quasi irrepserant (Joh. 10: 1); mox Trapst^TiMbv, eff 
TTapei^ayö) 2 Pet. 2: 1, Trapst^Suvio JudL 4. ' In compositis etiam apud 
profanos Trapi saepe pro clandestino est. — ^euSxSeX©.] qui, s'peciem 
solummodo prae se ferentes, non 4v TrveujjiaTt xai cöcrfitix (Joh.^ 4: 
23) Christian! erant, quum 'ritus mosäicos pro neeessariis ad saltitem 
consequendam habercnt. Per articulum ut cogniti (Act. 15: 1, '5) si- 
gnificantu^. ^ — oiTtve;] quippe qui; rationem addit, cur homines' illok 
7rapet;«)CT0u; ac ^6DS3cS^>.(pou; vocaverit fMeyJ, cfr Rom. 1: 25. — - 
xaTöccxoTT.] speculaturi; accedit per /.«Ta parti^ulam insidiandinotich:-^-' 
dXsuöepiÄv] emn coTtdttionem, qnei lege mosaica soluti sumus, cfr 3: 13.;^ 1. 
• — ^v Xp.] idpote m Chriko tnsttt; libertateiii efiim.illam non solua 
per Christum, sed' etiam '/M Christo, tamqam vitae nostrae fdnte, habe" 
mus. — iva} finem indicat, quo intenderunt specttkndo. — 'Äjaoc^] re-? 
ferendum, sicnti thjxcSv et syojxsv, ad christianos generatimr .-atque i«iir 
verse; "denn es miissen diejenigen sein, denen als-diem' (jrenus idie 
TjfAel? T. 5 zugehören'* (Mey,). — TtaraSouXoidCovTat] ut eervMmhifa- 
cereit; sic recepta; at nonnulli bonae notae codices )caT$tS!o^},<»)(?o\><Jtv. 
{Lachm., Tischd,} h^bent : ut in servitmm (legis mos.) nos redigersn^ In:\ 
tfendit rim rerbi xara particula; vernacule:/c/r«^«/t;fl5, cfr 2 Cor.tll:. .20.. 

V. 5. oi;] atque kis' — ne horae quidem spatium i. e. ne. «advfej^Or, 
vissimum quidem tempus; cfr 2 Cor. 7: ö. Phil. 15. — Hi^^fASv.]; 
Paulus, Barnabas et Titus. Cur aliter de Timotheo Act. 16: 3 consuluerit 
Paulus, V. Prol. p. 5 not. 8. — t^ ÖTCOTayl^] submimone ea, quam fra-. 
tres iiii simulati postulabant; sic articulus expKcari potest. — x aXp^O.] 
veritas evangelii i. e. vera et sinoera ejus intelligentia; "evaoigelium 
genuiiHim, non alterum (1: .6), quod sub»tituere conabantur .fratjres nonl 
genuini" (fieng.), — U(xa5] *Vestra causa defondiraus, quae vos re- 
pudktis** fBeng^J, Pro omnibus ecolesiis Gal?.tae, qniba^cuiji' Pftulp, 
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ttrtn proximc' negotium erät, speciatim ' norainäntutj c^ 2 Cor. 1: 6". 
Phil. I: ^'24; ai. Didt igitur apostolns, se, qimm fratribufe illis non 
cederet, id secutum fuisse, ut ne sua" a<?endi ratione libertas christia- 
noi*iim in discrimen vocai-etur, rieve eam ob causam Galatae ad de* 
clinandum de vero evangelio adducerentur. Ciii tameö conailiö cv^n** 
trarium evenit. De accusatioo tjjxa; v. quae annot, ad 1: 18. ' 

V. 6. Se] Per metahasin ad apoetolos regreditur. — ^Atto] Ah ii'^ 
autem (suec: frän deraa sido), qui aliquid esse existimabantur i. e. 
magni aestumabantur 1. principes habebantur, cfr vv. 2, 9. Pei: mimesin 
de apostoUs loquitur i. e. ineundem modum, qup lpquebanj;uf ii, qui, 
immodicam opinionem de primis illis apostolis spargentes, Paulo' de- 
trectarent, cfr t<3v uTuep^iav aro^ToXcov 2 Cor. 11:, 5. ,12: 11. In aliam 
partem. haec .dicendi formula 6: 3 accipienda e&t, ubi de iis agitur, 
qui se ipsi magni faciant. — OTColoi^; E^spectares oOöev i[jxk TTpoijaveTeO?) 
vei si^nile ,aliquid (Jcuzh saepe cum pasrivo jungitur,. cfr Jae. 1; lä 
ai,); at constructio verborum. inchoata pareAthesi quadam iaterpellatur, 
quamquam paullo aliter mox redintegratur, et quidem ita, nt paren- 
thesin interjecta,ni argumentando simul corifii^met, — ,'^o'^s] "enclitica 
h. \. est, non, adverbium temporis" fBengJ: qtuilescunque demum (ex 
hominuuL opinione) essent. Similiter Demosth. de 'pace 4: 8 (cfr WtnJ 
OTUoiÄ . TUQT stfxlv auTX). , Alli 7?QTe particulam de . tempore illo intelli- 
gunt,^ quo ftuditores Domini familiftres erant hi apostoli. — ouosv] 
nthil mea. interest;, continuationi sermonis medium hoe iiitcrponit äpo- 
stolus, ne quis ex locutione illa iterata oi Soxouvts; coiicludat, ipsum 
se apostolis illis inferiorem fuisse agnpscere. — 7:po;£i):7.] rationem red- 
dit, : cur-nihil intersit, quanticunque fuerint apostoli: wwi resjpicit per- 
sonani haminis Deus; cfr Luc. 20: 21. Act. 10: 34. Rbm. .2: 11 ai., i. q. 

D^^^ä ^?^?'7 fociem alicujus -aocipere, propter externani dignitaiw 
alicui ftivere; Ttpo^cöicoXyiTrctv Jae. 2: 9. £i$ 7rp6;o)7rov avOpoiTt^y.fiÄÄTC^tV 
Mtth. 22j 16. Jlare. 12: 1*4, externam hominum conditioneln rfespi- 
cere. -— i[xoi yap] Orationem interpeliatam denuo incipiene ögnificatv 
unde manifestum sit, Deum personae nuUnm habere respeotum: nam 
Tcöv So>40uvTcoV personas si respexisset Deus, Paulum non in* eodem 
cum iis dignitatis gradu collocasset, adeo ut nihil piaecipuum habe- 
rent, quod cum eo' ad munus apostoli intet gentes rectius gerenduiii 
oommunieätent. — Tcpo^avsO.] mihi enim a^stumati iiii nihil (novi) s^ 
posuerunt; ofr 1: 16. 2: 2. Vulgo: nihil insuper mecum conunuBiea- 
rtmt,: "nichts thaten sie hinzu — näml. zn meiner L^hre" {Mätih.); 
ouSiv StoipOcacrav {Chrys); at vide 1: 16 , quamquam aliud alio loco 
coöapiHnicandi consilium cogitatur. . ^ \'-v\ \ ■ 

V. 7. aXXi] Nihil edocendi gratia meeum rommunicaTunt, «i^ä? ^ftUfrU 
^'Bocietatcm apostolicam liiecum inierunt. - — iSovr.] quwn co^ncMsent 
---•ex iis, quae tum publice coram ecclesia, tilm priv»tim ipsiB eX* 
posneram ' (v. " 2). — 7rS7ricrtsu|7» to euayy.] constructio frequens- pro . 
Tttidarzorxi [jloi to suayy., cfV 1 Cor. 9: 17; Rom. 3: 2. — - Ä>Äpf>p.3 
abstr. pro concreto (Rom.^ 3: 20): evangelium ffraepntiätof-um i. ö. crrÄaV' 
^dinni praeptitiätis anriuntiandttm; similiteT kta irepiTdpTi^. -^ fldVpi.] 
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ttt& eff^t ai munut* Buum ^uter .pag£>nos, exsequeadvmi.(Act 10, 15; 7)^ 
^,.a potiori b., 1. iS-t denaimnatio (Meyji, ./ 

[ y. 8, d yap] . eUnit^ qui ej^i^x. PeirQ ndfmt nd rrmnus a^oMi- 
oum inUr circ^pid9oa ^{<^7ih^(^^>sxi^\m)y idem ^ ndhi efficax .adfmU . (luo^ 
dt^tmeii ad g^entes, P^r paranttesin , qoijfirijiat- ea, quae modo dixit; 
TsziziGX^Mi^j )CT^. :^ ev^pyin;.] se. 'Q Öeoc,.. efc Lvp.px. 12; 6. PJ^. 2: 
13^ — -neTfta] dat commqdi-; alias ivspyetv .^v T^Vt (2. Pot* i 12^ 
;pj|ilr 2: 13)/ — sl? T, iBvT)] Structura mutata, aensus i(Jeiai ac si »eri-. 
pt^m ess^t fil? «KQ(TToXy;v. t<5v £Oyo)v; weo.: 2.* hm^nde ttfl — i. e* 
ad p4gaap8 Chj:i«to ad^ucendqs, ^ . 

■ ,y.. 9. ]4j d^ac^ibendo proc^j.t:. iSQvre^ (v. 7) piimaiu .qua^i ^- 
py^aio^^iQi QXtrift^Q^e pblatam, p/ovTe? cQgnit^nem cogitando compa- 
röt^Hi iij^icftt. r|— f^aptv] B^epicit mimu» apostolicumdivinitus sibi; deman- 
de^tuBjL;,(efr Boixi. Ia: 15 Bq. ilpb- 3: 2), quo ota ,t^; iv^yetsic/; tqu 
OeoO tam prospere furictus ^rat^ — 7^»3 Jacobus (1; 19),. quum eo-; 
cleöiae bierp&alymit. praee^^et, priams nomiuatur. — oruXöt] qui uni- 
v^rfii . cbri&tiaubQrum cootus oolumina ^xutmahantur, cfr v. 6. — ^%1 
deictrq^a, cQniTuujiiQAisi (qy,ae, ooUegarujn est) insignia, dederunt; suijc^ 
gobfvo handda^ pä gmmnskap. -— £l<; toc sQvvi] Suppl. vei £uayy£Xi(jci{/.sOa 
(v. 7. efiV;l. Pet. l: 25) yel •:TOpsuO(3j/.$v: «^ woy ad gentes apostolatu fun- 
geremur- (Rom.- 15: 10). PoBSuat bae locutiones, toc 29vy) atque y\ Trcpi- 
TOjxvi, geograpbice d,^ terria ita JAtelligi^ ut iu carapum pauliaum etiam. 
Judaei inter pftganQa viventps referejadi sint {de ^T.); cfr Act. 17: laqq. 
10. 18: 5 sq.- 19: 8 sqq. 

Y. 10. [JLovov — l'v5c] peudet ex SsE. iScox^v et circumscribit coji- 
siliiam, cujus causa ijiit^ aoeietaa erät: hae sola lege, ub cet — t. 7i;tci>- 
;jÖv. iva] Yim addit iuy^mo (2 Tb,^BS.,2: 7. 1 Cor. 9:^5 aL): paupervm 
m Judaea .degentium (ec. ttji; 7:£pfTQ|Ayi<;) ut tnemoreB essemus (stipem ad 
subl^yajidam ^orum iuopiam; colUgendo). "Weiter ward bei jeaem Biind- 
nisse, m .Betreff umers FT^rhäUnisses s«^^ 7U6ptT0(/.7i^ niohts beabsichtiget 
uiid auögepiiacbt" (if<?y*),.r. , JIanc Palgstiuensium egestatem (cfr Act, il;, 
29. Rom. 15: 26) tum a bonorum communione, qua in principio ute- 
bantur (Act. 4: 32 sqq.), tuin a vexationibus, quae perpessi erant (Act, 
8: 1 sqqO» r^peteudam esse constat. : — jjtv7i(AOV£uco|jL«v] so,.iyw >cal Bop- 
va^ag (v. 9). Quta qgenorum taiuquam vinculum e^set, quo JudaoorTJip, 
^ atque etbiuoorum apostoli jungerentur. — ä(77:ouSa(7a] . Singulari utitur^ 
quod . BafneibaB non multo poet ab eo rec^ssit (/Fm.), cfr Act. 15: 39. 
Respicit,.ut videtur, coUectiones illae, quanim 1 Cor. 16: 1 sqq^ ;nentio 
fit. — avTO TQUTo] «ä? qtiod et. ipmm facere studui; ad relativum per ^ep4x-. 
egmin cum gravi)bate quadjiiM additur deinomtrativum, Quanto studiuni 
illud caij-jtatis a coöailiis qudversarioyum d^screpabatl Jftfy.: "P* lässt den 
Contrast fiihlen, in welchem die judenchristliche Opppfsjtion gegen sei-, 
nen be^iiöseneni Lijöbeseifer steh^" ,^ 

Y, 11. Ad apicem perv<^nit argumentuni; in ipaum Petruna au- 
ctoritate,- sua appatolioa Pav,lu9;,usus est. — Se] per mctahdmi. ~r.r\)^z] 
quufn AnUoehiam V0tm$d ibique uliquanidiu versatu^.ess^t.^vv. 12, 14)^ 
I>l^,.tiqc Petri vitinöre X<uo^ silet; at.J^aulum Bitnajban^que docet, conpilior 
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BiefösoTyÄiitano peracto Afltfochiam ' reversos (Act 15: SO), ihi «li* 
quamdiu commoratös fuisse'(Act. 15: 35), quo tempore Petrus qiaoque 
eo venisse videtur. — AvTtd;^.] urbem Syriae primariam, *'arcein tim 
ecclesiae ex gcntibus" (BengJ. — rp6(;o)7r.] in o» i. e. non a tergo, sed 
in fronte, coram (Act. 3: 13. 25: 16), praesens praesenti (impavidus) ; 
cfr ?rp6;ci)7rov TCpo? Trpo^coxov 1 Cor. 13: 12; vemacule: rakt i amigtet, 
-=^ xoTsyv.] quia tondeinnaftMi reprohatns (a christianis ex gentibnö v. 
12) erät Offerisionem igitur concitarat Petrus; atque hae ratione gra- 
vissima adductus est Paulus, ut ei resisteret. Ab omni errore, 
qtium raunere apostolico fungeretur, liber Petrus erät; quum suo no- 
mine ageret, non item. Quod acli a Spiritu Sancto erant apostolij hoe 
nbii ita ihtelligendum est, • tarhiuam absoluti et perfecti fuei4nt in 
liioribus (cfr Act. 15: 36 sq. 23: 3 sq.), sed tantumraodo in doetrma 
ut fiieritit errori non obnoxii, quoties id ageretur, ut munetis • officia 
öbirent. ' Petrus, quum Antiochiae 'erraret, in sua non erät provincia; 
Paulus, quum esset in sua, ertantem meliora edoouit. 

V. 12. Yap]*Explicat. — Mkxco^.] Non solum a coetu hierosoly- 
mitaho, cui praeerat Jacobus, venisse, sed ab ipso etiam missi viden- 
tur, cfr Mtth. 26; 47. ai. Quo consilio venerint, non magis constat, 
quam cur Antiochiam Petrus profectus sit. Disciplinae judaicae dediti 
quideni erant hi christiani (Act. 21: 20), at non ad fratres illos si- 
mulatos (v. 4) referendi sunt; siquidem a Jacobo, qui in concilio apo- 
stolico a partibus illorum fratrum non steterat (Act. 15: 13 sq.), missi 
erant. Cfr Me7f, ' ad h. 1. — s9v.] Christianos ' ex gentibus dicit (v. 
14). — (TuvincrG.] epularum coimnunione cum iis utehatur (Act. 11: 3); 
quo facto se leges Judaeorum cibarias nihil curare, doctrinam vero 
illam de christianorum libertate, quam in 'concilio apostolico, divinitus 
edoctus (Act. 10: 10 sq.), tam fortiter defcnderat (Act. 15: 7 sq), se 
etiam tum amplecti declarayit. — ^ uttott] se suhduxit et separavit a 
communione illa epularum; quo facto meliora se edoctum esse nega- 
vit. -^— T. Ä5C "TrspiT.] se. 7ci<3t6u? (Act. 10: 45). Advenas illos respi- 
cit, siquidem partes agerent eorum, qui sevcram disciplinam jndaicam 
sectabantur. Ab ' iis autem rerebatur Petrus, ne desertae religionis 
mosaicae nomine vittiperaretur. Neque vero mirum, hano cum prae* 
putiatis communionem christianis judaieis, quamvis decretum apostolo- 
rum (Act. 15: 22 sVjq) comprobantibus, scrupulum injecisse, quum non 
de ipsorum, sed tantummodo de illorum victu hoe decreto statutum 
(Act. 15: 29) neque ipsis injunctum esset, ut, quae a majoribus tra* 
dita haberent, instituta proderent. Quum autem comprobatum esset, 
christianos gentiles, neglecta etiam lege mosaica, salutis foreparticipes, 
öonsentaneum profecto yidebatur, ut vitae victusque oommunitate cum 
iis uterentur christiani e Judaeis; at perquam difficile erät huic conse- 
quentiae se subjicere. ' 

V. 13. cjvDTTSxpiÖ.] Simulationis igitur Petrum ceterosque, qui 
grave ejus exömplum secuti sunt, Paulus incusat ; et quidem suo jure ! 
Nam de sanctimonia christianorum gentilium quum persuasum sibi esse 
re ipsa et factis modo probassent, jam, advenas illos metuentes (v. 12), 
hanc persuasionera alite^ atque antea se gerendo disaimulahant, eon- 
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trariadi autem stmula^aht (M$y^). Similiter atque ium, quum in aula 
pontificis notum sibi Christuöi esse negaret (Mtth. 26: 69 sqq), a Pe^ 
tro hae in re peccatum est. At quamvis gravis sit offensio, tamen 
lapsns ejus jam aliquid excusationis habet. Nam animo ejus, ut cre- 
dibile est, obversabatur, quoraodo tam audaci' agendi ratione auctorita- 
tem suam in coetibus sibi demandatis facile labefactare posset, adeo 
ut damnum fortasse fieret operae suae in Judaeis ad Christum tradu- 
cendis. — MouSatoi] cet&ri Judaei christtani Antiochiae riventes, qui 
cum Christiania hujus urbis gentilibus communione mensae modo usi 
erant. — cSaTe] cum rerbo finito, quia vere lociim habuit, qnod conse- 
cutum esse dicitur, cfr Joh. 3: 16. — xal Bxpv.] Tantam vim exem- 
plum Petri habebat, ut ettam Barnabas, collega Pauli in ethnicis ad 
sacra christiana traducendis (v. 9), simulatione eorum a recta ria (2 
Pet. 3: 17) stmul ahdttctua sit, 

V. 1 4. 6p9o:7.] Vox icK. ^syoj/ivYi ; reeto pede tncedere, recte agere, 
cfr a;tpij3o>^ TTSptTraTelv Eph. 6: 15. Utitur praesentu quia tendit ad 
orat. directam (MeyJ. — T^po?] ad normam (Luc. 12: 47. 2 Cor. 5: 
10); "namque evangelium docet, cum redemtione pet mortem Christi 
non constare justitiam ex legis operibus" (BengJ. Aliter, praeeunte 
Grotio, Meyerus: '^ad sinceritatmn evangelu adjuvandam,'' — aXr,6.] vide 
V. 5. — 2V.7CP. TTptvTcöv] covam omnihus, ut caverent omnes, cfr 1 Tim. 
6: 20. — louS. uTrapj^.] quum sis natione Judaeusy tamen cet. — i9viJt.] 
more gmttlinm i. e. neglecta disciplina judaica, quatenus ad victum con- 
viriiimque pertinet. — 2/^?] vii>ere soles (v. 12); iovmsi praesentis de eo, 
quod more usitato fit a Petro, cfr )cy)pu(j<7cd v, 2, aOsTSi.S: 15. — 
TTcS;] qui fit ut cet. cfr 4: 9. 1 Cor. 15: 12 ai. — äövv)] gentiles 
natos, christianos gentiles. — avayx.] cogis, **tuo, qui primus es inter 
apostolos, exemplo" (ErasmJ; quippe quum jam in eo sis, ut de con- 
suetudine eorum te subducas. Quanta igitur inconstanfia! Qui Judaeus 
ipse dOvtJcco; vivere soles et quidem ex animi persuasione id agis (v. 
12), tn idem gentiles 'louSatxcu; vivere jam cogis! Cogebat, non qui- 
dem directo, at moraliter, ut dicitur (cfr v. 3); tam enim grave Petri 
exemplum erät, ut necesse habuissent gentiles, '^aut sequi judaicum 
ritum, aut carere communione ecclesiae" (BengJ. 

V. I5. Continuatur usque ad primae hujus partis finem oratio, 
qua allocutus est Petrum Paulus, ita tamen, ut aptissime etiam ac- 
commodata sit ad errorem, in quem inducti. erant Galatae, refellendum. 
Yix nervosius potuit apostolus ipsam disputationcra, qua refutat eos, 
ad quos scriblt, inferre. — ")Q(J5.£f?] noft quidem i. e. tu, Petre, et ego 
ceterique, qui in eadeni sunt causa f de JF.J. Omissa est (jiev particula {\. 
16), ut persaepe fit, licet sequatur Se, apiid cleissicos etiam, qui di- 
ountur, Bcriptores. — cpuffSt] naturä i. e. nati Judaei,- "non -modo pro- 
selyti" f BengJ. — Äf/.^pT.] "ut rem confessam pronuntiat, gentes, quae 

legem ne habebant quidem, esse peccatores" f BengJ, cfr D^^S^D 

1 Sam. 15: 18. ■ Ex Judaeorum judicio, qui se solos Deo acceptos 
arbitrabantur, paganos ita appellat. Praeter neccssitatem, et quidem mi- 
nus apte, hic versiculus majore interpunctiorie a subsequenti sejungitiii*. 
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quum tauien ii^elUximmua, -^. etiajn ^0i^ ift ChTJ^ti fidom. fx)|jtuliniu3^. — 
Otitxu] juitlu^ — i. e. talis, quuUs esse debet — j^cficatur (Jipm. 2^:13)^ 
p^rol^at^s re^(iitm\ llae^i priiK*i;jaUsr;v^rbi significjitipj.^pud I^^Ailum.s^mper 
fere, ]H;vuHuriö quajqdaiu vh y.orbq.inost, adeo .ut ad -^^aui re^eratur cvi^di* 
tionpm, .quu Deo, eummo ju^Uci, probatu3 ait lioiuo atqfie, h^}^^ rijbi 
cum Pgv , pjigitj oouscius ({io^. ..5; 1), suiiinu\ jiii^iititi gau^io piJrfi^da- 
tur QiQ}iXf :1 1: 17).. Sic ittjmliojL' locQ,',.-- xvOpoo;?.] ^*'qaivis -;fftt- 
daeii«i. Uva(;V'UH" {Be7ig.J, ^V^. vxTtJuui, nou liuc ^'cft^endä, «et negajtiq, 
—r .^PY- • '^p-J i''*'' operihm hg^^i. .c. .operibus lege pracscyi^>tip. EraöT 
pos. ä^ Xdi Qrig:^iom yc'l|f[ii;^ fontem, ä quo.ajiquid .proficiscitur, ia- 
(Jicat, His operibua probatus Dqo Äon evadit homo,* qi4pP^ ciyus ita 
depr^vata wt uatur^, ut lugi ab eo satisficri uequoi^t (cfr 3: lOj. — 
dav p.7)] Ä^r/ ^olummodo: commixtae inter ^e j>u\iX hAtidnae septe^tiae: 
1) non iirobatus evadit ex operibus, 2) non ])i:ybatus eyadit nm per 
fidein. -— Sta] Praepositiö' variata (s^-Sti) non vaviat )L 1. noticmem, 
(ifr. iKHm. 5':_-'30. — ttvtt.] ^^ Jidem irt^jHil Vhr. r^posUam (Genit. 
ö^y., • mox £^ Xp. dxt(JT.) i. e. per eahi 'iinimi iiduciam, qua nos itä 
Chr?^to aj^plicamus, iit ouiuia delicta nostrii!' per eum expiata nosque 
ipsps gratuito Beo reconciliatos esse pro certo habeanius Xi^o^- S' 
22 — :26). Etenim haec fidls cst quasi fons, nnde nova' quaedam men- 
tis 'ät animi* Vita exoritur' (y. 20), cnjus efficacia magis magisque san- 
ctimbniae studio Imbuimur; quae qiudein' igitur ratio ^t^t, cur per fi- 
dem' pöp grafi et accepti reddaniiir''(RonL 2; 13'. 8: 1—4. Jae. 2: 
\T- — 24. 2 Pet. 1: 5). — xoA r.y..] hbV ^uocfie — '^quanto mägis geh- 
teg" CBen'gij:'Q,VLTCi gravitatc rosumit "ijy s'i:(; . . ci|7,apToi>;0t (v. lo): si 
nosmetipsi, ■ licet Judaci simns, nihil tamen ad salutem valere legem in- 
tellexiflius atque iccirco adfidem confugimuö' — quid est, quod hanc 
legem inertom gentilibus obtriid^mus ? — StOTt^ proptcrea quod non pro- 
hahitur per praestitum legi olf^equium qxikquid est carnis (TrilzschJ, cfr 
Rom.' %\ 20. Ps. 143: 2; qna quidem ennntiatione apostolus tum^rationem 
ac fpiitem indicat, unde Hbc cönsilinm (t^x) sumserinl, tiim yerbi$ 
illis oux. 'i^ Spyoiv vo;jLO'j oratoriuin etiam robur adjicit. -— *?:.. capE]' 
omne ^ihxit hximanum {S\X\\i^ 2A:. i^, cfr supra 'av9po)7ro<;, 1:' 16.' 'h- 
verbo ne sejungatur -negatio; negatut^ enim' SiJcattoOr.crSTat de'7:5(7a crap^. 
V. "17. SeJ argumetitationem i3romovet: q^aod si. — ^yj^oövt.] dum 
td (per fidömj eequimur, ut jmti judivemur. Subjedtura- «st *h\x,€i^ v» 
15. ^ — iv' Xp.] ride r. 4. — - eup^^.]. deprekend&rmmr (Mtth. 1: 18. 
Rom. 7: 10) et ip^i' peccatores (ut ex tua, Petrc^ te gerendi ratione jani 
exit^timandutii efit). — xal auTol] et ip^i sicuU' oi iii^y&vv. 15. — 
apaj Efftciilnt ^a", quae' proxime antece^serunt, prius • membrum pröpo- 
silionia hypotheticae ; posterius jäin ^equitur, quamquam in interroga- 
tionis formftin transmiitatnm : «"a-^o^^ (si quidem eo, -quod sanctitatem 
in Ghrisfo solb quaeriifii^?;', peccatores «doiirehent^i-^lÄmTis) Christus pec- 
(?flr'i'^ponautt'm /sanetitatis) mmister? Bene ^irfw/(^r^m lurgumentalioiMim 
ex Ikonit: si Se, oTt, tov v6[jlov /•acTyAtTTOVTS; ^(^ Xp-.Tru) rpo^eXriXyÖÄyxv 
o^i ty;; It: QLK)Toy Tucreco^, t'^; St/.y.toauv'/;; xTroXxuaxaOoct 7ypo;Sox.r,- 
cxvT^, 7: Qc palaat; (v. 18) toOto vsvo|xi<5TaL, st; auTOv.r, ai-rvf x.w^y,«7£tj. 
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t6v SötootViv XptcrtoVi. • e. «i eO; qnod l^^m abjicientös in. Chtisti 
fidem "öonfugimtis, peccgttilin' ä iol')is feiti tuTi4''liaiid. scid aii ChrlöttiÖ, 

ä'tii nos' eo addnxerit, pecbätisit adjHtolV efr d^e W:[ ScribcndUm est 
p« (intö^Tog^ative), «hon ".autem M?(ia '(cdiiJehiisiVe)/ qaioii^n.m fp^ntiiila^ 
(JLY) yivoiTÖ apnd Pauluih . sertper praemittitut' interrogatiö, cfr Rötn. 
3: 3, e, 31. 6: 1, 15: GiäL 3: 21: ai. fWin:)\' —^'$J^x:L^'ti^^^^ 
abstract. per^onae f oma indutiiTa; 6pp. Sta>cov: 8't)catb(7uv7)^ ^2 Coii*. IT. 
15. *— ^ (-/JT) Y^'^-] ^^ intetro^atibnem 'respondet:' «tJä/^.' CögitaH^Met^; 
Ätanda! Jam Veto si id, kjtiod seqjiliftur '(XpwT. af/.aprCa^- ^ia/.ovö<;); *ab- 
sufdum fest, falsmii item est' illud, 'qlidd' tmtecessit: Hetjd^ igitur 'stho- 
bi^ eo, qnöd le^e abjeefa inObristi M^iri" coriftigimiiö^ pöccituni-est. • 
V. 18. Yb-i)] Ar^imeiito' V;r conti^hrib pfobat, Chfetnm iiequäq[uam 
•pedcati esse adjutorem (v.' 17): tantunr ^enitn abesf, tit eo, 'qudd' lege 
kbjectain" Christi fidem cbnftigimus, peccatores deprehendamur, ut ttinl 
demum, fei eam, quam abjeciöaus, legem i-estituiinus, peccatires 'tit)ö 
Mfetdmu!^. ' 'Quani sententiam '^tpostoliis Verbis ^expre^sit 'his: hain (ex 
teoiiträrio) «e (ut tti q^iidem, Petre, agelre ^dievi^)\ ' qtiae^ deHr*axi, ea rut' 
iii8 esöstruo, (tuin) vMtttoreM (legls)^;j« ifmm constituo.^ Theod.: ol^x^ 
öac(pc3; -tr.v xaryr^^ptav c?vT£<jTps^J^sv' £>c£(vojv yäp " 7rapa|Bacrtv jcaXouvrov 
TO {AT) (pu^atTStv Tov v6;/.bv, auTo; 7capaji5'a(7tv ^sjcV/ixs tou v6'/.ou ttiV 
■^u>:ax')^v. Pätet autöm e Yoi*e 7rÄpa(ä'aTrj; (se. too"v6|jlod, cfr Sia*Vö[j.t)0 
vöjAo) V. 19. Rom. 2: 25, 27), non iii unirersuiti vde oninibub, * qttae- 
ci^ique destriiäs,' hanc""'enitntiatiönfenl intelligendaTii' efitee, ' sed' speetätrtn 
de Itege mosaica;" At quaentur^ qua rätione' r66te illud dicatur, nie 
restituendo eam, quam abjecetiin,' Ibgem ^dblatorem cjiis me cönstitu- 
ere ? ' Quoniaäi, ut möx ipse docet apostolus"^(v. 19), le^ ipsa id effe- 
cit^ ut' impferi-o suo ' libei^aftiis 'ifeim; ' quare igitur irecte' ejUs abrögata 
est a^etoritas. Itajdm Chr^sS ^t ' Thhphi;/l': ^u-ti^-Y^^^p (sc.'6'v6fJ!.o;) jjls 
thhrrffitjz 'TTpo; t*/iv T:t*rriv'xal litstfffev dccpsivat -äötov, efr-Mey. ad'li. 1, 
Ällien '' Oi>Cum„ Erasnv., Rok^snm., de Wetttn8 cet.: ii ^pfä^Qepta a me db^ 
jecth ifeMtuo, chnfitetyr vnh iihmjiHendu peCcaBse; \j^i^ 
tatione eföcittil-, ' ut • ift Trapapaot^' non in restituehdo,sed'in destrhfendö 
öit, siquidem t(3 TraXtv 6i/.oSb;xstv non ipsä violätio, 'sed confessio ri- 
oliatioiii-s Bubesö^ 'pUtätidr.''^"At 'feed argumentatio ' riescio ' ail liidrvo' ca- 
röät, neque^apte" outo liä, qtiäje eequuntur^ äobis yidetuf cyöHaerei^ei" — 
fca-tiTi^i^ya] ^uae d^stnhi i. ;e.' Äbi^ögata judicavi (haö se;" ili "v&j.' Loqui- 
ttif' in- pVima persona leiliendae - reprehensionis g^öilia. Tllud .äutem 
HateT^uaa ii'dn repugnhf verM8''ChTrisfi''(Mttb.; 5: 17), quibus se vefnis^e 
iiit, noft • ut 'legem' dissblreret, öed lit.eäA; expleret;" feiquideha "to k'^^ 
Toe>iu(7at' 'Pauli nilÄl ^6rer/i->riiud 4t,hisi^T0 7::^^/f[it3^.i' Chris ti /"OMiy, 
efr 5: -H.- 'Quarfe ^tidm' r£5^o^- vtiuou (Rt)ln.'l0: '^4) CHriöttiB a Pat|16 
dicitur; tqtioä. quiÄeiii iioii'itia intelHg^duni est/t&ra4uö.m'tölleret"<?Bii- 
stus" leg^m ipsara/,' sbd ita,' ufvanuhi illud' hominu^m studititil "öaluliö 
e^ operibtts legi accothmodatii^ adqilit'endae''ciim'ipso' t^rminötur. '-^ 
olxoS.] 'exkfrn'0 i. e. ra*ä"habeo.'^'Yöbe^ 'ab -^röiiitfectis saepius rhitituAitit'', 
cfr Roml I4i'19 fttji r^""^.:' ^^€or: ''8:M. 10: '23;^' Eph.'^: 20' ai. 
-^ du^<rf:i ^wi*«*^d 'V p^lk (Holhi ^<} 6. ö: ^), 'nife jrtilesto- (2 '•(S^Urt': 
4. 7: 11); non multum differt ab supiÖ. iSjxtxpTtijldi (^. I^).' Allii''<*A7>t" 
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mendo (2 Cor. 3; 1. 5: 12^; "Petrus voluit comTnendare ge; ejus coto- 
mendationis tristera Paulus fructum hic mimesi ostendit" fBengJ. 

V. 19. Utitur eo, quod in, se expertus erät, ad probandum il- 
lud TfapapocTTiv £j;.. <iuvt<7TYi(/.i (v. 18). — i-Y^] Jion pleonastice; loqui- 
tur enim apostolus jam de eo, quod in se ipso expertus crat. — yap] 
Legem restituendo me ipsum praevaricatorem constitiio (v. 18); nam 
egi> quidem per legem legi demortuus sum, tit Deo vtverem. Nervus in 
Sia v6y.0D inest: nam qui ipsius legis virtute eum in finem lege so- 
lutus est, ut in excelsiorem quandam vivendi ration em eveheretur, ac 
tamen sub jugum legis revertitur, is contra legem agit ipsam, Tirapa- 
PocTTiv eauTOv quvtdravet (MeyJ, — dcTTsO.] non solum: renuntiavi; sed 
altiorem quandam sententiam habet vocabulum, siquidcm exstinctam 
naturae })ravae vim ((juvs<JT«up<i)jjLat v. 20) significat, cujus interitu id 
efficitur, ut vinculis legis, utpote extemae agendi normae, relaxetur 
homo (Rom. 7: 6. 6: 6. Gal. 5: 23 sq. 1 Tim. 1: 9). — Sta vojjlou] 
per legem ipsam id efiectum est, ut imperio ejus sim solutus. Quo- 
nam igitur modo? Lex quum posceret, ut sancte viverem, neo tamen 
vires mihi ad id suppeditaret, sed contra minitaretur, damnaret, in- 
teritum afferret (2 Cor. 3: 6 ai.), terrendo me ad Christum adegit 
(TcatSaYcoyos yiyovev et; Xpiarov, 3: 24)^ ut unacum Eo, qui et ipse 
exsecrante lege mortuus est (3: 13), prava in me indoles mörere^tur 
(Xpt(JT(5 ffuv£<7Taupcaj/.at v. 20) atque ita ego, imperio legis solutus, 
sanotus Deo rcdderer. — iva] ut novam vitam viverem^ Deo consecratam, 
non ad regulam logis scriptae rursus directam, cfr Rom. 6: 4 — 11. 

Y. 20. (Juve<TTaup.] Una cum Christo crtLci affixus aum atque ita 
legi mortuus (v. 19). Quum lex eo me impulerit, ut in unam quasi 
personam cum Christo cruci affixo coaluerim (cfr (W(JL<puTo; Rom. 6; 
5), hae mortis cum eo communione effectum est, ut, exstincta pristina 
in me vitiositate (Rom. 6: 7), lege sim solutus (Rom. 7: 1 — 4). — 
^(j5] vtvns atttem (oi explanat. cfr v. 4, suec: nämligenj non ampliiM 
egomet ipse (6 raXaio; (Jiou av6pCi)7ro; Rom. 6: 6). Delendum post Se 
comma. — oux.£Tt] 7ion mnplius, postquam ima cum Christo cruci. af- 
fixus sum. — ^^] sed (Se adversat.) vivit in me Christus; quatenus 
eum per fidem intus suscepi. Novae mihi vitae foiis et principium 
Christus est factus (Rom. 6; 4 sq.), quae quidem vita Deo (v. 19), 
non legi, consecrata est. — o Ss] accus. obj. (Rom. 6: 10); explanat 
enuntiationem illam ^w . . . XptaTO?. — vuv] postquam una cum Chri- 
sto cruci affixus sum; respondet particulae ooxIti. — iv (yxpxi] in 
corpore^ naturaliter (Phil. 1: 22); supplicium crucis adsumtum non 
ipsam vitam naturalem (to 2^^v 4v «yapscl)^ sed tantummodo vitio- 
sitatem naturae (to ^tjv jtaTa capjca) sustulit (2 Cor, 10: 3). — 4v 
xiOTEi] Quam vero in corpore nunc vitam vivo, eam in fide rivo L e» 
fide continetur et regitur tota haec naturalis, quam vivo, vita; quare 
igitur expers est vitiositatis, quae.corpori alioquin adhaeret. -r- tou 
ulou ToG Oeou] Causam novae hujus vitae adjungit supremam: Christus 
vitae fons et principium (J^r, iv d(xol XptffTo;), quippe filius Dei fest et 
quidem adeo me^ amavit, ut pro mea salute semetipsum in mortem 
dederit, cfr 1: 4. Eph. 5: 2. 
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V. 21. Äöerö] Nim equidem gruUam Det (per ■ Ohristum • öblatam 
V. 20) irritam reddo (s^fr 8: 16: ' 1 Cör. 1: 19), ut fit revertendo ad 
leg^m. -^ ei yap] explaöatt mtm «i' (ut tu facto tuo, Petre, profiteri 
videris) per hgem sänctitas (se. Itrrty), cfr 8: 21. — ^öpsAv] substant. 

adverbiascens : nequicquam, temere, sine causa; hebr. DjTI^ cfr Job. 

15: 26. Chry9,: TueptTTo; 6 tou Xptorou 6avaTo;. 

...» - t • . II'. 

n. Pars polemico-dogmatica. 

Cap. nL 1— rV: 31. 

Cap. in. V. 1. dcvd7)T0t] Hae sua contra Petrutn argumentatione 
apostoluB grayiter ipse commotus, Galatas, ad quoB jam redit, insofm 
(Luc. 24: 29) vocat, quum tam absurdam sibi persuaderi passi essezKl 
doctrinam. — '- i^adxave] qut$ tos fasctnavtt excantatit; ^^cneatvc» (a 
padxco, §a2^<i> = garrio): vi magica alicui aliquid maH inferre, mala 
lihgua nocere. Tam mirabiliter turbatas <>alatarum mentes inve- 
nit apostolus, ut non nisi fascinatione quadam dementia eorum expli- 
cari posse videretur. — t. iX [iri 7ret9.] ne verae (evangelii) doetrinae 
(2: 5, 14) obtemperarette. Desunt haec verba in codd. opt., quibuscum 
consentiunt versiones antiquae et plurimi patnim; quamobrem ejicienda 
yidentur, utpote ex 5: 7 huc translata (Rnm„ Win^ Olih., de IF., 
Tieehd,, Mey, ai.). — olg] qutbus ante ocntös Jeg. Chruftus propalam de* 
ptcttis est tamqtMm in medio vestrum crUct afftanis i. e. quorum animis 
intuenda tain rivida Cbristi imago pröposita est, ut, vos ab eoreces- 
Buros, minime suspicandum esset; quibus igitur verbis rationem inter- 
rogationis suae mirabundae reddit apostdlus. — -Ttpoevpa^n] Bene scho- 
liasta (ap. SehulthJ: xposJ^tooypa^i^ftY) 8t« tou )CYipuY[xaToc. Saepissime 
enim in yerbis compositis Ttpo habet vim praepositionis Latinonun 
pro, quae '*de iis omnibus fere usurpatur, quae fiunt, dicuntur, ponuntur 
publiöe et ita, ut conspici vei audiri ab omnibus possint, ut omnibus in 
notitiam vehiant" {Fisch, ap. Scbulth.). Sic TTpoayopetieiv, 7cpojcy)pu<5«jeKv, 
TtpOYpajJtjjia et id genus alia. Hunc certe in modum commentatores 
graeci (;Theophyl„ OecumJ verbum Ttpoypa^etv acceperunt, etsi alias 
apud auctores perinde atque ante scribere valeat. — dv upcTy] refferen- 
dum ad iteraupcopivog^: in medio veetfum i. e. quäsi inter Vos in cru- 
cem aötus (Rnm, ' 8eh,). In concitatioi*e orationis flumine c!k partieula 
quasi absorpta est. Aliter de WeU,: "hingemalt worden unter euch 
als Gekreutzigter." Coirtorte h. 1. M&yerue: quihus ante oculos Ji Chri- 
Hu8 eruei' ofiMts in animis vestris antea imcriptus est ("vor ihren Au* 
gen in ihren Herzen vormals hingeschrieben"). — fataup.] cfr 6 ttä* 
paSöOc £atmv 2: 20; öum gravitate in fine positum, "ut quod maxi- 
mam sentöntiae vim contineat" {Win,); tojlit enim doötrina de cruce 
quammaxime studium legis mosaicae, cfr 5: 11. 6: 12; 

T. 2. toOto] Sbe solum a vohis diseere velim, "Vidfe, quam effi- 

cacitet tractat * locum ab experientia" (Lutk); in hoe solo argumento 

summam rei verti recte judicat. — ipy.] ex operihus Uge praeeeriptie 

(cfr 2: 16), **in quibus justitiam quaeritis" iBeny,), — to 7cv«i(jwc] 

8 
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fifpiritvDi ^eit ^rmum (Mttl^. 3: 16), oujus 7r>T«pfd(iL« Chnttto ineivt (Joh. 
8t 84. Col. 1: 19) quique, ftbeg demis^us (J^oh. 7; 39r. 15; 2^« 16: 
7), in animoB vere chiistiaQoraiQ, deacendit (Aat. 9* 4. ,8: 17. Qa]« 
4: 6. siL), quofi laim viribu^ quibu^di^ singnlit^bmi iA8.twt, tuni ;(iupc9 
siLOt vltcdi adeo peifundit, ut qu9'Bi ip. unum Qorpus tamq^am membra 
conformentur (1 Cor. 12: 4 sqq. Eph. 4: 7-^16). — ri] an; "duQ 
directe opposita" (Beng,), ^—' ola, TtiejT.] ex iis, quae audiviitis äe fiäs, 
cfr 1: 23. 2: 16. In dubinm venire non poterat responsio. Cfr Act. 
10: 44—47. . . . . j i 

V. 3. OÖtco^] Adeone; epectat ad ea quae sequuntur. — ivap^ 
easoTH a Spiritu: cfr TTveOjjia Vki^trz v. 2(. Quid, accepto Spiritu, 
§Äorw W»t, per 80 intelligitur: iu)vam di(4t- yitam (2; ?Q, gqU, Eom. 
7; 6)/— vuv] «ww — "quum magis magisquie deboreti* . 8pirit«ial«ft 
Heri, rejicta carn©'* i£eng.). -^ (yapx,v] carne (opus) pe^JMids, eonm^- 
mati»^ Qruo enam magis se . ad legem reyocaba,nt,, v 90 magis im^s^uin 
SpirituuL Sanctum faoiebant; quo facto sub imperium caroJis, fid^piD,va 
stadia soUioltantis (Eom. 8; 7), necesse relaberen^ur, quipk^dpqujÄm 
le^y impotens carnis regendae (Bom, 8: 3 sq.), stimulos ei et ipsa ad" 
dit (Rom. 7: 7 — 11). Hoe igitur loco, nt saepissime (cfr 5; 1^, X7), 
9Qcp^ naturam hominis Deo adversantem et . ad pecc^dum aoUimtantem 
denotaty clr Mey, ad h. L — iTutTsXetoQ^] fonua rmdia, ut naepiua 
apud GraecQS) quaDaquam non, alibi apud Pauluin, quaro Jff^. pasaiy^; 
perjwmim (per ironiam); quod propter oppositu^ (svocpSafASVipt) mi^v^ 
aptum videtur (P^. 1: 6). De forma prae^entis cfr l: 6. . 

V, 4, £7ua6£Ts] Utntane (beneficia) frustra eocpea^i ^sti^f- Ad cofljn- 
textiun orationis aptius vox illa media Tr^bx^^v in banam^part^n apci* 
pitur, qua^ in malam, sive de yexationibus, quitö o)^ ^qUgio^fa;a (x9r 
latae fortasse perpessi enmt {X)hryf$,^ Aug^ LuiL ai.), Qogitas, aiv-e^^ 
molestiis a pseudapostolis allatis (Mey.), Quod vero opponitur iM^y^ 
Qullo alio loco in K T. ut (Jtidov ejcstare hoe yerbi^n (cfr jliamen ;Mtth, 
17: 15. Act, 28: 5), id non multum obstat, quominus noetro loco ita 
sit interpi^tandupi, siquidem apud Graecos ^äepissime i|i. utcav^a^^ 
partem dicitur. — sucvi] frusdra i. «e. ita, ut parite»:. sijt, ac. ^ nuU§^ 
iip Spiritus 4o^a contigisaent, cfr 4; \\ {de W,). —^.tlf^^.dunma4<^ 
(su^oiat dp^isso) fnMtra/. i. o* modo ne pqjore etiaiiu loco res ye9^a^ 
sint. .Cfr Matfc)bi. 12: 44 pq, Luc. U; 24—26. -y.^cpcl]. p^ «wpÄff«* 
o^rpUefmdum bunp in modum: e^iquidem eftam re vera, ut dics^^ fr^fnt, 
(^eo pejus res vobis ceaserit)* — fiijcri] se. teaöSTs, . 

. V, 5- ouv] Ad quaestiou^m. positaigL (j^, , 2) vevertitur, quaon 
paullo acouratius repetit. — iTut^opyiYoiv] ^m* vobts ^u^^diM, ^oioff^ 
pr€^enU9 statum etiam tum manentem iudicat; nondum igjitor v^ibu» 
suis apud Galatas adesse Spiritus c^saacat, ui^d^ tantuu^^do p^!;tP9^ 
eorum descivisse patet, cfr 6: 1. De vi Y^vbi siiiq)licia 3p>p>)Y^"' ^^ 
lexica; iizi partioujia in h^c compositioue ;iQn msu^^, sed ^|r^ctip)9l^m. 
solummodo significat, cfr 2 Cor. 9: 10. CoL 2; 19 {Meu-}* -^ ^uvocfiLj 
vireä n^irahile9 (miraouiU p^tra^di), suec: underkr^fter J^iXK 14: 2. 1 Cor.. 
12: Ä8); quae quidem vires ex universo tc5v ;(«pKyf/ÄT<«>v rop ;^5U|fflir 
Tc^C ges^r^ speciatim. l^o pro£eruntux. Alfi: poiief^ ^/acU,^ mi]?ac#^ 
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ipsa. Xob. 19: ft7i 1 Oor. 12: 10). — iv ipi.] m 09i«mf> vmMs (1 
C<m' r2t 6. Eph. 3} 8. Phil. 2. IS); at di aomine ^iva^Att^ intmciilft 
ipsa dicimtur: inter vas. — i^ Ipy. >ctOu] se» iTCiyfp^fTftX ufiSvooai ivfp*^? : 
Uk^m 9$» 9*N« A^«9^ 4>ol«« hn^ffitmTi 9» opiftibui an 9Cb fii» larffiturf Ce- 
t^tom eit V. 9. Sdcl^siam «kiltam at(}ue jam raliustäm; locu» ini» 
dkat^* cfr ProL p. 6. not. Ä. ' 

Vi: 6. Qwum pet öe iAtellifeet^tur, quid äd qtiWsttdti«tti poöitoöi 
(y, 5^" reö][A)ildeildliin efcdet, tetbis iön ext)reö8tiiii iest, »M taiit<a!iiinod<) 
*ignifi6«ttini * Abtahfetmi exemplo, (juöd äoVo arguAetito Hmul iilfifemt 
Sttc i^ttJt ööctÄhdum: ♦rw»trÄ7w err /(f<r (t. 5), mV^^» AbrahaittUs ex Me 
Justus judiöätfuä e«t. -^ xocOcii;] qUemädmtfdtm J&rtthmnui J^äem Difä M* 
huH v(E}fu4 id imputatmi eit iiii äd jastitiaiit (saöe?ttt«tem), sic vobis evenit. 
Al^tlientum'cd1iti»ä le^8 Btildioteos ex lege ip«ft (Geii. 15: 6) döpto»- 
ttttti, ett RöAi. 4: 3 sM. *-^ Skoyis^'] ita aefitimatum ^bt, ut efese* J*b 
tali aniini habitu, xrams cfsse debebät, cfr 2: !ö. ' 

' V. T. YtvcÄcrx^re] inipttativust cognosciU, -^ dfpa] i^ftur*,^ qistöA 
e^ fi&ejustiia Abrabionus judicatus sit, — (A ix Tvlvreco^]. bc ovrt^ 
(V. 10}: $m a y^ mintt bx fide tamquam nati i. 6. quonnn mores eoc 
flde, otiginetti dycunt, cfir. Rcxm. 2; -&« 3: 26. Joh. 18: S7 ai. «-^ outol] 
Äi non plii (Eom. 8: 14)> sive Judaei, sive gentiles suntc (jBom. 4': 1.1 
sq.). — ' uvol] (veri) \filii Abrahami; habitum enii^. referunt parentid, 
qjui sunjt , Jäli^ J^ri, cfr Mtth. . 3: 9. Jot. 8: 39. . tTtitup, ut videtur, 
hae , potissimum Ipcutione apostoltis ioeirco, quod hoe ipso filiorum 
Abrahai^ii nomine täntopere gloriabantur Judaei (iloh. 8:. 33). . , 

. y. ,$., . 'Quum dudsset^ huUob alios^ nisi quj. ex fide sint». yeros 
Abrähaim fiUos ease (t. 7), jam ex Scriptura Saaeta porro ostendit» 
hos ipsos, etiamsi sint gentiles, ju^tos a Deo judioari. . — &] argU'* 
mentationem i promoyet: Saripfttra mtUm mmeiu, qtmm praevidisset eet. 
— ^pot^t^ ^^^^^ qua&i peraonae foi^ma Setiptura Saneta (cfr v. 22. 
Eom. .4; 3 ql.)f Quae quidem praeyidisse dioititr, quatenus ab au.^ 
citore auoy Spiritu Sancto. (Hebr. 9:. 8. 10: 15)j ptaeyifiuäi est. -r- 
Ik tfmxt,] etc fid^ noa autem ex operibus legis (v. 10). — Socaiol] 
tempua praeieniie; quia hoe tempore ohristianorum praesenU £lt, quod 

pfaeyisnm est. — 'wk Iftvio} D'!'U (Öon. iS: IS), quo aoKui» invidicM* 

ftppellate (ceterap getttefc dolebant Judaei f^MnmJ. -^ itpoeurrrftX'] ^ 
Älräkam^ eifdk^elium pramuntidtiiti t^x Äir. XeYOfAivTi. — &tij tecitati-^ 
tunf, efr 1: 23. -^ iiXoynO^tj.] heatae reddmtur (benefieiis orntobtiiitur) 
%H ie omim genitk ; locus e Gen. 1 2: 3 secund. LXX citfttus, ita ttj- 
mfln «t pro ic5toKt'al'wXal <*. y^^ verba flla roavra tä SÖVvf^o öek. 
18i 1^1. %%i 18 aftBumta . aist; id quod non fortuitu Eetuna est, j^d 
ideO/ quia etun chtiatianis n^miilibus, quibus obtrudere legem doc^ee 
falsi GotiAbantuify negotium Paulo . erät (Mey,). Cetevum his . yerbk 
lAtidca&dis id pra^cip)Qbe :>agit' apostolua, ut pi^obet, gentilfas fi^ fide^saii^ 
ctos a Deo judicari (y. 9); loeum enim tiabere non pöteat to «uXoyÄ- 
fAa.\y nifli ajitegredaum eat to &iia«ouv. Haee aUten^: eu^oyia (c£r y. 
14), 4^ae non -edndem plane habet yim atque i\ 4h TFurreto^ $i>caio« 
ouvii (contra Mi^O*' sed' ab ea ptiof eii»eitury ^uomodo in^Uj^^eiMia ait» 
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6^ Eom. 5: 1 sqq. apparet. — iv trol] pondus habet: tn ^ i. e. in 
taa beätitate gentiliuin beatitas (tamquam oonBequentia) oontinetur (Mey.), 
ÄAtgöl Gonf. Eom. 11: 16 — 23. 

y. 9, Conoludity to?c i^ TrurreciK baec fausta contingeTey non 
auieni to?c i^ ipYcov, quibus non fausta, sed diras Bcriptuxa Sancta 
effatur (v. 10). — cSore] unde efficitur td, quf a fide sini, i%9 faw^ 
^ii^iVin.^; neque enim aliter de faustis fiermo ^sse potest, quum ad 
eos,: qui operibus sint addicti, haudquaquam referri fäusta illa possint 
(t. 10). — ouv] una cum i. e. in consortio cum Jhrahamo: eos enim 
oportet, qui a fide sint, eandem cum Abrahamo, cui ob £dem (tcj) 
irurrc^ ^=; tc^ mareuovTi) fausta illa conligerunt, sortem habere. 

,V. 10. Y«p] -Aj^umentum ex eantrario: quotquot enim in operibtu 
hgie verMntur (cfr oi ix Triareca^ y. 7), exseerationi obnoxii stmt^ ad hos 
igitur fausta illa non pertinent. -^, xaTap.] vox l^s exsecrans» corn- 
minatio irae divinae, tjj suXoyicjc contraria, cfr Rom. 4: 15. — Y^PJ 
Deut. 27: 26. — dTTocaTap.] se. dort: irae divinae devotue (hebr. "inXj^ 

cfr 1: 8. — Tca;] non est in textu hebraeo, sed legitur apud LXX; 
sic item TroKTt. — <■ ip.(/,£v8t] cfr Hebr. 8; 9; extra legis cancellos egredi 

non Hcet. — toö Trot^dat] se. sivexev (2 Cor. 7: 12), hebr. mH^J^iJ 

quo infinitivi usu consilium indicatur. Nervae hujus loci in eo verti- 
tuTj quod illud i\L^hit\N dv 7ra<yt xtX. nemo sustinere potest (Kom. 3: 
9 — 20. 7: 7 sqq.); quare omnes, qui in operibus legis versentur, di- 
ris, quias lex minatur, obnoxii sunt fMeyJ, Neque igitur in Vetere 
Testainento vera religio operibus legi accommodatis continebatur, ne- 
que ulia alia re justi ac pii ante Christum homines fuerunty nisi, d 
exemplum Abrahami, fiide sola in Deo reposita, cfr Hebr. 11: 1 Bg^i' 
Matth. 13: 16 sq. Luc. 10: 23 sq. 

V. 11. Novum argumentum, ex sacris literis desumtum, addit, 
quö probet, neminem legis studio justum (probum) a Deo judicari. — 
OTt] declarat, ex SflXov pendens; mox alterum sequitur, quod causaU 
est. — 8e] transitioni inservit: neminem vero per legem justum corani 
Deo judicarii ex eo patet, quod cet. Ad contextum orationis minos 
apte Flattius: quoniam (Joh. 16: 19) vero per legem I>eo nemo prohatur, 
seguititr, ui «et. — 4v vojac^] per legem, ita ut in lege tamquam fun- 
damento posita sit causa. — xapi] ivtoTuiov Eom. 3: 20; coram Deo 
i. • e. judice Deo, diyersissimo ab homine . judice. — 6 Su^octo^] jtutus 
(probus) ex fide vitam hahebit; locus celebratissimus, ex Hab. 2: ^ 
desumtus, cfr Rom. 1: 17. Hebr. 10: 38. — ie mdreco;] hebr, 

^n31DN3» . praeter necessitatem cum hae voce 6 ^«toc a quibuB- 
dam (Beng. Mey, ai.) jungitur. — '(.'havzaLi] perinde atque eu>oyrj9rj- 
atxxx, (r. 9). — Ceterum hic versus cum eo, qui proxime sequito 
ita ' cöhaeret, ut eyllogismum oonjunctim efficiant, cujus conelueio es^ 
lv vöfA. ouÄ. 8t>c. iz, T<5 6ec3) pr&poe, major 6 Sx. &t Tcicrt. X^ri^st:^'^ 
proprminor deniquev. 12. 

y. 12. bc 7rt«PTe6>^] lex autem non est a fide, non apta est ex 
fide i. e. non nititur fide tamquam principio. "Lex non agit fidei 
partes: non dicit crede, eed fae; nil igitur juvat non facientes'* fBeng.)*'' 



CAP. m. 41 

Mli tA **la'» ^ "^^ semen Abrahami, quod innumerabile fore 

*^m ^ ^ "^^ (^^'^^ ^^- ^- ^^- ^- 22: 17). Cfip quae 

?^^^ T^^=^^ e disputavit SchuUhessius in libeUo suo de 

m^ti^ f. »'fi^f/ >nf o^ majus himc in modum: *e foedtis 

Ust^av^fm l^g addttamentts vitiatur, muHo minua pro- 

bhoTOt, qu: inter valio exortd, ahroga/ri potest, an- 

iaiu igit\v v?^, impletum sit cfr v. 15 sq. — 

B^- Cr. Cor. 1: 12); his verbis ad conclusi- 

•nenti 1 titur, iquoniam inter pretatione 

t ec ^T(J Se 'A,öp. . . . auTou v. 16) 

le V. 15, cfr ai iizy^c^tkixi. 

'•omissione ipsa, eaque ite- 

multis annis ante quam 

'^' u est avÖpciTTOu v. 15. 

V*- ^^^ ^'^ ^'gt m Christus. De 

ii.i^m.p^txmmut., , ^^^^ numerus, ut 

t^tttas, ut Abrfthamus . .^^.^^^g 1^^^,^^ 3^^^^^. 

m(^ . (*: ^)^ iJr«Äiw*« <ic3 . temporis explet 

i7i?i&(?t'Ta(y(TwrPct] at^ siipulattones tn. ^3 quidem igi- 

nea^itur (MeuJ* i- e. additameatift vitiat. ^^^^ g^ 111^^ 

twtia verbis muvs: aoe«mtQ ^x^usessa, aiquicleui . /J^ anno- 

tvi4iiUd.ad ^t^ .fj^'<^^. hoioin^m s|i^tat, qui pactum sm.. beret ne- 

teTpj:^ta»dum J ixt ne hmo qmd^tn^padtm (ab ipso) rite mncitu.n , ^sionem 
V. 16^, TTÄnritertur eKemplum ^propositum ad ptomij^ ^nlem^^ 
httHQ' a Deo ^la, ita quidean, ut hic "P^enueulus tanK^uaBi n^ ^tae 
jWf9ior * anteöecknli, irtp<yte «tayorti «ubji^iatuf^ ex qtäbus deui4^*''* •• "a 
17 in- modMp» e$nduMni8 efftcitur; ~ tö 8£.'A^.] atfui Ahr^^ 

inxYf^iiai] d. g. iii St«64^wy) <w. 15,= 17): f?/»r»^' utitar, quia saepi*'^ 
eb- quidem farii» Q»>dis ^epetita evät ppomissio'. -^ «nlB cTTT^p^a^n] \ji 
tum ex hoo dlcto, tum ex vooe illa xX<)^povo[itoi (v. 18) apparet, n^^^ 
eoidem >SoTiptunie l^eos hie ao v. 8 (Oen.- 12: 3. 18: 18. 22: 18) apo- 
stolup req»i<nt^ sed tales, qui'')ioo ipfenimdiotom oontineant, veluti Qen. 
18: 15. 17; 8, tibi verba le^funtur hia/eoi tihi daho terram hanc et m* 
n/dni iao; quilniB in Terbis altiorem iateiioremque iaivenit sententiam, 
qvtom, cpM titetifi^proxiifte «xpi^enisa 'sit, Ohaoiaan exoelsiorem, quam 
terreptremv -Eec^ ad uliiversam, 'qua hjs in yersibus utitur apo8t()lus,' 
ixiAerpretandi ratiaqnefn oliMservat M, F: Booa: "JDieses alles s^e Paiu^- 
lue i<diiroh den> Geiet ein, imd iv^enn wir dieses alles naeh unseni her- 
meneutisoh^n 'Rcgeln nicht aus deti Worten Mosis herausleiten k^nefi, 
SO itoiiBsen"tv4<' vc^ äem Apostel Eespect kaJben und unsere Auslegungs- 
kuiipt geg^n seinen Geist iUr kindisch halten.^ Ceterum haec yerba 
ideo «H^et • JpAulus, qnia eententiae, quam eon^^ludere rult, vim quan«- 
dam' |»faeoip>iiam aädmlt; -NÄm ei nen solnm Abrahcuoio, stirpis au- 
otevi) veritm etiam Chrieto, proli ejtis, facta est- promissio, tante mi-* 
noft peierit' lex Mosis, quae quadj^gentis- et iaigitiita. annis pest ^Ulain 
pvouiflMieaKin Iata est {t. 17), «i quicqucim aut derogare aut olnrogai^, 
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dkeir erät dfeita: (Köln. 1: 16j 15^ ö-sqj 3:.vi:.W£. >. ;i>*i*ör),. at nöfe 
msi.ab -iia profecta .isailiaB getitiMbHB' obvöniret (Joh. 4: 22^vR<'!BK^ 
Ih il), cfo- »d h. L Mffprim. -^ ei?.» .• . ylvTQTau} m gett&ler-iqpy 

bus lex äli^tia erät) eederd {itX)nt. Ä:*2i)/ c^ heb^ ". rPH ciltii^ ^. '^; 

ToO 'A|5p.] ^fenit. obj.' (ÄöYq. l5V ft): beattias jUirahäim pfbmtsSa (v! 
8); non. igitur sola prommto, sed r** ^m. — dv ^p.].Biquidem m Chii- 
sto (i. 6. morte ejtls jJiaculäri),' taAacjiiani fönfe/ naed' T5eatita& contine- 
tur, öft 5: 4. Äoc öhjeciieUtn, ut'dicitcrf, saliitts. ftMdaaientym; Mif^- 
jedivufA autem illud öubsiditim, qtio saluteni päratäni in tiiuto nostruöi 
cönvertÄnus, mox addit apbstolus: Siöc r/r; Ttitfretö;. — * iva] N^ovum 
insiipei* per epexege%in adjtmgit redemtionis (d^YiY6pa<Tey v. 1 ä) consilium, 
Itu qtiidem ut vis prioris enuntiationiö augeatiir (cfr 4: 5. Rbmi ^: 
13). — ^ Tou 'ftVeufjL.] genit. obj.: spirttum promissum (J*oel 3: 1' sqq, 
coU. Act. 2: 17 sqq.)/ cfr Aict. ;Ö; 33. Hebr. 10: 36; öst parö beäti- 
tatig promissae (Kom. 5: 5> ö^^' quae äd v. 8 annotaviihiifl), et (juidem 
caput, quoniam Spirituö ille divinus (v. 2) est auctor regenetatioiiis 
aö növae vitäe, qua Iit, ut iö, (^ui Moni hab«eat, Deuin £v Ttv^ufAä^M 
xal ;iXY)9et« adörare (Joh. 4: 23) atque ita deipuiti legi vei*e sätisfa- 
cere possit (Rom. 8: 4), cfr ad h. L Ohh, — XaPw|j!.£v] nös ömnium 
gentltini bothiiies, sive Jndaei', sive gentiles. ^ 

••V*. 15. Q/iitan contra ea^ qiiae de beätitate proniissa (v; Ä-^14) 
e3Cp08uerat, hand aine 'qnadam Yeritatis specie diceFe qni» pofe9ei^>pro>^ 
ädesic^eioi illam ita' tantunmiodo ratam esse, si legi, qnae smotoritatem 
aeque divinam haberet, satisfbctum fuisset, hanc dubitationem ita 
toUit apostoltiB,: ut per conclimonefH a minori ad majus ^pröbetj -pto^ 
missä Abrahamo facta, qunln nofOi ad enm Bolnm, veruiä. etiaiftflKi 
Cliri»tum, iitpote ' prdlem ejns, pertmerent^ noti potuisse - legie m<)k{ai^ 
multo serius latä, irrita fieri (<5fr V. 16 ftrj.). — 4&X<poi] Bla»ditt8^ ^uom 
antea (y. 1), Oalatasjam alloqidtur, nt sibi animos' eorum ad ea, quae 
dietnnis est, bemgmus accipienda. ccmciliet* -*- x. «vOpM-nr. 'ktfti^ lo*- 
cutio apnd nostrum usitatior (Ram. 3: 5. 6: 19. 1 Cor. 9: 8): loquar, 
qtMfnudnmdum komines hqki miefid (aecommodate ad istmimtinem •kotifi'^ 
nnm loqnendi rationem), exeiftplo e rebms hntnani» gnmtO' utar, ^ 
avOpttoTCivcdv 7rÄp«SetYjji«Tft)v >,iycD (Ghrps.), Bxcnsatiöne 'quaei ia;fcitur 
de eov qnod, / ut < rem dUncidius e^iq^lanet^ simititadkieoai ab A99>H>i«l»l 
more iil l)4um transfert. — i^ti^~] aUiMnen: \idetv[i h. 1. mera «£fir* 
mandi paarticnla - esse, qnae occupet, r[uod opponi ■ ab adversariis poltit 
(cfr 1 Gor. 14: 7), sioiti njostraies etiam pttrticula dock /^rit±j ju/utmi'* 
tur: m^m plägar ju (dock) itke upphäfva en fnmniskm fnntstäUda uftaH. 
Bllr,: "es wird von einem Gegenstande aa^geeagt^ daäs inan t»atK d« 
aaBcheinenden • . Undngemeseoziheit, dermoch' diess • odet *' das behaupten 
kiJnnc," ofr quae annot* de TVettma ad loouim; qtri Qki 1 'Gn'^, lr4: 7. 
Alii autem fWin., Ms^. cet.) per trajectfonem op.(x)<j ad «vöfkiTcdu re- 
fernnt: dtspoHtumemt quanms ah kofnine pro£e<itam^ iamm^ nenur 9^80$»' 
dit. Simplidais t u q^libu9dAm f^Mor,, iiW»i. ai.)' ^fAoJ^ (Ä±t 'C[Aofc«i,' öfl 
Pop, Handwörterbi) scribitur; ai de' hao Bignificatione 'taMö dlsdentiii»! 
grlönmatioi, qnorum {dii HmUiUrt ialii Hwml'{=:ni^wi) h^ius Toosm koma^ 
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VAkmt. -TT *v9fHi^ov»3 <«wn ^rantete qiiadam prinu) loco positumy quippe 
Gui, Tj<< ,9?f^{;3K< »i{»or«^ refipondeatiSTro Tou 0§qv (v. 17)-. -*- 3c«<»upiW(i^J 

pact^nÄ homnifi rit^ (^Jb.ipso) «e^;w'^t^w^ cfr 2 Cor. 2; 8, hebr. D^pH 
GfBji, li7i; 7., 19. aL— StPcöiiKKiv]. Non h<» looo, »icuti Hebr. »&: 16«q-/ifaw^a» 
tnmttm f.V$ilgi^ Jjuthst Ma^m^» Qhh^ Merm, ai.) eeit; li&mlfestatere^ esse, 
U»t0mfnf0 l^gare ciii^ ^^««»^/»^[^ relinquere quid a notione.Dei tam longe 
abhorret, qb^am xöorte deftmgi, dieiÄ obire »upremum (cfr Behulth), In- 
jiurmm igit]4r Apostolo i^ii^JMherus^ quum ita dicit (Commont. p. 40. 
ap, J?^ Cr.)f "Pa«Hu$ Buyicit aliud ar^ivneutum, eumtum a eiBuUtudine 
te^tain^nti hmnani, quod apparet esse rhetaricuni et iaflni^iug, quam ,quod 
debebät eo uti apostolua. pro confirmanda hae tänta causa". Apud 

P^X viroB OL(5c9yi>c7j idem eet atque bebr. f^''*!'^,, pgfitum; siQ etiam 

hoe . lcM?o, ut ,taatum non oninibud Novi Te»tameiiti locis, aocipi de- 
bfit. ; Paotiojoem enim cum Ateai^amo fecerat Deus, vquum promiasa 
ilk (v. 16^) ei focisÄöt (ften. 17: 7. Ex. 2: 24. Lev. 26: 42). Omna 
9iitom^pacti2iii.mti^i«<i! pr«mf>«MW« con&tait; a Deo^ea lege promissa erät 
b?örtita$, ut Abrfthainus..fideHi haberet (cfe v. 6 — 9). -^ aOsTtt] nemo 
fvww*Ä^.(2: 5U)^ jjföf^^* de eo, qugd ia©re usitato. fit, cfr 2: 14. — - 
iiZf^pfr^ifSQVzpL^] mki stipuloition^ inmper addit* quae pacto non conti- 
neaftiur (M^,)% i; e. additaxacntia vitiat. Yidetur tamen omnino sen- 
t^tia vepbis mnvs. aoeumtQ ^xp:>essa, aLquidem ouSei; ex ratione simili* 
tudini^.ad etmip$um honiinem a$ieotat, qui pactum eancivit Sic igitur in*- 
ter|f):«taiadum: ai ne homo qmihtKpacism (ab ipao) riU aamitum rescindit cet. 

^ Y. 16« Tl*aniSl^rtiH' ex^iplum propoBitum ad promiBsa Abra-^ 
haqioi a Deo ^la, ita quid^n, tit hic Tei>BieuluB*tam<}uam propoBitio 
fmkor « anteoedenli, irtpo^ «to/ori;' fiubji^iatur, ex qtäbnB deinde yers. 
17 in. modAim o$nclimo9m efficituri ' — T(3 ^e*'A^.] atfitd Abrahamo. 
'^*^ i^fiffir^9«Ni] de. -6960 1^0 ^«ou: rfiVto i. e. ]fa€^ mnt profmesa. — ai 
inxffzkioti] i. -q. "ii Sto^Kr») {vv. 15, 17)? plwaU utitör, quia saepius 
et> quidem f arii» modis vepetita evät promissio'. — t^ mr^pftanri] Ut 
tum ex h|00 <dicto, tum ex vooe illa xXy)povo[A(ot (y. 18) apparet, non 
e<Mdeiiii>Soriptuc»e keos hie- ao v. a (Gen. 12: 3. 18: 18. 22: 18) apo- 
8tolQ9 reepieit^ sed talids, qui-boo ipeum ' diotom oontineant, veluti Gen. 
18: 15. 17: 8> nbi verba leguntur hsneo} tihi daho Urram hanc et ae- 
mint iuo: quilma in Tevbia aU$iorem inteiioremque invenit sententiam, 
^vtäm, qtM titeris^proxiifte «xpi^eBsa ^sit; 'Chasiaan exoelsiorem, quam 
terreptrem. Eeote ad uniyersam, 'qua his in Tersibus utitur apo8t()lus,' 
inAerpvettxidi raitngnem o>'b8ervat M, F: Hooe: ^'JDieseB alles sahe Pan- 
lusxidnroh den 'Geist ein, nnd iv^enn 'wir dieses alleB nach unsem her- 
meneutiaohiin 'Eegeln nicht ans den' Worten Moeis herausleiten können, 
SO itoiiBs^ vu^r VO» äem Apostel Eespect haben und nnsere AuslegungB- 
kuiipt gegto seinen Geist flir kindisch halten.^ Oeterum haec yerba 
ideo «Bfget i ^^WLus, qnia sententiae, qtiam concludere mlt, vim quan^- 
da» praeoipilam adduilt. NÄin «i non soltun Abrahamo, stirpis an- 
otttvi^ iierum etiam Chiisto, proli ejus, facta est* promisBio, tante mi- 
nua potesit lex Mosis, quae quc^Mngentis et tdgititaannis post ^iUain 
|l9omism«iäin kte eat {t..>17), ei qnicquam ant derogare aut olnrogare, 
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cfr Eom. 4: 13. — • ou "Xtfu] se. 6 öio?, ofr supra i^pvfifiscci. — toI; 

oTiipiJMcatv] Vocab. <y:r^p(jta, hebr. V^l^ quamyis eit coUectivum (Rom. 4: 

16;), monet tamen apostolus non idem in numero stngulari veXere^ quod 
in plundu Semel tantum, ut aflfi^mant int^pretes, in Hebraeomm vo- 
luminibns sacris hoe yoeabulum in plnralitatis, quae dieitur, forma re^ 
peritur, et qnidem ita posihim, ut gmeri» dtverst sata, non, ut multis 
magnae auctoritatis interpretibus (Hermot Wm,, de W„ Meyero ai.) pla- 
cet, singula alieujus seminis granu fsädeshamj, significentur. Hio loeus 

est 1 Sam. 8fl5, ubi scriptum invenitur: DD'*P"lD1 D3'*jriTl, Taenrfp- 

(/.ara ujjlcSv xai tou; afATreXaSva; u[jl<3v; quae quidem verba recte Cle- 
rtctts sic reddit: ^^semmtea et vineas vestras." Quare etiam locus no- 
ster recte sic redditur: nm dicit "^ prolibua" (afhommoma), ta/rnquam 
de plufibus, sed, tamquam de una, ^et preli tuae,^ quae est Christus, — 
(o; inX xo>^(ov] quast ad plures pertineret, Non necesse est, ut de 
multis seminum generibus (iogites, sed potest iUud trX iroXXcSv yel de 
duobus intelligi, quum conformatum sit ad numerum vocabuli fsnif\iaiaiy 
quod pro duali esse potest; quo numero, iit constat, Hellenisterum 
Hngua caret, quare nomina eorum, si non £vixou, ttXi^Ouvtucou omnino 
sunt. — i^ivo^] Unum igitur est illud semen (cfr v. 28J, simplex, 
non mixta, illa proles, ad quam solam pertineat Abrahamo destinata 
beatitas propter ejus fidem, parenti tcov ix TrioTSco^ (V. 7. coll. Rom. 
4: 11 sq.J, ita ut nihil referat, utrum sint iK tTJ^ oafuo^ auToO aut 
certe bu tyJ; 'irepiTOfii.yic, an &, axpo^iKiTta^. . Nam qui patrem animo 
moribusque rejPerunt, oi «rrotjpuvTSQ toT^ KjQ/scrt vhi .TTio^TficöQ tou icaTpo^ 
(Bom. 4: 12), hi sunt yvr.aioi, filii genuini; contra Tero voÖot illi^ qui» 
a patema probitate degenerantes, a ftde sunt ayersi {Jok. 8: 39). Sic 
igitur yidemus Faulum, ratione ex ipso loquendi usu depromta, recto 
illud indicasse, non temere yel fortuitu t(^ <r7rip(ta.Tt dictum..esse^ sed 
ut appareret, pon datam licentlam cuiyis Al^rahami semini (Oen. 2öji 
aut promiscuo felicitatem promissam sibi arrogandi, sed simplex quod<^ 
dam semen. yeluti digito monstrari ejus potiturum. — o;] yper, attrsuh. 
timem, ut saepe, ad praedicatum refertur. — XptGrdc] Non duristua 
unus et solus totum hoe semen est, ad quod se habet, siout pars quan- 
tumyis principalis ad totum: «ed ut piinceps uniyersonun, qui semini 
Abraham! continentur, instar omnium per meUnjfmtam nominatut. > Ut 
Israel Xsraelitae, sic Chriatus Christiani, ai tov Xpi^TOv ivSuaocftcvoi 
(v. 27), hoe loco appellantur (cfr l Cor. 12: 12); nihil enim frequ^i- 
tius, quam prp toto corpore nominari caput, pro populo regem, pro 
exercitu ducem. Itaque Christus ille, qui est yenun Abraham! Bemen» 
non est Jesus solus, sed Jesus utpote caput to)v isc tciotccd^ (y. 7), 
Christus cum iis omnibus, quos in se continet (xovJ^ &v Xpurrc^ y. 28), 
caput cum corpore, cum capite corpus, yel ut 8ermon6 patrio loqua- 
mur: Chrtstenheten. Contra yero qui yolunt, Jesum singulariter dici 
Abraham! semen (Kpp,, W%n^ de W., Mey. ceti), xL manifesto sibimet* 
ins! contradicentem faciunt apostolum, qui pauUo ante (y. 7) dixorat: 
OTi oi ^ TTuxrecäc, outoi eidiv ulol APpaajx (cfr y. 29). Cederom ali* 
enum prorsus a sensu commun! eorum, ad quos scribebat Faulus» eiat 
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dioere» unum esae numero semen Abrahami, quod innumerabile fore 
sacra yolumina praedixeraat (Gen. 13: 6. 15: 5. 22: 17). Cfr quae 
in totum hunc locum beue disputayit SehuUhessius in libello suo de 
Hermanno enodatore, p. 5 — 26. 

Y. 17. Concludit a minän ad majus hiinc in modum: ai foedus 
humanum a nullo rescindiiur aut additamentis vitiatur, multo mintis pro- 
misaum divinum lege, hngo temporis interoallo exorta, ahrogari potest, an- 
tequam in Christo, ad quem pertineat, impletuni sit, cfr v. 15 sq. — 
T0O70 Se X^Y^] -2bc atUem dico (cfr 1 Cor. 1: 12); his verbis ad conclusi- 
onem indicandam pro oi5v particula utitur, iquoniam interpretatione 
iUa de Christo adjuncta propositio minor (tc^ Se 'A,Sp. . . . auTou v. 16) 
paullo remotior facta est. — Sia6in)tv)v]r' vide v. 1 5, cfr ai ^TraYyeXiai 
V. 16. — xpo5tex.up.] Sancitum est foedus promissione ipsa, eaque ite- 
rata, et juramento (Gen 22: 16), et quidem multis annis ante quam 
lex Iata est (BengJ. — utto t. 6eou] Contrarium est av6p(i)7cou v. 15. 
— ei^ Xp.] ad Christum apectam, suec: med hänsigt tili Christus. De 
Christo vide v. 16. — TSTpax. x. rpiajt.] Sic annorum numerus, ui 
docet Exod. 12: 40 (cfr. Gen. 15: 13. Act. 7: 6, quibus locis anno- 
rum summa corrotundata invenitur) illud tantummodo temporis explet 
spatium, quod in Aegypto Israelitae degerunt. Aocuratius quidem igi- 
tur esset indo ab Abrahamo annorum computationem ducere, si illud 
sibi propoBnisset apostolus, ut ad rationes chrmohgieas exaetum anno- 
ram numerum indicaret. Quod vero quum in animo non haberet ne- 
que aliud spectaret, nisi ut legem longo demum post promissionem 
intervallo datam esse significaret, satis erät, himc ''^•numerum nobilem'^ 
commemorare, praesertim quum LXX viri, quorum versioiii Gralatae 
adsneti erant, commorationem quoque chanaanensem in hunc ipsum- 
annorum numerum referrent. Loco enim laudato apud LXX viros 
verba leguntur haec : 1^ Se 3caTotxyi<Tt5 tc3v uUov 'Idpaio^, r,v Trapc^xviaav 
iv yij AIyuwt(|) xai iv y^ Xava^v (quae verba in textu hebr. 
non reperiuntur), Itvj' xervfoaf.6m.cc TpicpJcovTa. Acoedit, quod Josephua 
(Ant. 2: 15, 2) eemdem sequitur rationem, quacum conspirat etiam. 
eodex samaritanua, TJnde apparet, apostolum, parum h. 1. sollicitum de 
exacta annorum oomputatione, in illo ipso numero acquievisse, qui apud 
eos, ad quos scribebat, receptus erät. — Inri] Auget quodammodo pror 
missionis anetoritatem magnitudo intervalli, cfr Beng. — «Jcupot] i. q. 
qeöerrcT v. 15. — )taT«p'Yin<yaO ut inanem reddat promiaaionem (quae san- 
citum foedus est); vern.: tili att göra Uftet overkaamt (kraftlöst). , 

V. 18. Explicat (Y«p) argumento, ex ipsa rei natura depromto, 
qnomodo recte illud el? rh xaTapyrioat tyjv iiraYye^iov dictum sit, si 
ex observantia legis pendeat beatitas promissa; quae quidem explica- 
tio fit per ayUogiamuM hypotheticum, cujus quum ea sit ratio, ut sub- 
lata ea senl^tia, quae ex conditione pendet, tollatur conditio ipsa, 
illud quoque per conclusionem effieitur, non esse ex lege tt,v xXtopo- 
vofxiav, neque igitur lege irritam reddi tyjv Sia6r,)cy|v utto tou 6eou 
7vpOKexup<i>[iiivY}v (v. 17). — Ix vojaou] sc. foiiv: ai ex lege, atque igi- 
tur ex operibus nostris ac meritis (mox sequitur contrarium xeyccpujTai), 
naaeitiMr. ^— iq xXnpovo(Aia] Mutatur % euXoyCa (v. H) in hanc vocem, 

3* 
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qnia r. 16 de ejusmodi Scripturae Sanctae loeis oogitabo^ aposMofi^ 

in qnibus promissa esset yi xXripovofiLJa ryj^ «p^ (kebr. ^ /Hi Deut. 4 * 

21. ai.); qua Toce proprie signMcatur pohessto terräe sänetae, deinde 
vero regnum messianum, cujus beneficio non sohim totus hic mundus 
cum omnibus suis viribus renitentibus Christi christianotunique erit 
(Rom. 4: 13. 1 Cor. 6: 2. 15: 25—27. 2 Tim. 2; 12, Mtth 5: 5), 
verum etiam aetema in coelis apud Deum beatitate frueiitur oinnes, 
qui Cbristo vere sint addicti (Mtth. 25: 34. Joh. 14: 2, 23. 17: 24.. 
1 Cor. 6: 9 sq. Gal. 5: 21. Eph. 5; 5. Jae. 2: 5. ai.). — o.ixfVt] 
jam non (quum baec ita sint) ex promis8wne (gratia); ad logicutn sen- 
tentiarum nexuta. ttia^s, quam ad tempus haoc particula referenda efet, 
cfr Rom. 11: 6. -^ t(3 Se 'App.] atqui Ahrakamö; prop. minor, — 
^i iTzoLf^zk^ per promtmonem, adeo ut ex hae sola pfomissione (gra- 
tia), non ex offlciis quibusdam Deo praestitis, Abrahamo tq xXY)povo[i.ia 
contigerit. — )C£)^«pt(TTai] se. ttjv x>.Y)povO|JLibcv, formä medta (J^öta. 8: 
32. 2 Cor. 2: 10. Act. 27: 24. ai.): gratijkatuB est heredttatem : ita \mr 
dem ut, quum Christus venisset, eam Abrahamus aditurtis esset (lltth, 
8: 11. Hebr. 11: 39 sq.). — 6 6e6;] cum grävitate: Deus, non homo 
(v. 15;. Conclusionem, quia sponte intelligi videbat, omisit apostolufe, 
relinquens eam legentibus. 

V. 19. Tl öijv 6 v6(i..] sc.döTi: quid ergo lecc (siquidem ita est, 
ut irritam non reddat promissionem), quid sibi yult vei quorsuiDi Iata 
est (cfr Joh. 1: 25)? Poterat facile ex iis, quae hactenus disputata 
ei^ant de lege, locus huic interrogationi dari, quare eam ipse sibi obji- 
cit apostolus respondetque ita^ ut salva, quam znodo instituerat, argu- 
mentatione non modo non inutilem fuifise legem, sed sapientiBfiinio 
etiam oonsilio latam esse demonstret. — Trapa^.] d0lietorum gratia i. 
e^ ut manifesta redderet delicta (Rom. 3c 20. 4; 16. 7: 7, 13) eoqUe ho- 
mines culpae coargueret (Rom. 7: 24) ätque ita denique ad Mem adit 
geret (v. 22 — 24, coU. 2: 19). Minun in modum Megerua: ut cmgeret 
yMxtwa/retque peecata: "nitimur enim in vetitum" (Rom. 7: 5, 8 sq.). — 
7rpo?ST^Ö7)J Non ut fcrtStaÖToxv) (v. 15) quaedam promissioni» adjuncta* 
lex est, sed ut alterum institutum praeter illud, quod jam . adarat, ac- 
cessit, cfr Rom. 5: 20. fMtyJ; et quidem nullo alio oonsilio addita> 
est, nisi ut impellerentur homines ad iidem ia Christo repqnendam. 
atque ita demum promissionis participes fierent. — aj^pt^ qu] tnquk 
dum venerit: terminus ad quem sua legi vis maneret (Rom. 11: '20)1 
— TO OTcipjAa] Christus cum suis, coetus ehristianörum, to t5Kil^\L(x, sv 
V. 16. — dTTJOYY*] ^^ promissto fada est: förnia passi va (3 Maeo. 4: 
27), cfr 4(fp>i6Y)ffav ai inoLyytkixi v* lö. — SiaT. St^iyY»] ^ ^ ^P^' 
dem addita est [lex, ut dispostta sit per angehs (cfr A<;t; 7: ;3d^. 53^. 
Hebr. 2: 2). De hoe angelorum ia lege fereuda ministeriö. nihiL' q«d- 
dem in sacris Yet. Testamenti voluatinibus expösite.et aperte scrLptma 
invenitur, quamquam non omnia hujus dogmatis vestigia döesaeivin- 
dentur, v. Deut. 33: 2 äq, Ps. 68: 18; cfr. L K A. MmrtL der 
Brief an die Hebiiäer p. 69 — 72. Tam autem. cosjfidenter Pauli»^ 
sicut jam antea Stephanus (Avct, 7; 53), baac ae^tiantiam p^ofert,. ut 210x1 



eit dubiteoidiuii, quin illa tum apud iXudaeos pervnljgata opinio faeiit, 
«d aiaoestatem rei auge&dam loaguopere aoeoiamodata. Indicio jam est 

versio aleseandnna lool illius Deut S8: 2, ubi pro TD*? H"] DS^X irp''p 

pöeita siint haect ix. iz^iwy auToö fyyeXot [xeTaÖTou. Luculentiora 
t.e9tiinönia exiibent ttbrt talmudiet (ex ap. -Ä^p. Wtn.J, Pertinet huc 
etiam' loctis ' ille apud Josephum inf^^Sv tÄ )ca».i(rra t(3v Soyfxa- 
•ttöv icÄi . Ti SdtciTäTa t<3.v £v toi? v6{/.ot? St* Äyy^Xcov xapa tou 
96bO"' jXaftfvtcdV (Ant. 13: 5, 3). Rationem autem si quaeras, cur 
haec verba adjeceiit apostolus, non id egisse videtur, ut auctorita- 
teni legis quodammodo eleVaret; qtiippe quum divinae eoque sum- 
mae. slt' auctoritatis, sive eam ipse, sive per angelös dederit Deus. 
Itiinio, si res ea fiierit, ut angelorum iccirco opus esset ministeriö^ 
quod impaires homines fuissent vpcem ipsius Dei legislatoris exau- 
iäiendo' ejuöqite consjiicuam toleraJtido praesentiam: tanto gravior, au- 
^stior, sacrosanctior videtur (cfr SchuUh. 1. c. p. 34). Non igitui* 
lit atictoritatem legis elevaret (sic Lutk., Est., Ohk., de Wett„ ai.), 
sed ut majestatem in lege promulgauda divinam illustraret (cfr Mtth. 
2ä: '31), Tov v6(JL0V ^aTay^vra ii a(.y^€ki\i>^ apostolus dixit. De an- 
geHs (Job. 38: 7. Ps. 103: 20. 104: 4. Apoc. 14: 18. 16: 5. Col. 
1: 16. Eph. 1: 21. Hebri 1: 14. Joh. 1: 52. Mtth. 18: 10. 22: 30. 
24: 31. ai.) vlde Ebtard. 1. c. p. 76. sq. coll. ejus commentatione, quae 
inscribitut ^^l)ie TTeUamchauung der Bihel und die NaturwieeenBchaft^^ 
in ephemeride, cui titiilus cst ^^IHe Zuhmft der Kirche,^^ 1847. — 
|/.s«rfTOu] manu mediatorh i. e. intemuntii (Mosis) allata lex est populo 
Israölitarum (Eht 32: 15). Quemadmodum angeli Dei verbis (Act. 7: 
38), sic Moseö populi nomine agebat. Simplicissime Deut. 5: 5 notio 
mediatoris exponitur: 6 fdrco? ava t/.s<Jov Kupioi» jcal t<3v 'I<jpay)>.tT<3v, 
ivayye^Xat Tourot; fa pTijzaTa Kupiou, OTt if^^rfiipoi^ öctto TcpodciTTOu 
TOU Ttupok;, cfr Ex. 20: 19. Etiam apud Phdonem (de vita Mos. III.) 
Moses ' [JisrfTT); vocafur fKppJ. Ceterum "apud judaicos magistros baec 

fuit solennis ' Mosis appellatio, nDnp f WtnJ, Neque vero hoe ad- 

ditamento quidquam de legis auctoritate detrahitur, siquide;i;)^ Qvai^e^ 
lium qupque iv ;^eipi {JLS(riToo hominibu^ est oblatum; quamquam alio 
eod^paque. enuAentiore sensu Chris tus (/eoiTTj^ OeoO xal ävdpciTucdv (1 
Tim. . 2; , o. co^l. Hebr. 8: 6, 9: 15. 1.2: iJ4) dicitur, quippe qui conpi- 
liatoris i^sjkar id effecerit,. ut beatitatis Abra}iamo promissae partiqipe^ 
honii^ep sizrt facti (v, 13 sq.). 

. Yc . 20. Yerba iUa iv }^e(pl' {^ecntiou anaam quasi praebent nova« 
dubitationis : scilicet mediatorem non esse unius, sed duarum certe par- 
tium, Deum autem, qui Abrahamo promissa fecerit, unum modo esse: 
hincque (\^. 21) fortasise concludi posse, legem mosateam, in qua pa- 
ctum mutuum Deum inter atque populunl Israelitamm mediatoris 
opera iatei^ccdente initum esset, pramissu, quae non ex pactione, 
eed 41' Deo boIo' profecta essent, obstare. Continet enim v. 20 duos 
quosdam locds' communes, ex quibus (y. 21 ) eoncludine possit il- 
lud, legem conttariam esse promissis, legentium judicio permitti; 
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tnr*). ^-^ & Si fAeoiTV}^] Primum & -ea^naiunm, ut dicitur, alterom au* 
tem adversativum est: jam vero mediator; generotim, quivis mediator 
(icfr 6 S()C(3uo^ V. IL 4: 1. Rom. 1: 17 aj. — i^vog] tmiuB non tst i e. 
japi^. pertinet ad unum^ sed ad plures; quod nihil aliud est quam, me- 
dio-tor ubi ait, duos minimum .esse oportere, inter quo» ille interqedat. 
— sl$] atqui Deus unics (numero) eat; Deum quum dicimus, intelli- 
gendus ost unus (Deut. 6: 4. Eom. 3: 30). His duabus sententiis 
generalibus in legem promissaque, de quibua agitur, tranalatis, jani lioc 
efficitur, diiferentiam quandam "numericam" inter legem et promissa 
intercedere, si modum, quo exstiterint, diversum respicias. Etenim 
lex, quum per mediatorem data sit, ut pactum quoddam mutuum inter 
Deu^m et populum judaicum est intelUgenda; promissa vero non item, 
in quibus Deus per se solus ageret. 

V. 21. Jam sibi animo fingit appstolus, posse alicui in n^entem 
venire, ex numerica illa diiferentia originis, quae legem inter atque 
promissa intercedat, hoe concludere: leffem esse contrariam prapiissis, 
Mmirum haud sine quadam veritatis specie coUigi illud exinde pote- 
rat, quod, factis jam a Deo solo promissis, pactum quoddam mutuum 
a Deo et Israelitis initum erät (cfr Ex. 19: 3 — 8), quod quidem igi- 
tur promiasis intervenire quodammodo videbatur. Quam vero conclu- 
dendi rationem non ut auctoritatis quid habentem apostolus ponit, sed 
tantummodo ut talem, qualem fieri possit ut quis sequatur; quare eam 
interrogationis forma exprimit, Qui mox ipse negando respondet. — 
*0 ouv v6[x.] Quemadmodum sibi invicem respondent 6 v6{A05 atque h 
(JLCdiTvj; (v. 20), sic item tc3v iTraYYsXtcSv atque 6 6e6^ (v. 20). Ex v. 
20 igitur apostolus (ouv) concludit interrogando (cfr Rom. 3:31. 7: 
13): num exinde, quod lex, per. mediatorein data, pactum quoddam 
mutuum inter Deum et . Israelitas contineret, promissa autem a Deo 
solo profecta essent, illud efficeretur, legem prammts obstare: quam oon- 
clusionem utpote perversam repudiat. — )t«Ta] cimtra (Mtth. 12: 30. 
Rom. 8: 31. Gal. 5: 23. al.)$ haee particula pondus habet: nam id 
ipsum negatur f{/.7) yivoiTo), liegem contrariam esse promissis. — t. 
iTrayyeXttSv] v. 16. — (avi y^l ^^® 2: 17. — ei ydtp] Rationem 
reddit, cur conclusionem illam repudiaverit ([xyj yfv.), et quidem hunc 
in modum: minime vero! nam si data ejusmodi lex futsset, quae vitam 
largiri posset, tum reapse ex lege prodiret probitas atqtie ita demiim pro- 
missis contrana lex evaderet; at vero ejusmodi lex non data est (v. 
11. coll. V. 22). Id ergo dicit apostolus, repugnantiam illam tum de- 
mum inter legem et promissa divina iktefcessuram esse, si vitam' largiri 



*) Sic igitur nodum hunc ve;Kati8Biiniun, qa«m plua trecentos ierunt (cfr Herm,, 
tSchulth.) interpretes totidem vii$> magis minusve diversis solvere conatos fuisse, fa- 
cillime expediri posse cum Meyero censemns. Nam verba si spectamus, his nullo 
pacto aliud contineri potest, quam hoe: mediator (internuntius) autem non est uniu8} 
Deus autem unus est. Idque vertendo Lutheras expresait rectissime. At, quamvis 
ipsa per se verba plana sint et perspicua, quaeritur tamen, quo taudem, modo co- 
haereant cum universa hujus loci argumentatione. Qua in re tanta opinionum est 
turha, ut, quot fuerunt interpretes, tot fere excogitatas horum verborum interpre- 
tationes inveniamus, 
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lex pOBset atque ita ex lege probitas prodiret. — vou.o?] sine articulo, 
qtiia definitur per relatiyum illud 6 SuvocfAevo?. — ^tooTroiYiffai] vitttm 
illam, oujus mentio v. 11 faota est, largiri i. e. vitam }L(xi? i^oyry, 
yitam aetemam (cfr 2 Cor. 3: 6. Joh. 6: 63), ttiv JcXTipovojxiav (v. 
18), Ty)V euXoY^av (v. 14). Hanc vitam quamquam cum conditione 
lex offert (v. 12), non tamen confert, quum, peccato impar, imperium 
vitiositatis in homine frangere non possit (Rom. 8: 3). "Praesuppo- 
nitur hoe verbo 2[cd07roiflffat mars peccatoribus intentata" (BengJ. — 
ävTCd^] re ac veiitate, non tantum ex opinione twv 'IouSat2[6vTa>v fMeyJ, 
— ix] de j>rincipio, a qno aliquid proficiscitur; cfr vv. 2, 5. 2: 16. — 
1^ StxocioouvT)] cfr V. 6. Ab ejfeetu (2[ci>o9roi^<ra() ud eausam {xi Sixaio- 
(Tuvv)) fit argnmentatio (MeyJ; namque 'i\ Sixatocuvv) fundamentum est 
TTi^ 2[wi55 — "non niöi Justus vivet," v. 11 fBengJ, 

V. 22. *AXXa] Tantum vero abest, ut ex lege prodeat probitas, 
ut etiam, quemadmodum Scriptura Sancta testatur, cuncta in culpam 
delicti conclusa sint et quidem boc consilio, ut promissa per Mem in 
Jesu Chris to repositam rata in fidentibus fierent. — cuvfctX.] concltmt 
quasi in carcerem. Hoe loco declarative, ut dicunt, verbum accipien- 
dum videtur; projtrie autem v. 23. Rom. 11: 32. cfr Ps. 78: 50. sec. 

LXX Ta XTT.VT) sl^ OavaTov (Juv6c>et<JS, hebr. / "T^^pH, Augetur prae- 
positione via verbi adeo, ut non tantum sit una inchidere, sed ita etiam, 
ut conclusis fiat angustum. — YP*?^] Personae forma induitur Scri- 
ptura Sancta (cfr v. 8), cujus voce cuncta in culpam delicti conclusa 
dicantur, cfr Rom, 3: 9 sq. — Ta TtavTa] neutr. pro mascul. (tou? 
iravra^ Rom. H: 32), ad universitatem quasi exaggerandam (ut apud 
Johannem saepius 6: 39. 17: 2, 7. ai.): omne genus humanunf» xal tou; 
TTOo ToG vOfAOu )cal Tou^ fAera tov vofxov, tou^ [/iv tov ^udiJtov, tou^ 
^ 3cal TOV YpaTTTOv itapaPavTa^ {SchoL ap. Sohulth.;. Argutius Ja- 
tko: "im neutrum verschwindet der BegriiF der Persönlichkeit und die 
Menschen erscheinen als todte Massen". — Wa|AapT.] stdf potestatem 
intiositatis, adeo ut non possent non peccare homines atque ita culpa 
peccando contracta continenter iis sustinenda esset (cfr v. 23). — iva] 
Indicat, quo consilio cuncta ex Scripturae Sanctae judicio in peccatum 
conclusa sint. — ii iTZ(xrffeki%] abstr. pro concreto (cfr v. 14), ut ex 
So6^ apparet: id quod prtmiissum erot, r 2cX'y)povo[iE.ia (v. 17). — ix. 
WMIT.] pondus habet: ex fide, non ex lege; de ix (suec. i följd af) 
vide 2: 16. — 'Iy)<T. Xp.] genit. obj. (2: 16). — Tot? itMrr.] Kon tau- 
tologice sic dicitur: concessum quidem a Gulatis erät, non nisi fiden- 
tibus contingere promissa, sed ita, ut non sine lege mosaica id fieri 
poBse existimaretur; quapropter hoe dicit apostolus: ut ex fide sola, 
non ex operibus legi accommodatis, promissa fidentihns contingerent, adeo 
ut nihil nisi fide fidentibus opus esset, cfr Met^. 

V. 23. Pi*ogreditur (Si metab.) ad expressius (cfr v. 19) ex- 
plicandum, cujus muneris causa lex data sit. — FIpo toG] Frius autem 
quam fides venisset i. e. nova illa vitae institutio, Tot? ^PY^K contraria, 
quae fide christiana continetur; non enim aliter izvrciq hic, ac 1: 23. 
2: 16, intelligenda est. Respondet haec dicendi forma locutioni iiii 
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£;(pi^ ou £X(h9.^:c^ (STzip^ v. 19. QuMndjiU 'fiducic^ in Ohrista, ci^i 
aJ^SQ nou pimeb^änt hox^i^es^ äae^, .diäiiqua agitur» fidas i^mmuio ^Divr 
diim iEiderat; neque enim ante emergore patuit> quam to 07cep[i.ct • ye- 
nisset. , Ay^, qjiidem fide» iiiite Christiun adierat (y, 6. , coll. Hebr,. 1;I: 
1 sqq.), qua in promiBöis divinis acquiescel>aiit. pii;.«,t iatolutior p^o- 
fecto et .obsQurior quam iUa,.<j.uae. ia lucem prodiit cum.C^riäto. Cfl* 
aimot^ ad iv. 1.0.. — utto' v6{/*ov] Z^ysV eane^lUa eoncluH ^^iodiehamtM' {"i^o 
jcaTocpav v. 10) '^,adventum fid^t appar^tm^. MaxMhid utto .a(i.apTiÄV 
(v. 22J ia wo v6[a<ä,v, qii»^doqiji4eni TyivajitapTiaM latfiBtem 6 vofjto; in^- 
cem profert (Jtpm. 7i 7, 13), quare sibd iuncesa retjpoli^nt haeq vocabula 
(Born. 6: 14), — €(ppoupoy(A,] on^Siehamm' quasi i» carcere (ij Cor. 11:3% 
cfr GaL 4? S) nos- Judaei (vv.-. 13, 25), Quod» de l0ge m<^aica dicit apo^ 
stolus, idem de lege gentilium natufali (Hpm," 2: 14, 15), quamqus^^ 
leniore modo, valet. — auyy.pfXJi pertinet ad utuo voaov. -;— sl?] ts- 
Xt>c<5^, ut dicimt, h. 1. aecipiendum ' (cfr y. 24), siquidein non termi- 
num temporis, sed finem, quo intendit lex, indicat; eum e^tm in finem 
mstodiehmyiur, ut in conditionem fidei appa/riturae i/ranairemus {^ 
ai.), cfr 2: 19. — aTTOxa)^.] sollemne apud lioatriim de religione chri- 
stiana patefacienda vocabulum (Rom. 1: 17. 16: 25. 1 Cor. 2: 10. 
Gal. 1: 16). Quamdiu ^nim non erät cognitiis Chrislu^, in lucem fides 
nondum* prodiera% sed latebat, tamquam abscondltum '^uoddain homi- 
jies beandi praesidium, in mente divina (MeyJ-. — 'Hujus igitu* mu- 
neris causa lex data erät, ut homines culpa delictorum obatrioti lege 
tenendi essent, donec iis, qiiasi compactis in catcetem, tam aeglre fou^tb 
ut, malae couBcipntiae . craoiatibud fracti et inulales oöknes suöa ip»b*- 
mm operas agnoscentes, tmam veräiii" medicinAm e±'^eterent. Cifr Si^huHh. 
1. c. p. 102. • 

V. 24. (0<TTe]. Conctudit, legem mosaicatn quasi pae^gogum fa- 
isse, qui ad Christum adigeret ad altioremque Mei diseiplinam Judaei^ 
praepararet. — %0ii8&Lyijiyo{] Hoe nomine apud Graecos Eomanosqiie 
appellabatur sei*vus ille, cui injunctum era^, lit filixim herilem ässidua 
sua custodia comitaretur atque educaret, usque dum sui juris fieret. 
"Tali egent vr.Tttot/* cfr 4: 1 — 3 fB&ng.). Munus autem legii 7m»^«^ 
gogicum hoe erät, ut conscientiam oulpae • in animis hominnm eicitftret 
(Rom. 7: 13. ooll. 3: 20) desideriumque gratiae~ divinae, quae concili- 
ari lege non posset (Born. 4: 15), graviter commoveret (Bom. 7: "249; 
cfr V. 23. In epistola • etiam ad Corinthios prima (1 Cor. 4: 15) hae 
vode, quamquam in alio orationifi <;ontextu, utitnr apostolus: ^ — "i^jAÖv] 
fid Judaeos referendum .(v.'23). Quemadmodum legetm -moftaicam 'noLv- 
SaY<oyov ei? XptCTOv Judaeis fuisse Paulus docet, sic phllosophiäm 
paganis patres ecclesiae ; et quidem haud falso de philosophia illa, 
quae genuina erät, id dictnm est, siquidem pro naturali qu^dam lege 
(Rom. 2: 14 sq.) haberi poteet; cfr Ohh. ad hi 1. •*— et;] eandem rim hia- 
bet, quam v. 23. — Xpwrr6v] utpote gratiae reconciliatorem, vindicem li- 
bertatis Cv. 25). — iV^J Per epexegesin Yox illa fiij; Xp^rrOiV explfitaatuj. -— 
Ia. xtcT.j non ex operibu» Icgi rtcoommodatis. — ^3caio)6ca[jt.8v] vide 
annot, ad 2: 16. 



¥. 25* ^'] Adv&i^6aii^, nt (iieimt, poBitum. -^ ouxitt] ' Cifr Eom. 
1©?"4. **- fUTTO TcaiS.] sine artioulo: "unter Pädagog€ögewalt'- fMey.). 

V.'26. Probat (yaö)*, Jndacos Ohristo Mentes non amplius- |)ae- 
dagögo eäse stibjectos <v. 25). — Tcavreg] ^iVe Judaei, siVe gentiles nati 
e^fis. — olol] Hae voce' vi% pirohttndi Ine^t. Nam/ ut mox (4: 1 — 7) 
ipse sTtam explicat apqstolus sententiam, notio töo ulou contrana est 
Tc3 ÄTcft. -^acXaY^yov E?vai, qna locutione inhaeret notio tou vyjxfou, 
qtii, qutnii nondum -s-di juris sit, T(3 ul<3 contraponitur; unde apparet, 
vöc. uloi b. -l. emphatiöe dictum esse' pro filiis adultis, qiii suae sunt po- 
tesiatis (cff 4: T). — i<jri] Mutatnr prima persona (v. 25) in secun- 
d'am, qnia illud, quöd jam dicit apoötolus, non soluni de ciiristianis 
jadäicis, s'ed'de chrlstianis generatim atque universe valfejb (cfr 4; 6): 
— 7ri(TT.] p&r fiderri^ in Jem Ohristo repositam Galatas dicit vindicatos 
esse in libertätem' filiomm Dei. De locutione ktdrt? ev cfr Eph. 1: 
15. Col. 1: 4. Marc. 1: 15. Potest tamen sv XpKTTca 'Iyitou etiaili ad 
uioi 6sou referri. , , . , 

V. 27., Argumento confirmat (y^^p) vers. 26. — zic, Xp. IpaTut.] Qmt- 
qubf ^nim' sacramento lu^rali Christo ohligati estis i. e. lavacrum sacrum ad 
Chriötum profitendum (Mtth. 28: 19) suscepistis. De locutione illa paTrifi- 
^S(76ai el? -tiva, lavacrum sacrum susöipiendo se cui addicere, cfr Rom. 6: 
8. 1 Cor. 10: 2. — dvsSucr.] ChHstum induistis;. "si autem Cbristum indu- 
istisy Cbristus autem filius Dei; et vor eodem indumentö filii Dei estis" 
(Z''M.\). In conjunctione cum Christo, Dei filio (4: 4)^ i|)sa ms pro- 
handi ineät. "Ötitiir ad banc conjunctiohem signiiicandäm apos.tolus toce 

quadam symbolica e Vet. Testamento y^^^ Jes. 61: 10) desumta, ce- 

terum in Novo etiam T^BtaAnento':pevsaepe obvia fCol. 3: lOj 12. Eph. 
4: 24. 1 Cor. 15: 53. Röm. 1^8: 14. ai.). Hoe igitur, remota ima- 
gine, dicit: eusadem' habitum, cjuo insignis est Ghristu», suscepistis; 
cdnditionem ei^o' filioruiii Dei iniistie fMeyJ. Qiium autem tou? ei? 
XfWTov ^aTTTKy&ivra? Dei filio s dicit, in hoe ' eos a 'Ohristo/ Utpote -fi- 
lio Dei unigenito (Joh. 1: 14, 18. 3: 16, 18. d Joh. 4: 9), differre 
per s« ihteliigituy> quod, quem ille a öe principalem naturam habet, eam a 
Gbrifetd eommunicatam hi acoeperunt (cfr 4: 5). Sub alio quodam ad- 
spiöötu' reni Rom. 13s 14 "ponit apostolus, ubi R<)mano8 Christum induere 
j^ibet^ quod igitur ut nondum factum proponitur. Nam nostro looo 
vim ipsaan rei ac naturam 'Blö. ideafk, ut dicunt, expressam considerat, 
qiiaHs omnibus suis numeris absdluta' «et perfecta • dogitatur ; altero vero 
löi50 rem ita traotat, ut in viilgari kominum vita conspicitur, ubr ma- 
gi:D minusve imperfeota et manca invenitur; quare ethicam, quam dicunt; 
rationem apud Komanos, dogmaticam vero apud Galatas apostolus se^ 
qttitur. . »V • 

Vi ÖB. In hatt cum CJiristo conjunctione nuUius plaue sunt mo- 
menti, quae apud- hojninies valent conditiönuhi personarumque discri- 
misia. — svt] <jdw^a«fe' prof Ivetfri (1 Cor. 6: 5. Col. 3: 11. Jae. 1: 
17)t nm ifieat in indumerito illo (iveSudacöe v. 27), in Christo; ad'*r6m 
cöiifi Cöl St 11. Rom. 10: 12. 1 Cor. 12: 13. — 'lotiS.] Tollitur 
magiTttm . illud discrimen (to fjsaf/vciyn^ Eph. 2^ 14), quod Judaeum 
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inter et ethnicum lege est sanoitum; tollitar discrimen inter servum 
et ingenuum, inter marem et feminam, adeo ut in parem juris liber- 
tatisque conditionem a Deo sint recepti. in summa: omnes homines, 
cujuscunque sunt generis, dignitatis et sexus, pari apud Deum jure 
fruuntur; quae quidem sententia, in universum cogitata, per figuram 
illam, quam [/.spi(r(/.ov vocant, expressa est. — ap<j. jcai ÖyjXu] nee ma- 
sculum et femineum: non sexuum discrimen. Mutatur ouSs in xal, ita 
ut mas et femina conjunctim cogitentur. — TravTs;] c\im gravitate in 
fronte positum. — Y*p] argumentum ex contrario, quod locum habet 
(MeyJ. — el;] significantius quam sv: unuB — "homo novus (Eph. 
2: 15), Christum indutus" (BengJ — una quasi persona moralis (to 
CTT^paa Iv, V. 16), cujus in unitatem omnia ista discrimina evadunt. 
— sv Xp. *l7i<T.] in Chrtsto Jem %n%iU; cujus nomen ac personam ita 
geritis, ut in ipso magis, quam in vobismetipsis coram Deo censea- 
mini (Cah\J, • 

V. 29. Jam ad calcem pervenit argumentatio atque ita in prin- 
cipium quoque (v. 7) revertitur. — Ei SsJ Quod si; pergit ad oonclu- 
sionem. — Xpt<rrou] Christi; quippe iv Xpi<jT<J (v. 28), Xpwrrov Ive- 
Sti(Ta<j6e (v. 27). — apa] sequitur ut Ahrahami proles sitia; nam Chri- 
stus una cum suis omnibus est to <T7rep(/.a (v. 16): vos quoque igi- 
tur illo semine comprehensi estis. — xaTdTraYY-] ^^ prommo; nam 
Abrahamo et prqli ejus IpjSviOTidav ai iTcayysXiat (v. 16). — xXvipov.] 
T^; jtXTipovofjLta; (v. 18) participes i. e. heredes beatitatis futurae (tyj? 
suXoyia; vv. 8, 9, 14), cfr 4: 7; xXvipov. 4v t^ PadtXstcj: tou Xpierrou 
5tal Osoö Eph. 5: 5. Act. 26: 18. Col. 1: 12*. 

Gap. lY. y. 1. Illud igitur quum docuisset apostolus, christia- 
nos esse promissorum heredes, jam de heredibus in universum osten- 
dit, quomodo, nondum adulti, procuratorum tutelae commissi sint, an- 
tequam in liberam bonorum possessionem yenire iis liceat; qua simili- 
tudine in Galatas translata, in clariorem lucem ponit ea, quae de mu- 
nere legis paedagogico de eaque christianorum conditione, qua pro fi- 
liis Dei habendi essent, v. 23 sqq. exposuerat. — A^co Ss] Dico au- 
tem (cfr Kom. 15: 8); pergit ad explicandum, quomodo cum herede 
agatur, ut, quid sibi velit illud, quod dixerat, ulol 6eou iarz (3: 26), 
praecipue intelligatur, cfr vv. 5 — 7. — 6 xXripov.] generatim (cfr 6 
(XSöiTYi; 3: 20): heres futurus (Mtth. 21: 38); nam superstes pater co- 
gitatur (v. 2): — vttjTU.] non infans h. L, sed puer (v» 2. colL 1 Cor. 
13: 11), impuber* — ^la^ip.] nihil differt a servo; non enim magis sui 
juris est. — 5tup.] quum sit dominue ommum bonorum patemorum; quippe 
heres futurus. 

V. 2. iTTiTpOTT.] procuratorilfus est subjectus; latius patet, quam 
wb TratSaytOYOv (3: 25), siquidem iTttrpoTTog est praefectus quisque 
(vem. uppsyningsma/n). Dicitur autem h. 1. de quocunque, cujus curae 
et disciplinae puer traditus est. — oucov6|Ji.] dispensfltoribus i, e. ser- 
vorum magistris (Luc. 12: 42. 16: 1 sq. 1 Cor. 4: 1 aq), quibus de- 
mandata erät expensorum redituumque cura, adeo ut ex iis praecipue 
in re pecuniaria penderent etiam fiUi nondum adulti. Ex prae/ee^orum 
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(tcSv l7ctTp6irtöv) numero hi speciatim proferuntur. — 7rpo6e<T(i..] se. 
i^[iL£pa^: usque ad termtnum a patre praestitutum ; non igitur dc tutela 
quadam testamentaria hic agitur, quandoquidem mortuo patre aetas, 
ubi suae potestatis filius fieret, non ex voluntate patris suprema, sed 
ex lege pendebat. 

V. 3. Tnf^er^] no8 christiani, sive e Judaeis, sItc ex ethnicis ori- 
iindi, cfr v. 7 sq. — vihmot] i. e. ingenio immaturi ad perfectiorem 
Dei cultum siiscipiendum. Describitur conditio, qua ante Christum (v. 4) 
homines erant, tamquam aHas puertlis, Ad aliam aliis locis (1 Cor. 13: 
11. Eph. 4: 13) rationem haec vox ab apostolo accommodatur. — 
oTOi^^sta] non elementa physica (2 Pet. 3: 10, 12) hoe loco, quoniam 
ad haec non satis apta sunt exempla, quae v. 10 commemorantur; 
sed prima disciplinae eletnenta vei religionis rtidimenta (cfr Ta (xrot- 
^eT« T^^ *PX7i? ^^^ Xoyi^v toO 6eou Hebr. 5: 12), quibus subacti 
homines tenebantur, donec in perfectiorem religionis grädum evehi pos- 
sent. Cujus autem generis haec elementa fuerint, patet tum e vv. 5, 
8 — 10, tum e loco quodam parallelo, qui est Col. 2: 8, 20. coU. vv. 
10, 11, 16, 18, 21; ubi res sacras et caerimonias Judaeorum pariter 
atque ethnicorum significatas invenimus (cfr annot, ad v. 9). Hasce vero 
caerimonias ac religiones toG )c6ff[/.ou esse ideo dicit apestolus, quod 
ad mundum hunc, quem cemimus, ita pertineant, ut non nisi hujus 
mundi homines, i e. qui a Christo sint alieni (Joh. 8: 23. 17: 9. 1 
Cor. 1: 20. 6: 2. ai.), in iis versentur (Col. 2: 8, 20—22). Cum re- 
ligione igitur christiana comparati, ritus etiam Judaeorum sacri pro 
rudmentts tantummodo religionis' ab apostolo habentur, quum, quamvis 
a Deo sanciti, id solum spectarent, ut tou^ vy)7rtou^ ad gdtiorem illam 
et veram Christi religionem praepararent, cfr Col. 2: 17. Hebr. 7: 
18 sq. 8: 5. 9: 8 — 11. 10: 1. Quod vero his religionis elementis res 
ethnicorum sacras cum di«»teiplina judaica simul complectitur, non id 
mirum nobis videri debet, siquidem ex alio etiam loco (Act. 17: 22 
sq.) riovimus, apostolum de gentilibus ita judicasse, ut non omnino a 
religione alienos eos esse existimaret. — Praetereunda tamen non omnino 
est antiquior illa {Chrys., Aug. ai.) de corporthus coelestthus (2 Pet. 3: 
10 — 12) iuterpretatio. Sio Theodoretus: (jTot^^eta )6C<t(aou tÄ^ vofAtxa^ 
TrapaTTip-ji^det^ ixaXeaev, ÄTceiSTQTrep axo -Khion jtal (TeXr.vy)^ vu$ Te Jtal 
T^(Aep« TsXsiTat, ÄTTO 8e T^fjiepcSv I^SojiiaSe^ )c«i \i/fyz^ )tal IviauTol cuv- 
i<TTavTaf 6 Se v6(/.og 5tai (TaSjäaTa jcai votj(;.vivi«5 jcal ÄviaueJtaioug 
lopTa? xal ÄvtauToSv ipSofxaSa? ouXaTretv dx£>.euce. — "^[/.ev] potest 
vei absolute per se, vei cum SeSouXcojzevot conjunctim accipi; praestat 
tamen superius, quia sic ad simile illud utto dTrtTpoTTOu^ £<jtI (v. 2) 
magis respondet fMeyJ, — SeSouXcdjx.] servorum tnstar suhactt; respon- 
det ad ouSev Sta^^pet SouXou (v. 1). 

V. 4. TiTSz T^ wXy,pa>(/.aT. j^.] i. q. ^TrXTipouTO 6 XP^^^C Hyiarc. 1: 
15. Luc. 1: 67. 2: 6. 21: 24. Joh. 7: 8. Act. 7: 23. cfr Eph. 1: 10; hebr. 

N?p Ez. 6: 2): expleto temporis modo, quod praeterire volujlt Deus, 

antequEun sui juris flerent homines (oi vT^Triot v. 3); respondet ad a^t 

Tvi^ Tcpocöeajxia? tou TcaTpo; (v. 2). Erät autem hoe temporis spatium, 

4 
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quod arcano suo consilio Deus praestittterat, tom expletum, qutun ma- 
neri suo convenienter conscientiam culpae lex adeo commovisset, ut 
de suis ipsorum operia desperantes ab uno Deo exspectare miseriae 
leyamen homines adigerentur, cfr 3: 19, 23 sq. — t^oLTciar,'] emint 
a se (Act. 7: 12. 17: 14 ai., cfr Joh. 1: 2). Incipit jam illud ulol 
Oeou i<rre (3: 26) dilucidius explanare. — tov ulov] Ita non TpoxixbS^, 
sed suo certo ac proprio nomine Jesus appellatur, cfr Luc. 1: 35. 
Joh. 1: 18, 30. 3: 16. Col. 1: 15—17. ai. — yev. ix yuv.] hebr. 

niS^N Irb] Job. 14: 1; cfr Mattk 11: 11. Signiflcatur humana Cbri- 

sti natura iccirco, quia nonnisi ea lege, ut consueto hominum mote 
hanc vitam terrestrem introiret, dirintun bumani generis redimendi 
consilium exsequi potuit filius Dei (Rom. 8: 3. Phil. 2: 7 sq. Hebr. 
2: 14, 17. — Y^' ^"^^ v6[x.] suh potestate legis natum. Deus filium 
Buum non modo femina natum, sed etiam Judaeum, legi mosaicae ob- 
strictum esee voluit, ut homines huic legi subjectos e servili, qua erant 
conditione (v. 3), in liberalem statum yindicaret (v. 5). Aliter enim 
exsecrationem, qua damnati erant a lege, pro iis subire Christus non 
potuisset (3: 13^. 

Y. 5. iva] Quo consilio Deus filium suum, natum ex femina, 
natum sub potestate legis, emiserit. — Toug utto v6[aov] sc. SsSouXci)- 
(jL^vou^l. 6vTa;(v. 3), i. e. Judaeos, cfr 3: 13. — i^ay.] redimeret sc. e ser- 
vitio legis et quidem pretio sanguinis sui (3: 13), cujus yis redemtrix 
ex eo pendebat, quod ex omni parte legi a Clmsto satisfactum erät 
(Eom. 8: 3 sq. Ebr. 5: 8 sq. 1 Cor. 15: 57. Joh. 16: 33); nam 
alioquin non pro aliis, sed pro se ipso Christus exsecrationem a lege 
profectam sustinuisset. — tva] Consilium magis universale addit, cfr 
3: 14. — TYjv uioOcaiav] adoptumem (utov bixAoa); qua voce signiflca- 
tur, christianoB non instar Christi natos esse Dei filios, sed fiLiorum 
loco a Deo assumtos, cfr Eom. 8: 15, 23. £ph. 1: 5. Qui antea, 
utpote vTQTTioi, UTTO Ta CTOv/fXoL Tou xofffxoi» '^<jav SeSouXoptivoi (v. 3^, 
hi emancipati jam pro filiis, qui hereditatis jure fruantur (y. 7), a 
Deo habentur. Aliam sequitur apostolus rationem, quum hae ipsa 
yoce etiam de Israelitis utitur (Eom. 9: 4J, quoniam nihil aliud tum 
respicit, nisi quod ex ceteris gentibus Israelitas suum populum Deus 
selegerat atque ita hoe filiorum nomine gaudere jusserat (Ex. 4: 22 
sq. Deut. 14: 1. ai,), utpote qui ad id destinati essent, ut ante alios 
in usumfructum hereditatis per Christum admitterentur (cfr annot, ad 
3: 14). — a7roXa^(0(x.] Mutatur persona: auferremus (Eom. 1: 27. Col. 
3: 24. 2 Joh. 8), gentiles pariter atque Judaei; cfr 3: 14, ex quo 
loco etiam patet, ty)v uloösdiav ex Judaeorum redemtione in gentile» 
redundasse. 

Y. 6. Frobat argumento ex iis, quae in semetipsia experti es- 
sent, repetito, Qalatas pro filiis a Deo haberi. — ort] quoniam' vero 
estis filii, epiritum JUU sui Deus in animos vestros emisif, damitantem 
(precibus): Abba, o Pater! Quare igitur ex eo, quod divini Spiritus 
ope Deum ut Patrem precibus adire robis licet, pro certo scire pote? 
ritis, YOB a Deo pro filiis haberi. Nam hoe ex effectu ad causäm 
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ooSLcludeudo assequi facile poterant Galatae* Cetenim cir Born. 8: 15 
sq. Alii vero (J^pjK, Seh^ Mey^ cet.) per breviloqueutiam hunc in 
modum interpretantur: qtnod vero JUU re vera estts, hoe Deus confirmaoit 
mittendo cet. At praeter necessitatem hanc sermoms daritiem ample- 
ctimtur. Quum sacramento lustrali ChriBto se Galatae addixlssent, eo 
ipso etiam in adoptionem venerant (3: 27), atque hao de re persua- 
dere sibi poterant tenerrimo illo animi erga Deum affectu, quem ob 
adoptionem ipsam excitavenit in iis Spiritus divinus. Etenim singula- 
ris quaedam Spiritus illius vis haec erät, ab ea .distinguenda, quae in 
adoptione ipsa jam efficax fuerat. — Se] argumentationem promovet. — 
TO 7cveu{Aa] cfr 3: 2. Aptissime Spiritus h. 1. toO ulou atiroO (c£r 
Born. 8: 9) dicitur, quoniam in eo maxime nitebatur adoptio^ quod in 
Bimilitudinem tou uloO tou fiiovoYevou^ (Joh. 3: 16) mutati essent ho- 
minesy cfr 3: 27. Phil. 2: 5. — tjjjioSv] sic Vulgata; si difficilius il- 
lud r.ULCiSv, quod in pluribus codd. invenitur, recte scriptum est, vivida 
Bua ipsinB ezperientia adactus Paulus videtur, ut suo etiam nomine 
loquatur. — xpa^ov] qua voce ardens in preoando fiducia praccipue 
exprimitur, cfr Eom. 8: 16. Ps. 22: 3. 28: 1. 30: 9. Describitur 
BpirituB ipse ut is, qui clamet^ quia mentem bominis cbristiani inter 
precandum adeo excitat, ut hic nil nisl instrumentum quoddam divini 
Spiritus esse videatur fMeyJ. — «PPa] Cur hanc vocem (cfr Rom. 
8: 15. Marc. 14: 36) posuerit, non liquet. Respicit fortasse sollemnes 
precum fonnulas, quae ad exemplum, quo praeivit Dominus ipse (Marc. 
14: 36), ab hae yoce incipiebant, qua yivida illa adoptionis conscien- 
tia optime exprimitur. Aliter enim precatur spiritus servilis, aliter 
spiritus adoptatorum liber; ille iram Doniini deprecatur, hic ingenti 

cum fiducia clamitat: iMa» pater/ Quod vero non hebr. 3K^ sed ara- 

maic. K3N scriptum est, hoe ex dialecto palaestinensi repetendum vi- 

detur. — 6 icomip] Graecorum causa adjectum, qui aramaicam formu- 
lam non inteUigerent, cfr Marc. 14: 36. "Bey den Juden Abba, und 
bey den Griechen TuaTep, und so bey einem jeden nach seiner Spra- 
che. Auf diese Weise entsteht die Einheit, deren 3: 28 Meldung 
geschiehet. Weil ein Geist des Einigen Sohnes Gottes den Einigen 
Vater in alien durch eine kindliche Anrufung ehret" (Jtoos). Quam 
peculiarem Meyeru% conjecturam profert, qui vocem 'Ap^a tam fixam 
in precibus christianorum fuisse existimat, ut quasi in nofnen proprium 
Dei evaserit, ingeniosa quidem illa videtur, at non satis rationibus 
probata. 

V. 7. Ärre] Ooncludit ex v. 5 ita, ut in principium (v. 1 coll. 
3: 29) regrediatur. — oux£ti] non amplius, quemadmodum antea. — 
^X] tu Gajlata, quisquis es, Judaeus vei gentilis; utitur 2 pers. sing., 
ut, qualis unus quisque sit, praecipue proferat. Quo in genere ora- 
tionem per cltmaoem (v. 5 aTroXajäcoiASv, v. 6 itrrz, v. 7 el) progredi, 
recte observatum est a Meyero. — SouXog] cfr utco t. gt. t. )c6<y{xou 
SeoouXco[i.. V. 3. — dcXX* i»l6;] sed filium emancipatum te scito. — et 
Se] at si filiue: non servus, qui hereditatis jure non gaudet. — Jtai 
HXnpov.] heres quoque Dei (cfr 3: 29. Born. 8: J7) l e. felicitatis a 
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Deo promissae f 3: 8 sq); quippe qtiuin sis a B(>o adoptatus. £x jure 
romano, quod in provinciis notum atque apud omnes pervulgatum erät, 
filii filiaeque, non solum legitimo matrimonio orti, verum etiam adoptati, 
ab intestato, ut dictint; heredes erant ; non item ex jure judaico (y. Mick, 
Mos. Eeeht): unde concludere licet, Paulum hic rationem romani juris 
sequi; cfr Mey, ad h. 1. Ceterum jam per se atque item ex 3: 28 pa- 
tet, voce ulou, quae ob contrarium illud SoOXoc posita est, non ex- 
cludi muliebrem sexum. — Sta Xp.] Variant quidem lectiones ; at de- 
fendi ita, quemadmodum fit a de JFettto» vulgäia jnre potest. 

V. 8. 'AXXa] Ad contrarium transit. — tots] tum quidem: respi- 
cit tempus ante adoptionem, quia contraponitur particulae oux^Tt (v. 
7). — oux siS. 6eov] qua formula statum gentilium miserrimum de- 
scribere solet, cfr 1 Thess. 4: 5. 2 Thess. 1: 8; aOeot Eph. 2: 12. 
TJniversos jam (2 pers. plur.) Galatas alloquitur, qui maximam p^rtem 
ex ethnicis christiani facti erant. — feSouX.] respondet ad ioOXo; '(r. 
7), quare emphatice hic in malam partem est accipiendum; alias enim 

SouXsustv (hebr. "^3^) etiam de cultu Dei vero dicitur (\ Thess. 1: 

9). — (/.T) 9U(7.] iis, qui non natura, sed ex hominum tantum opinione 
(cfr oi isyojxsvoi 6soi 1 Cor. 8: 5), JDii sunt ( TFznJ. Kon omnem iis 
essentiam derogat, sed tantummodo divinam: nam pro daemonibus eos 
habet (1 Cor. 10: 20). TJtitur negatione subjectiya ([xr,), quia ex opi- 
nione sua negat (MeyJ. 

V. 9, vov Ss] ut contrarium ad tots (xsv (v. 8) referendum. — 
yvdvT.] postquam Deum cognovistia; per evangelii doctrinam (4$ a)co^; 
TctcrTSö); 3: 2, 5). — (xaXXov Ss] iinmo vero: corrigit 'pei chmacein (Rom, 
8: 34). — yvciXjOevTs; u. 6.] cogniti a Deo atque ita in cognitionem 
ipsi adducti (cfr 1 Cor. 8: 3. 13: 12. Phil. 3: 12), 7:po^X7i(p9svTS? uzo 
ösoO fTheophJ: namque "revera nostra notitia est magis passira, quam 
activa, h. e. potius cognosci, quam cognoscere. Nostrum agere est 
päti operantem in nobis Deum" fLuthJ, Cum vi quadam praegnante 

dictum est yvcooO^vTe; (cfr hebr. JH^ Ps. 1: 6. Ex. 33: 12, 17), ita 

quidem ut, quos cognoscat Deus, eos etiam cordi habeat et cura sua 
amplectatur praecipua (cfr 2 Tim. 2: 19. Matth. 7: 23. 25: 12). Ce- 
terum eo pertinet haec gradatio (yvovTs; — yvciXTOsvTS?), ut vis inter- 
rogationis subsequentis augeatur. — ttcS;] qui fit ut: cfr 2: 14. — 
ÄTTtCTpe^.] intrans. se convertere, — TuaXtv] non retro fFlattJ, sed rur- 
tus, iterum: etenim ritus judaici, ad quos se jam convertebant Gala- 
tae, pars quaedam t<3v CTOtj^etcov erant (v. 3), quibus subacti ante 
adoptionem ut pagani fuerant (v. 8). — aoOevyi] in^firma: quippe in- 
valida ad redemtionem (v. 6), cfr Rom. 8: 3. Hebr. 7: 18. — irröj^a] 
egena: quia nihil largiri possunt, nedum adoptionem (v. 5). — oi; . . 
öiXsTs] per epexegeein explicat t6 lwMTTp6p6iv. — avcoösv] ah initio; 
non abundanter positum {JB^pp,, de W. ai.), siquidem ii, qui ad illa 
nidimenta revertebantur, ab integro (avcoöev) se dare servitio, ex quo 
redemti erant, ru/rsus (ttöcXiv) cupiebant. 

Y. 10. Ut hunc regressum testimoniis confirmet, ex rudimentis 
illis nonnulla afPert, quae, ex parte etiam apud gentiles simili more 
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recepta, sedtilo jam a Galatis observentur, quamvis luculenter infirmi- 
tatem sttam (v. 9) prodant. — Topipa;] ddes sacros atque jejunii, cfr 
Born. 14: 5 sq. — iraparyjp.] sedulo observatis (cfr Marc. 3: 2. Luc. 
6: 7. 14: 1), servili modo (cfr SouXeueiv v. 9). Sensus: nonne, pha- 
risaeorum more, quid quovis die agendum sit, tamquam inde salus 
penderet, anxie quaeritis? Praeferenda forma interrogativa videtur, 
quoniam incitatiori orationis cursui magis respondet. — (it.viv.] veluti 

interlunia (hebr. tt^nn ^ mensemque septimum (Num. 29: 1 sqq.). — 

jcatp.] tempora stata (hebr. D^"1^1D Lev. 23: 4, LXX), veluti dies 

festos paschae, pentecostes tabernaculorumque. — iviauT.j ut annos 
sabbathicos (Lev. 25: 4). Ad totum locum cfr Col. 2: 16. Haud ab- 
similem dierum religionem apud gentiles fuisse constat (cfr Schwebeh 
de superstitiosa ap. vet. paganos dierum observatione, Onold 1769). 
De circumcmone quod tacet apostolus, minitne id mirum, quum non- 
dum eo usque adducti Galatae essent, sed tantummodo in discrimine 
versarentur (MeyJ^ cfr 5: 2, 3. 6: 12 sq. 

V. 11. 9op. uiiL.] Timeo vobis, timor mihi incutitur de vobis. — 
(xiQTrci);] timorem propius definit. — sUtj] etne fructu; cfr 3: 4. — 
scexoTCtoxa] hio, ut saepe^ de labore in re christiana propaganda (1 
Cor. 15: 10. Phil. 2: 16. Col. 1: 29. cfr Joh. 4: 38. ai.); jungitur 
cum iLXiZid^ praet. tndtc», quia opinatur apostolus id jam reapse factum 
esse, quod timere se ait fWin.)^ cfr 2: 2. — ei; u[jt..] aä^ vcs spectant 
(1 Tim. 4: 10), tn commodum vestrum (Born. 16: 6). 

V. 12. Utitur precatione amoris plenissima, qua Galatas per- 
moveat, ut ad bonam frugem se recipiant. — co; ly*^] ^^ ^9^* *1^ 
lege mosaica solutus sum. — ci; u[y.eT;] se. y^yova (1 Cor. 11: 1): 
quoniam et ego sieut vos factue swn: siquidem, ritibus mosaicis relictis, 
vobis, qui tum ethnici eratis, adeo similis factus sum, ut et ego, quam- 
quam natus Judaeus, ^Ovikco; (2: 14) vei tamquam avojAo; (1 Cor. 9: 
21) viverem. Qalatas igitur cohortatur, ut mutuam amoris rationem 
conservent. — d^Se^^. ^io\L, u(/..] Graviter animo commotus, his verbis 
mollissimis utitur, ut cohortationem suam adjuvet. — ouS. (xe lo^tx.] 
nuUam mihi offen^ionem (antea) atttdistis; immo vero nostis cet. 

V. 13, Ol'S. Se] Adversative: q?iin potius nostis, meministis (1 
Cor. 1: 16). — &*a<j6.] propter injlrmitatem eorporis; sic secimdum 
consuetudinem sermonis paulini constantem interpretandum est. Alii 
(Chrye^ Win,» MaUh^ Ohh., Gerl. cet.) Sta "de conditione, in qua con- 
stitutus quis facit aliquid," intelligunt (suec. ^under hroppslig svaghet^): 
at sic öia cum genit jungitur. Infirma igitur valetudine in primo per 
Galatiam itinere coactus est apostolus, ut ibi aliquamdiu commorare- 
tur; qua in re divinam fortasse sibi visus est videre admonitionem, 
ut Galatis evangelium traderet. Mentionem infirmae hujus valetudinis 
ea mente facit, ut, quanto studio Galatae tum flagrarent, magis elu- 
ceat, quum tristi iUa, quam prae se ferebat Paulus, specie (cfr 2 
Cor. 10: 1, 10) minime deterriti sint, quin summa animi propen- 
sione eum exciperent (cfr v. 14). De dapxö; cfr Bom. 2: 28. 
7: 18. 2 Cor. 4: 11 ai. — to Trpoxepov] primutn, prima vice (Act. 
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16: 6). Indicat hoe adyerbium, bis jam in Galatia fuigse apostolimi, 
quum hanc epistolam scriberet (cfr FroL not. 8. p. 6). De altera 
sua apnd Galatas praesentia (Act. 18: 23) tacet, quia non aeque laeta 
tum, nt ridetur, expertus erät, cfr Prol. not. 6 p. 4. Ceterum ar- 
ctifisime hic yersiculus cum insequente jugendus est, quoniam caput 
sententiae yersiculo 14 continetur. 

V. 14. >tal] Etiam huc on (v. 13) pertinet. Haec ennntiatioi 
quamquam cum ea, qnae antecessit, grcmmcÄice ita copulata est, ut par 
ei sit dignitate, tamen, rationem logicam ei respicias , principatum ita 
tenet, quasi scriptum esset: ots Si'a(j6. . . . Trpoxepov, oTt tov 3CT>.. 
(de WJ. — TOV 778ipa(7[/.. [/.ou] tentamentum, eui ohnoxius eram (tyiv dcdOf- 
vsiav V. 13), contemtui non hahuistts i. e. me, quamvis tentamento obno- 
xium (morbo vexatum), nibili non fecistis. Dicitur in N. Test. Tret- 
pa<;[i.6^ de calamitatibus omnis generis, quibus potissimum experiri 
atque probare hominum fidem et conatantiam Deus videtur (1 Cor. 10: 
13. Jae. 1: 2. 1 Pet. 1: 6, 1), Legitur in nonnull. coJd. iyu&y pro 
(Aou, quae lectio (a Zachmanno, Meyero ai. recepta) eo ralet, ut imbe- 
cillitas Pauli tamquam tentamentum cogitetur, quo, ut ipsum repudia* 
rent, perpelli Gsdatae potuissent; at nihil est, qnod a Vulgata rece- 
das, cfr de JFettitun — tov Iv t. capjti jjlq\j] tov TrstpacTfxöv propius 
definit: in corpore Pauli posttum erät illud tentamentuuL — i^errTua.] 
reipuittis; imagine et quidem neirosius idem exprimit, quod priore 
verbo. — co^ ayy- O*] tamqtiam angelum (ministrum ac nuntium) Dei; 
cfr 1: 8. 3: 19. 2 Sam. 19: 28. — cS^ Xp. 'Iy)<7] per climaeem: immo 
vero, quod majus est (Hebr. 1: 14), tamquam Christum Jemm ipsum. 
Quod ixTTSpov TrpoTcpov hae comparatione inesse Meyerus dicit, quia 
tum, quum Paulum exciperent, gentiles Galatae frierint, minus juste 
hoe animadversum videtur, siquidem illud i&^oc<TOe non tam ad eos 
animos, quos, quum primum advenit, erga eum gesserint, quam ad 
omnem illum in dies crescentem (cfr v. 15) cultiän atque honorem, quo, 
quamdiu apud eos aderat, Paulus a G^datis exceptus sit, referri potest. 

Y. 15. Ti; x.T>.] Quaenam igitur erät veitra congratuMio i. e. 
quamfelices igitur vos tum praedicabatis! AHter Meyerue, quem se- 
quitur de IVettius: ^^cujua generie erat^* cet; quibus yerbis id dictum 
yolunt, leyem et inconstantem praedicationem illam fuisse. Bed hoe 
aliunde (y. 16) petitum est neque cum iis, quae proxime sequuntur, 
aeque bene eohaeret. — ouv] Nititur enim haec exclamatio in eo, quod 
apostolus modo dixerat, se tamquam angelum Dei, tamquam Christum 
ipsum a Galatis ex;ceptum foisse. — 6 (/.ajcapuxfiLOc] De ipsa voce cfr 
Eom. 4: 6, 9; (/.axapi^eiv Luc. 1: 48. Jae. 5: 11. Ex testimonio mox 
allato intelligitur, id dici, sibimetipsis de Paulo Galatas gratulatos esse. 
— [AapT. yap] Testimonio suo confirmat, paene immodicum hunc p.a- 
xapi<j[i.ov fuisse. — el SuvaTOv] »% fieri potumet se. e re mea; fien 
enim per se certe poterat, at quid commodi inde oapere Paulus potu- 
isset! Haud male Erasmus: '*si res ita tulisset". — t. ö^öaXj/..] "Sic 
est in proyerbio apud Graecos et Bomanos; oeulum enim dicunt pro 
eo, quod carissimum est homini^^ (WmJ, Id igitur remota imagine 
dicit, pro ipsius commodo nihil non conaturos Galatas fuisse. Cete- 



CAP. rv. . 65 

ram ad imaginein conf. Ps. 17: 8. Prov. 7: 2. Beut. 32: 10. Zach. 2: 
8. Matth. 18: 9. 

y. 16. "ildTs] Absolute positum, sed ita, ut rem praesentem, 
cum pristinis Galatarum animis (v. 15) comparatam, respiciat: ergone, ut 
tes nunc se habet, invims vobis factua sum. — ^JC^pod passi ve (Rom. 
5: 10. 11: 28), quia contraponitur amico iiii animo (y, 15), quo erga 
Paulum affecti Galatae antea erant; ut substantivum cum genitivo con- 
structum. — aXyiSsiicöv] eo quod vera vohta dtxerim, "quod simpliciter 
ac vere monuerim, quae videbam ad vestram salutem pertinere*' 
fErasmJ, Respicit, ut videtur, illud tempus, quo iterum apud G«la- 
tas aderat (Act. 18: 23); nam de priore tempore cogitare 6 [Aaxapi- 
«{AO; (v. 15) vetat. Ceterum cfr Prol. p. 3. 

V. 17. A vero suo studio ad contrarium adversariorum fertur. 
^TiX. ujJL.] Sttidzum vobis navant, studio vos prosequuntur. Subjectum 
deest, quoniam incitatius fertur oratio; at ex contextu orationis fa- 
cile iutelligitur, falsos dici magistros, qui a recta via Galatas abdu- 
xerant. — oi xaX<5;] non honeste, "non in Christo" (BengJ, Paulus 
Gralatis studium suum ea mente navabat, ut tamquam virginem castam 
Christo eos adduceret (cfr 2 Cor. 11: 2); pseudapostoli non item. — 
aXXi] quin fotius. — fcoc>.ei(y.] secludere se. ab aliorum cbristianorum 
consuetudine (cfr a^opi^eiv 2: 12. Luc. 6: 22); Zutk, Win, ai.: a me 
meique communione; Meyerus: ab aliis doctoribusj alii aliter. — ui^ag] 
sic codd. plurimi et optimi, versiones et patres, pro tndg, "h^LOL^, — 
iva auT. ^v)X.] ut ipm studium navetis: offendit tamen, Iva particulam, 
si eam vim habeat, cum indicat praes. conjunctum esse, quod nusquam 
apud Graecos, neque apud Paulum, uno forsitan loco (1 Cor. 4: 6) 
excepto, invenitur. Sed hoe aut librarii cujusdam incuriae, aut ca- 
denti linguae tribuendum esse, cum JFinero putamus; nisi forte iva 
tamquam adverbium loci cum Fritzschio ac Meyero accipere liceat, ita 
ut sententia sit haec: "vos secludere volunt eo (in eum statum), uhi 
ipsis studium navatis". At ita vix tolerari potest forma praesentis. Ce- 
terum ride, quae ad huuc et alterum illum locum (1 Cor. 4: 6) con- 
tra monuit Winerua p. 79. 

V. 18. Leniter reprehendendo monet, laudandum studium jam 
apud Galatas non amplius navari. — xaXov] pukhrum (bontm) est au- 
tem, studium navari, quum de hona*re agitur, omni tempore ; hxidsit e^uA" 
modi studium, quod in bona re versetur et constans sit. — ^yiXou- 
dOai] passive et absolute explicandum (cfr Phil. 2: 5), veluti vemacule 
dicimus: att det nitälskas: quid enim est, quod Paulum, "qui bis acti- 
vum posuisset, repente in medium, quod h. 1. non oareret ambiguitate, 
delapsum existimares"? (WinJ. Videtur autem apostolus forma pas- 
siva ideo uti, quia sic faoilius intelligitur, ipsum non solum, quod 
modo dixerat, ^XouTe, verum etiam illud, quod Antecesserat, ^y)>.ou- 
aiv (v. 17), in mente habere, adeo ut ad utrorumque, et pseu^apo- 
stolorum et Galatarum, studium hoe verbum referendum sit. Aliter 
Meyerus: "die Form, in vrelche P. seinen Gedanken gekleidet hat, ist 
aus seiner Keigung zu aouminöser Paronomasie (vergl. v. 17) geflos- 
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sen." Ceterum locus vexatissimus. — iv )caX<^] indicat fines, intra 
quos TO ^yi>.ou(jOai laudabile est; contrarium dv <yap)tl 6: 13 invenitur. 
— TcavTOTs] omm tempore, continenter ; ad to ^7)XoG<j6ai referendum. 
Contrarium continuo sequitur. — x. (/.y) [/.ov.] nec solummodo dum ego 
a/pud V08 adsum: Paulo enim praesente omnium studia iv }caXc5 (in 
yero evangelio) versabantur, absente jam non item (cfr 1: 6). 

V. 19. Allocutio blandissima, qua animi sui penitus percussi 
desiderium (v. 20) verbis exprimere instituit, quum. se jam a Galatis 
remotum sentiat (v. 18). — Tsxvia [jlou] Haec appellatio, apud Johan- 
nem usitatissima (1 Joh. 2: 1, 12, 28. 3: 7, 18. 4: 4. 5: 21), quae 
apud Paulum non alibi invenitur, ad imaginem matris subsequentem 
optime consonat. — ou;] constructio ad sensum apud Graecos haud 
insolita. Pendet magis ex eo, quod cogitatur (toctco), quam ex pro- 
pria verbi (oiStvco) significatione, acemattvus. — 7ra>.. coStvo)] qtios tte- 
rum parturio i. e. quos ohristianos reddere summa amoris contentione 
rursus enitor. Alias se cum patre (1 Cor. 4: 15. Phil. 10), hio cum 
matre parturiente affectiii teneriori, quem spirat hic locus, convenien- 
ter comparat. Quum 7ra>.iv dicit, hoe eo pertinet, ut significet, se jam 
primum, quum ad Christi doctrinam Galatas traduceret, eadem amoris 
contentione enixum fuisse, ut nova in iis vita exoriretur; cujus conr 
tentionis laetissimos tum quidem fructus perceperat (v. 13 — 15), quos 
ad irritum redactos esse (cfr v. 1 1) jam dolet. Quod censet Metfertis, 
illud 7ra>.tv (iStvetv jam tum initium cepisse, quum iterum apud Gala- 
tas Paulus adesset, minus probabile iccirco videtur, quia, si isto loco 
res iuisset (cfr Prol. not. 6 p. 4), vix tantam spem in repetita quadam 
apud eos commoratione apostolus coUocaret (v. 20). — oj^. ou] usque 
dum Christua in vohts formattis fuerit i. e. donec Christus, qui in vo- 
bis victurus est (2: 20), expletam in vobis formam nactus fuerit. Di- 
citur V. {AOp9oö(T9ai proprie de formatione infantis in utero, quare id 
dicit apostolus, se continenter tam diu enixurum esse, donec fetus ille 
{^ xatVT) XTtdt^ 6: 15), quem, induendo Christum (3: 27), animis Ga- 
latae conceperant, omnibus suis membris expressus atque ita ipsi ad 
veram Christi imaginem conformati essent. Ceterum, ut vocattvus cum 
ipso alloquio, ita hic versiculus cum subsequente cohaeret, a quo igitur 
nonnisi commate sejungendus est. 

y. 20. Quum dixisset xocl (ay) [jiovov iv tc^ xapsTvai (xe Trpo^ 
u[/.a; (v. 18), jam moUissimo doloris sensu perfusus, dum animum 
Bubit memoria intervalli, quod ipsum a Galatis, quos iterum veluti par- 
turit (v. 19), remotum tenet, verbis ad movendum compositis exprimit, 
quanto eos videndi desiderio teneatur. Sic antecedentibus adnectendum 
hunc versiculum esse cum Meyero censemus. — -^OeXov] veUem, atäetn: 
Bi fleri posset. In hujusmodi Bententiis Sv particula nonnunquam omit- 
titur, cfr Act. 25: 22. Eom. 9: 3. — öt] particula post vocaiimim (v» 
19) usitatissima (exempla vide ap. Meyerum); potest h. 1. adversaiivs 
ad recordationemabsentiae in verbis illis «.yj (aov. iv t«3 Tcap. Tt/vk, (v. 
18) latentem referri (Mey,, de W,J, — ocXXot^ai] mutare vocem, sciU 
in blandius; sic contextus orationis requirit, quia mollioris amoris pienaa 
apostolus jam loquitur. Aliter JSTpp,, Win^ de W. cet.: variare vocem, vei 
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lenius-vel sevierius loqxd, . pcout rea «poetularet. • Aoriore Voce Paulus, 
qtium apud Oalatas iteram' adösset, usus videtur (y.* 16); jam yoci^ 
Buae so&Yini moi^orem reddere avd;, ut secundioribus auribus aocipia^ 
tor. .Geterum per se inteUigitur, non de ejusmodi mutatione, quae a 
Teritate recedat, apostokun dicere; mutata eniiayoee, commutatis etiam 
verbis, eandem reui' a^ir]8euo>y (v. 16) dicere poterat. — ttiv ^vy|v] 
*^afieetum .^enka animi-^non satis expiimit epistola" ^JErasmJ..-^ on 
obrop*] nam^^ com^H ex^en sum. de vobis^ dubius in yobis haereo (Joh. 
13c: 22. Act. 25: 20: 2 Cor. 4: 8j; oausäm affert, cur -irapeivai )cal 
a>^a^ab t. f cjvyiv yelit. Dicit enim se, quamdiu a Glälatis absit, ne-!* 
6cire/^uae yia (Tropo^) ingredienda sit, ut ad bonam frugem eos redi- 
gat. — iv u(jLiv] quia causa ToO axopeTaöat in Galatis posita cogitatur, 
cfr Bappd) 4v ufjLiv 2 Gor. 7: 16i . • i •• i 

. y. 21. Ad argumentationem revertitur, a qua, cpmmoto animo 
cedens, p^^ullulum digressus erät (v. 12). Singukri autem illo argU' 
inenio, qiiod jai» affert, id praecipue agit, ut euctoritatem pseudÄpo- 
stöldrum ia ipsoruin regno et quidem simili, atque ipsi uti solebant, 
axgumentaiidi ratione evertat. — .Ki-^tTi j/.ofc] Animo nondum sedato 
rem aferupte aggreditur. — GsXovts;] Eosdem, quos antea (cfr SooX. 
6£XeTe yi 9), alloquiturj ^on igitur pseudapostpli ipsi dicuntur, sed 
qui, eprum opera in errorem inducti, fid^m non satis ad salutem esse 
existiitnarent atque ita ad legepi mosaicam inclinarent. — v6|jlov] du- 
pliciter accipienduQi esse (cfr Eom. 3: . 19)^ e^^ iis, quae sequuntur, 
intelligitur. j^äm primum de institutis mosaicis strictius dicitiir^ de- 
inde yefo est pro Fentatmcho, qui intrium illarum partiuin numero 

^P'*p-fnp P^N''Zli nnin^^ qulbus codex Judaeorum SQoer constitu- 

toB erät, primum' locum tenebat. Cfr Luc. -24: 44. — obcouets] legem^ 
quum yobis recitatur (Born. 2: 13. Act. 13: 15. 15: 21. Luc. 4: 1&), 
attente non ' uftdttiaf Legi non datis aiiree?.Gfr Matth. 10: 14. Luc. 
I6:i29.. ' 

V. 22, riyp.J Scriptum mim est in Hstorica legis parte (Gen. 
löi 15. 21: 2 sqq). — Y^p], explicat; yem.: nämligen. -7- ttj; Trat- 
Stox.l Articuius eam yim habet, ut ancillam onmibus notam esse si- 
gnificet. . , . 

V. 23. 'A».'] ^^; diyersitas legis, qua nati erant fiHi, unitati pa- 
tris (v. 22) eontraponitur. — x. ffrfpxa] natwraUter, "naturali nascendi 
lege" Y ^»W. ' corporum commixtione (cfr Joh. 1: 13, äjc 6€XT,(i.«Tog 
aapxo; == ex oorpörum commisoendorum libidine). Katurali lege Ismael 
natus etat^ siqiaidem ^^Hagar, ut<adolescens, pariendi adhuc £EU)ultatem 
babiebaif f:WinJ: — 8. t^; i^oYy.] vi promtsstonis {tlolvol Trvsujjia yi 
29); eteiaim . oprporum commixtio nullam yim habebat, quum yiribus 
destituti essent 'parentes (Gen. 18: 12^. Rom. 4: 19). Praeter na- 
tnreie leg^n', "^ iUa* singnlan, qiiae promisso diyino inerat (Gen. 
17: löi' 18t -14), natus est Isaacus, qui igitur rfetvov T/ic iKOLyyz-^ 
Xia?. (y. 28i. . Eom.. 9^-7:, 8) jure optimo dicitur. De articulo yide 

vi 22..' • •• ••. '• '.^ ^*'- »• •• * v'.. . • 
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y. 24. "ATvm] Qks0 qm id tm : pr» Hmplici pgwnifwii» Tehtm b. L 
positimi, cfr T.TK Y. 26. Matth. 2: 6. Luo. 2c 4. 9: 80. aL -^ iX^ 
XiOYOp'3 dBegmiee dieta mmt i e. alnid flignifioaiit (ä>Xo dcyopMi) pne- 
ter illnd, qiiod verbiä ipsis exprimitnr; aXX7r/t>|X>u(ACva 8i«C¥ h OdhK 
dcxooToXo^ «vTi TQU* X9cl CT^pcdQ vooupLCvft. ou yocp T^V isTOptxv 
avelXcv, oXXoc t j: ^ rio urropix irpoTvmmvroc Si&toxa fThmd.). Cfr 
i9iM<^.; a^7)Y0pia r, (lergMPopa, ccXXo Xiyov to ypKrxfiA xal «XXo to voviput. 
Senfck: a^XTjyopia, aXXo ti xapa to dbiouofievov usoSgocvuoikfdu fimaiiar»^ 
latioiii qniun praeter simplioem propriamque Terbonun seatetitiam alistm 
emnque Bablimiorem soisiim. subesse apostolus dicit, BimiieA qaaadam 
seqmhnr mterpietandi rationem. atqae Jiulaeoa ipsoa tnne fitadioBinime 
sectatOB faisse canatat, Phätme inprmda teste, qni et ipae (AUeg. Q, 
p. 101 ed. Frcf) hanc ipsam narrationem aUegorice, licet aUo modo 
(de aUtore ac humiliore animi cultn)/ interpretatos est. Qnamqnam 
rero igitur boc loco adTersarios ipsornm quasi armis confnngere Pan- 
Ins sttidety non ita tamen intelligenda est baecce argumentsmdi ratio, 
ac si eam tantmnmodo pro argumento quodam xaVofvOpciKtov, guod 
omni per se veritate careret, apostolns baberet. Quin potins in dua- 
bns iUiB Abrabami XLSoribue präeformatas quasdam reapse cemit imä- 
gines, quas intnentes facillime edoceri possent bomines, qnantnin intet 
Be dtiae illae Jndaeorum Cbristianorninqne familiae differtent, quae — 
altera xara aifHLx (y. 23) in servitutem, altera xaTa irveujiia (v. 29) 
in libertatem pröcreata — sna quaeque via ab Abrabamo originein ductint 
(cfr 3: 29. Born. 9: 8. 4: 11 sq.). — aiTTat] non per atträcttonem 
ad vocab. Staörixat, sed ad mulieres, rJjv TratSicxyjv atqne r^v iXeo- 
öfpacv, referendnm, nt qnidem ex iis, quae sequuntur (cfr iy^ &rclv 
"Avfltp), fiiu^ile inteUigitur. Quod dicit ds JFe^tu fqnocrmi c(»iseirtit 
MeyenuU^ baxicce allegoriani^ oontra otqtie rea ae babnerit, E Paalo 
qnamvis. invito lioentiiiB fictam esae (cfr iMth, Anfid. d. 1 B. Mov. 
Halle 1731: . . ''die Allegoiie von San nnd Hagat» vvldie -^ zmn 
Sticb zu 6cbwacb ist, denn sie weicbet ab vom bistoriscben Yerstand**), 
qnum lex mosaica ad Ismaelem referatnr, contra ab Isaaco prorsns 
aliena cogitetnr, qnamqnam ad bunc ipsum ejusque pfogeidem revera 
pertineat, illnm autem ne minima qnidem societefte attingat, in eo non 
plane asdeqtd mentem apostoli videtnr, qtd tioti nisi de ipsis matribtä, 
longe ante legem latam viventibns, tamquam typis disputet, in qnfbtts 
diveona illa lege, qoa partmni ediderint, praeformata eiit ea, qt^e per 
Mosen et Gbmtam nm demum evcatmra «ssent. Cetetnm ad tem cen£ 
1 Cor. 10:. 1-^11. — eidi] 9unt (allegocioe) i e. adumbBant, signifi*' 
oant (Mattb. IZ: 20, 88. Epb. 4: 9^. ~.^ &x6^«t] dm f99dim 
paeta (cfr 3: 15); oeconocniasm dicit mosaioam et ohiftsttaiiam (Jer. 81: 
ai sqq. Matik 26: 28. 1 Cor. 11^25. 2 Oor. 3: 6, 14; Hebr. 8t 
6>*-*^8. 9: 15». 12: 24). Articulus «I ex auctoriiBEte optim. codd. de- 
lenduB est. — r fdx [j(iv] bc. "tc^v ^icOiQxoSvi umum qtmidän a monU SinU 
orkmduin, quod oum IsraälitiB, qin legi tboaaieae se snbjioatent, DemB 
pepigecat. i^TZflmqaam non seqnitar ^ qnod «d jiev pfltrtiiitiftam gram>- 
matice referri possit, sequitur tamen oonti^u*hmi (v. 26), ad Bensniii 
quod attinet. — ei^ SouX. yev.] in servitutem (filios) pariens i..^ is 
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»evvltutein detrudönda FQadtl» ainaitioixm tandquam mftter cogitatar, 
qpk^ pfurtum servUom eda^^ad imagi^em efr Act. 3: 25, ad r^m y, 8 0f(|t|. 
ItbitiDir Y^Mv^Y hand räro etiam de matre, efr Luc. 1: 13, 57. 23: 29* 
Job. 16; 21. - — r<Tt?] se. SiaÖT^ÄYi (ftubjectum): qiMd est Äjfor, quae 
<|iddem, utpote serva ipsa, servilem etiam stirpem edidit. Ad tov 
TUTTOv perspicuitatis causa 6 ocvtitutto; vicissim refertur f de W,J, 

Y. 25. To yap "AyapJ Etmim vocabiiluin. 4^9(vr: non Agarem 
ipsam, sed nomen ejus dici, ex articulo neutr. generis intelljgitur. — 
yap] Cfaiam modo protulerat &eiitentiam, in Agare praeformatuipr ^sq 
foedus suudtieum, con£;cinari etiam eo, quod apud posteros Agarö hoe 
rp0o Agan^ nomine mons; sinaiticug ait msignia, quasi praetenens a^TOk^ 
memorat, — Stvo. 8p. ior.] Sinä monUm signifieat; forsitau sic appein 
lari montem s^pstoluB, quum in Arabia commoraretur (X: \1\ aur 

disset. Oonfktat, Tocem arabicam, quae hebr. "^^ BOribitur, ktpidem 

rel rwpem eignificare, "eamque tum dici univeree de montibus quibus- 
Tis saxogis, tum vero etiam pluribus locis et utbibu»; velut metropoli Ara- 
biae petraeae (Elbhagar),' esse propriam; unde eandem t^ocem ad mon- 
tem Arabiae altis^mtim et i^ histoleiarum monumentis celeberrimum 
x^t' i$o;fy;v designandum adbibitam fuiese, non est, quod miremur aut 
ullo modo impiTObÄbite «pbitremur" (J2^. excttrs. Vin p. 138), prae-' 
gertim quum jam €hri/999fcmt testimonio bio nominis ubub eomprobatus 
»it. Acoedit anotoritas ffarantt, <^ui in itineraiio ^älaelstinensi, suo 
etiam toinpore boo nomen.de monte sinaitico apud Arabes usitatum 
fois^^ affeiftat (öfr ITpp, L e.), — 4v 'Apap.]"ad £«rrtv, noa ad Sivsl 
8p» p^jdnie referendumt iii>^ Arabia ie, apud Arabes Agai^ montis ui- 
aaitici noiften' e&t. -Kon ut argumentum quoddam exactum ad typi* 
casu illam Agaris vim prob^sdam hano' Bententiam intetmediam ponit 
apOBtoluB, ''6ed illud tantummodo obiter dicere videtur, non fortuitu 
factum esfte, ^ei divinitus evenlsse, ut serra illa, ex qua IsmaSlem 
-Muxoi: dapxa Abrabamus procreasset, eodem nomine vocaretur, quo mons 
sinflitious apud poBteros ejusdem servae insignis futurus esset. Itaque 
ipsum nomen ad typicam Agaris notionem illustrandam quodammodo 
adjuvat. IPniveröa igitur sententia vemacule sio reddenda videtur: 
(kh$i är Affor i Arabien berget Sinä. Ceterum baud praetereundum 
est, voc. *'Ayap in nonnullis codic. deesse, unde sententia eisistit haeet 
iimim jAmsB numt si^m eti' in Ap&hia; quamqnam ita miriflcd friget ora- 
tko ae &elie potoit voe. AFAP^ qmim modo l^tum esBO^ TOTAP» a 
lärariiÄ praetidrmitö^ -^ ouor.] bo. fAicc S(«6i9(Y) (v.. 24) L ii "'Ayap, 
mam «ruintiatio prpxime aatee^dens, iitpo4}e io traBficuvsu adjuncta, le- 
viori^ mom«nti est: in todam autem ariiate (ms ojusdem gen^rifi) est, 
eadem ooaditione utitur. ^^ ^] nectil erationem parentheai interra*- 
ptam (cfie Bom. h\ 8). -t- t^ vuv 'IspoMF.] wm JSSeroiol^a, quae nune 
M& i. e. oum lai^titearum dvitat^ qnalis hoe ^aeculo ( jV tc^ viilv aiuvt 
1 Tim« 62 17), «cttequam BoUemDiter iBstttoreiur regnum messianum, 
vi^et. Ffldnde b. L est 1^ vOv Uep. atque 1^ xoctxi» 'kp. (apiid rabbin» 
HDID *?By D^^JB^T^» cfr FFw.), ^.iTciyeoo^^ quoniam ut contrana sequi' 
t^r Ti £v(d 'I^pou<iaX';i(^ (v. 2$). Ver meUHynnam autem ponitnr i^* 



60 EXPONITTTR ftlKaUL. EPISTOLA. 

tropoHs pro miiversa • Judaeorum republioa; ^^— &)uX. Y*p] ^®* ^ ^ 
^Ispoud.: 9uvm (ut Agar serva est, sic Hi6rosol3rma, quae ntmc es^ 
legi mosaicae) servit. -^ Tixv.] «»« cum Uberti i: e. incoli^ (l(atth. 2Se 

37; cfr p^ ''iS Ps. 149: 2); cujuB locutioiiiB ratio h.l. in eo po- 

tissimum quaerenda est, "quod omnis superior löcus Tnatrum, Agaris 
et Säräe, imaginem jam referebat" (£ppj. 

^, 26. 8i] T^ vuv 'Isp. contraponitur r; avec *Isp.,' et quidem ita, 
ut alterum allegoriae membrum ad analogiam prioris cogitatione fingere 
legentibus relinquatur. Nam qmim dictum esset [x.iä |Jtiy (v. 24), se- 
qui ixipoi 8i vei simile quippiam h. 1. grammatice debebat; at sen- 
tentife ' illa (y. 25) iirterjecta menteiH a|l08toli in alium cnrsnm di- 
rexit. Hanc autem allegoriae partem ad normam anteoedentis accom- 
modate Meyerus his verbis expressit: "Ber andere Bund aber, welcher 
in jener Geschichte allegorisch dargestellt ist, ist der von Christo ge- 
stiftete, welcher zur Freiheit gebiert; dieser ist die Sara, welohe ho- 
mogen ist dem obem Jerus;, denn dieses ist, vie Sara «s war, frei 
mit' seinen Kindem, nnd diesem obem Jerusalem gehören wir Chri' 
sten als Kinder an". — r\ avcd *Iep.] Hierosolyma mpera (Talm. 
n*?J^.*?B/ D^^^Jtl^lT, cfr Win), coeUfftis {VUX. 3: 14. Ccl 3: l «q^ 
cfr 'Isp. ^TToupocv. Hebr. 12: 22; "A Jcaivy) 'lep. tq xaTaJä«iVou<j« ix t. 
oupavou Apoc. 3: 12.. 21: 2. Jes. 65: iTsqq.) i. e. regnum.divinunx 
(civitas sanctorum), cujus efEgies his in texris est ecolesia .duristiana, 
nunc militans, posthae cum Christo triujpaphatura, cfr. Phil. »3;. 20* ~ 
dXeuö.] legi mosaicae non obnbxja, sed< ingenua^ sionti §wa» , — n^tc] 
atque haect non serva illa. — pjTJ. ttocvt, •jqjjlcSv] sc. tcSv 7cvjteu6vt<i)v: 
nQstra omnium (quotquot sumus) mater: atque igitur "nosxaetipsi» ex 
ingenua hao matre nati, ingei^ui (dXsuBjpot) sumus": fJTtnJ. I^c 
sanctorum civitas nostra omnium' mater est, siquidem pnumquemque 
nostrum, sacrata aqua lustratum,, quaai peperit ohristianum ac verbo 
divino continenter alit fovetque (cfr LiUh, catedbu maj. art. ^). Beeet 
tamen TrcivTtov in plurim. codic, vers. et apud pleijosque patres,.quare 
delendum hoe vocabulum recentiores critici [Grieah, . Tischd., Win„ 
de W^ Mey, ai.) censuerunt; quamquam nonnihil (contra Win) valet, 
ad dilucidius faciendum, quid necessitudinis huic versiculo cum inse^* 
quente intercedat. . / 

Y. 27. Superam illam ingenuamque Hierosblymaon matrem &ö« 
stram omnium (christianorum) esse» argumento e Smptura Saoicta de^ 
promto oonfirmat. -^ Y^p.] Locus est Jes, 54: 1, ad fidem LXX vi- 
rorum accurate expressus, qui quidem de republica judaica, tum a Jova 
deserta atque ita summis miseriis afäicta, mox in sununae felicitatiB 
spem et gloriam evehenda, agit. Neque vero in hoe orationis con- 
textu aptior locus inveniri potoit, tom quia de felicitate in regnp 
messiano. exspeötanda agere a Judaeis ipsis existimabatur, tum quia 
„eadem matris foecimdae imagine, qua apostolus ipse usus frierat, hanc 
novi regni felicitatem propheta expresserat" fKp^J. — öTelpa] Oum 
uxore sterili, sicut Sara, civitatem. oaptivitate babylonica depressam 
propheta comparat. — in ou TucTOUca] quae (jam) nm pdrie, ^- p'S50 
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80. (ftiJNiit^i^^ruH^ uMMM (hebr. <n|n ^HVr^^; vei; qtiod oum ant^eediente 

voc. eöfppavÖT^Tt fortasse magid convenit,- intelligi s0©po(juvyiv (cfr LXX 
Jes. 49: IS. 52: 9)i rumpe jtA&um. — Povja.] cimna — prae gaiiäio. 
' — iroiXi . . (iiaXXov ^i] nam mtdtz $blitariae erunt Nbert, majarem m 
rkadufH qu^m ejns, qwae vtrmn habet (MeyJ; suec: talrika — ■ t hogre 
jraä än eet. — ^p''l(^'] desertae, sicut Sara, a marito (= Jörä, Jös. 
54: 5), quum finigis expers esset (Jes. 50: 1. coll. 49: 21). — jAaV 
>ov] plures quam ^Jus, quae cet. i. e. plures quam tum (= ante exsi- 
lium), quum, sicut Agar, virum haberet, nondum desoläta esset. — £}(. 

T. dcvSpa] quae virum sibi hahet affixum; hebr. M/IJ^S^ de consuetu- 

diue conjugali, cfr Deut. 24: 1. Respicit tempus, quo manifesta Dci 
praesentia civitaa judaica gaudebat. Quam uuiversi hujus loci inter- 
pretandi rationem Meyerus sequitur ( — "dass die messianische Theo- 
kratie — so lange die alte Theokratie nocli besteht, zu Grott in glei- 
chem Verhältnisse steht, wie die mit ihrem Manne nicht im ebelicben 
Connex lebende Sara zu Abraham" cet.), aliena quidem illa tum ab 
apostoli, tum .a prophetae mpnte videtur. 

V. 28. Ad christianos, huic effato divino convenienter, allego- 
ria enarrata accommodatur. — '^(a. Se] metabasis: wo5 «w<«w (cbri^tiani). 
In nonnullis bonae nptae codic. ujasT; .-. brtz legitur. .-:- ^t« 'laao^xTI 
ad exemplum Isaact (Eph. 4: 24. 1 Pet. 1: 15); nam Isaacus St^^Tray- 
ye^^ta; natus est (v. 23). — £7rayy. xixva] ex promisso nati i. e. vi 
promissionis ex supera Ula ^Hiero8ölyiöa'(vv. 26, 31) nati: siquidem ad 
christianos pertinet non solum promissum Abrahamo factum (3: 16 sqq. 
coll. 3: 29), verum etiam illud, quod effato hoe apud Jesaiam divino 
(v. 27) continetur. Contra Meyerus, ai.: ab Abrahamo nati (Rom. 9: 8); 
at feuin öTattonis : oontektu magis convenit, voc. rixva ad ryjv avo) 'Ie- 
pouc. (v. 26)i quam ad Abrahamum, h. L referre (cfr v. 31). " 

V: 29. Ad novam similitudinis rationem allegoria transfertur. 
"önin höo qnoqu-e parte pulchte congruit allegoria, quod utraque po- 
steiFitas säpit originem ^am" Y-S^ft?«m.y. — 'A>.>.'] Promissionis 'com- 
Biodö Yexationes christiaöömim contraponuntur. — Tore] tum, c[^um 
öÄ,' quae in historia illa lypica narrata sunt, locum haberent. / — 6 x. 
<t; yev.] Ismaäl Cv. 23). — iSicdxe] p&rseqHehatu/r : unustd^ h&cre Scri- 
pturae Sanctae locus est, Gen. 21: 9 (cfr Gen. 16: 4, 12), qui qui- 
dem irriöorem /pHVP) Ismaelem fuisse docet. Plura nairratio apud 

Judaeos ore propagata habet, cfr Kpp. •^- t. x. TTveujAa] Isaacum, qui 
secundum vim Spirittis clivini, promisso efficacem, natus est (v. 23); ete- 
nim Spiritus Sanotus in parentibus excitavit fidem, cujus si expertes 
fuissent, Isaacum non genuissent (Rom. 4: 17 — ^21. Hebr. 11: 11). 
— vuv] sic etiam nunc Judaei, qui ab Abrahamo originem naturaliter 
ducunt, Christianos, ex promisso natos (ra ty)? ^TcayyeXia; T&cva 
V. 28), persequimtur (6: 12). Magnos spiritus, quo s sibi sumserant rituum 
judaicorum in Galatia sectatores, h. 1. proxime respicere videtur. 

V. 30. Yexationibus solatium, ex eadem allegoria depromtum, 
opponitur, quod idem documentp Judaeis.^sset, ut caverent. — 'AXXdc] 
At ^— Tl ^^y.] locutio apud nostrum sollemnis (Rom. 4: 3. 10: 8. 11: 
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4); inmi quaedam provoeatiosusi Tia' iin 'ii^crogatioiLe. — ix^ieXft] ejim 
(domjo); yeirba Sarae (Gen. 21: 10), a Deo ipso (Gen. 21; 12) saneita, 
qnibus i^ typice significatum yiilt apostolus, Judaeo», semtio legia 
deditos, regno mesBiano excludendos esse neque igitur jura fiUorum 
Del adepturos. Ad fidem LXX interpretum, pauciB ad rem acconuaQ- 
date mutatis, expressus est Iocub. — ou y^P P*^] ^^^ ^^ modq* 
Bequitur aor. conj. pro futiiro, quia pertinet ad tempus iiicertum; nam 
terminus hereditatis adeundae incertus erät, sive historicum, siye ty- 
picum Bensum resplcis. — xXvipov.] hereditatem adeat (v. 7); quod coBtra 
jus hereditariim» esset» 

Y. 31. Bei summam, quamquam per se jam intelligitur, breyi 
conclusione absolTit, ut tum sententiae, qiiae allegoriae capnt est, mä-" 
jorem etiam Tim ac pondus addat, tum transitum sibi adomet ad co» 
hortationes, quas deinde ingreditur. — "Apa] Igitw, ut ex hae typica 
narratione ii^telligitur; ad totum enim argumentum (v. 22 sq.) pertinet, 
efr Rom. 7: 25. Yalde tamen in hae particula, contra morem Grae- 
corum in initio oratioms posita (sic item 5: 11. Rom. 10: 17. 2 Gor. 
7: 12), variant eodices, quorum alii apa o3v, alii apa 8i, alii iQj/.eT? Äi, 
alii denique 8t6 liabent.- Quam ultimo loco lectionem posuimus, banc 
post Lachmannum Tmhendorfiumqae recepit Meyerus, qui tertiam epi- 
stolae . partem jam ex hoe versicido initium capefe eenset. 

nL Pars paraenitica, 

Cap. V— Vt: 10. 

Cap. V. V. 1. T*? iXeuBepu}:] Bat respiciendi (cfir 2 Cor. 1 24): 
läiertaie (Hbertatem quod attinet); ad s^u»um idem quod ly t^ iXcuÄ. 
(cfr 1 Cor. 16: 13. Phil. l: 27. aL): 4n liberMe permttte. Minime 
enim negligenda est haec libertas^ cum hereditatis jure arctissimo yin- 
eulo connexa (4: 80). — ouv] ex plurim. grayiori» poinderis- testium 
ooctoritate delendum; ceterum in magna leotionum disctfpantia» qm 
hie locus kborat, praeferenda recepta videtaiv mödd ut yooum Xp. T,{A«ic 
ordo inyertatur {Tachd^ de JF, aL). Pe lectione ilk r^ iXiudejpt^ y^L, 
Xp. laXeuO^oMTev. <rn:xrra ouv ktX.^ quam post Zaehmannum M§y&ru9 
sequitur, yide quae obsery. de Wettius ad 4; 31. -^ 19] ^ (dat. comm.) 
i. e. in quam, ita ut sit pro &^ r\y (Born. B: 21); Ib eam autem noa 
Christus yindicayit Ubertatem, ut lege mosaica • soluti semper essemus, 
nee rursus in servitium ejus delaberemur. — -^XeuO.J vindtcavit se. ab 
imperio legis mosaicae (3: 5. 2: 13). — (Tttijcsts] apud classicos, qui 
dicuntm:, scriptores inusitatum, a perf. fiiTvixa y. i(rry)j/.i per aphaerestn 
deductum. — 7ca>.tv] rurtue; nam antea utto toc (jToij(jBta t. jcoa^JLOU 
yjdav Ss$ouX(0|Jisvoi (4: 3), quorum pars eximia lex mosaica erät, efr 
4: 9. — ^^y^] H!oc nomine etiam Petrus legem mosaicam Act. 15: 
10 nuncupat. — ivej^saOe] nec ruraus servitutis jugo teneri vos patio- 
mtni; vemacule : läten iche ater fasthälta eder i träldon^soh 

V. 2. Cum gravitate monet, quorsum eruptura res esset, si legi 
se darent — *lSe] hebr. nijH attentionem excitat. — iyci D.J Pignori 



qniMi nomen suom' obligat, fidem euam ncfro«e interj»mt fcft- Eph. 
d; 1. 3 Cor.. 10: 1>, bcftie Tkeophyli ttjv tou olxeiou xpo^cofTcou ixjtxh 
ÄMTTiav avti* TTöMryj^ :aico&t^etft$ ttOijtn. — <«v iccptr.] « mreumeidi »m 
ni6a«t}ne, ea mente, ut ad sal^itein hoe e<mdmcere credatin <ofr iv v6(Mi» 
otxoioCoAe T. 4). Sententiam pror&Tis contrariam pronuntiasse <ol 'lou* 
&afi/>vTC^ Act. 15: 1 dicimtur. Qna mente Timothieum cireumciderit 
Pauliis ipse (Act. 16: 3), vide Prol. not. 8 p. 5. — Xp. ufi..] ChriHm 
V0its nihti ^cfuturtM est — ad salij-tem; causam, quam apostolus mox 
(v. 4 sq.) ipse aflfert, apte et conciime Ckryso$t. his verbis commen- 
tatur: o ?repiTe|Lv6(Jievo; co; v6|jlov $e$oix<o; TrepirljiLveTaL 6 ^s ^eSot- 
3C<ö; hzusTzX T^ Sv^<^(^i '^C X*P''^^^i ^ ^^ aTCKTTcSv ouösv x^^«ivei 
wapa T^^ amoTooiJiivYi;. Ceterum ex hoe versiculo quodammodo ap- 
paret, quo loco res in Galatia eseet: non enixn id proxime agitasse 
pseudapostoli videntnr, ut a Christo Galatas abalienarent (c£r quae 
annot ad 3: 22), sed ut legem cum Christo copularent, quo certior 
esset Balutis messianae exspectatio. Atque in eo morem iis Galatae 
gesserant, quod ad singulos ritus ob^ervandos se accommodärant (4: 
10); jam vero ad extrema perventum erät, quum in eo etiam essent, 
ut circumcisionem ipsam atque ita totam sibi injungi legem pate- 
rentur. 

y. 3. Se] Adyersative ad negationem illam praecedentem (ouS^ 
(^eXr.d&i) referendum (de W,J: immo vero, Meyero judice explicandi 
causa mkAgiice posita est baec particula. — [xopTup.] Ustificor, sancte 
affinpio (cfr Act. 20: 26); nervosius quam X^yo) u|jliv. — xaXtv] rur- 
9U8: etenim jam antea, quum apud Galatas iterum adesset (cfr 1: 
9), eandem rem coram a£finnasse yidetur (Flatt, OM,, Mey, ai.), 
c£r annot ad 4: 16; Prol. not. 6. p. 3 sq. Ad illud, quod modo (y. 2) 
dixerat, respicere ( Win,» de W, aL) minus aptum iccirco yidetur, quia 
jam aliud reyeira dicit apostolus n^qu^ eodem verbo (>.£ycö) ntitur.— - 
TcavTl KvBp.] untcutqtie komini, nullo excepto; intenditur oratio (cfr 
ujJiTv y. 2), ' — T7epiTS{i.vQ|jL.] ^^i circtimcOatur, ea quidem jxiente, ut 
per legis obseryantiam Deo probetur (cfr yy. 2^ 4). — o^eiXlryjitj nam 
circumcisio symbolum quoddam liujus debiti est. Hoe yeluti tessera 
in genus judaicum cooptatur (Ex. 12: 44, 48. Ley. 12: 3) atque it;* 
legi subjicitur, quicunque circun^pidatur. — oXov} "id quod nunquam 
poterit praestare" fBeng.J: cfr Act 15: 10. Rom. 3: S— 50. 7: 7 pq, 
Quos yero obligatos lex tenet, eos toti legi obseryandae obstrictos esse, 
edustat ;ex "%: TO. coll. l>eut 27: 26. 

V. 4. Jäm rätionem affert, cur iis, qui circtimcidi se patiantur, 
CliriBtus nihil profbtums sit (y. -2). Asyndeton yim orationis' intendit 
— KaTYipY.j constructio praegnans (cfr Rom. 7: 2, 6): ittbo?iti et exemii 
tftitie de Chrido i. e. ad nihilnm yesträ redacta est eum Christo Socie- 
tas. 7%eoph,: oiSspitav 'xoivcdvfov fjjEre pLSra t. XpKJTou. Etenim san- 
ctitas -ex lege et sanctitas ex ttde in Christo teposita inter se oppo* 
sitä sunt, adeo ut altera alteram excludati — ottive;] quippi qui, — 
tN v4(fl(o] KiAfy 3: 1 1: — SuutioC^e] j^tiii (prdbi, sancti) eeadaUs, e^ yana 
BdHeet y^stm ips^^rum opmione; The^yl,: ^ \yKo\o(,\i^fthzxi. Be yi 
httie TMfbo sttbjeeta ^idle 2: 1*6/ — t^ )?^P*} ^^ candUione, quä e:t 
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ienefieio (Sidpeoev Born. S: 24) i^^ prdbaii. eratis ,r*** qua delictonun 
gratia vobis facta erät; c& aanot' ad 12.^6. 2:- 21. — 'd^fivfeicTc] forma 
alexandr. veluti ab i^JkKZfföL pro ^^eTteaov deducta: txeUiatin (efe 2 Pet 
3: 17); «ontrarium, dv t. p^ap. ioravoci, Born. 5: % legitur. Bi quis 
operibus , legi accommodatifi probus evadat, non ex beneficio, ^fted ex 
mento . probus judicatur (Born. 11: 6);. quare nihäad etun peitinet 
gratia divina. 

V. 5. Argumento ex contrario probat (yotp), eoö, qtii ui lege sibi 
sanctitatem quaerant (rou; £v v6(J!.co Si>tatou(;ivou; v. 4), e gratia di- 
vina excidisse. — 'H(a^?] iVo«' enim, qtd' in gratia diVina, in consortio 
Christi perstamus (Bpm. 5: 2);' namque hujus cbnsortii Paulus et 
omnes, qui cum eo consentirent, conscii t(3 tou uloö TTveu^jiaTt (4: 6) 
erant. — TrvsujjiaTi] ti Sptrittcs dtvini (opp. <yap)Ci, qua voce naturale 
illorum hominum studium, qui a lege sunt, 3: 8 significatur, cfr Born. 
7: 6), quem £^ axoTJc 7ri«rreo)4 accepimus (3: 2, 5), — 4x ttutt.] opp. 
lv vojAO) (v. 4); ad rem cfr 2: 16. 3: 22. ^ — i^TT. Äixaiocuvri^] genit. 
obj. (Zw^A., rftf W*, Mey. ai.); suec: Aop^ om rättfärdtggÖreUe, Alitfer^ 
Beng.:' spem, quant jtistttta praehet (genit. subj.); at ex contextu orationiB 
de ipsa justitia 'sive probiläte (v. 4), non de spe, quam praebfet, quaeri- 
tur. Quod vero r^ öixato<Juv7i h. 1. tantummodo ut sperata cogitatui', 
quum alias ipsa tamquam fundamentiim habeatur, quo spes eloriae fu- 
turae salutisque aeternae innitatur ' (Bom. 5: 1 sq. 9. ai.), höc ind^ 
pendet, quod, quamvis fide nobis de hae coram Deo probitäte cer- 
tum sit, amitti tamen his in terris potest, quare actum illum di- 
vinum, quo probatoä sibi nos Deus judicet, nön ante judicium ex- 
tremum ahsoltäum esse apostolus censet (cfr Born. '8: 33 sq.). Becte 
etiam ad haec observarit Meyerus: "'daraus erklärt sicli aber . . . we9- 
halb P. hier grade von einer ^XttI? SixatomivT)? redet, vi^omit er näm- 
licb die Verscbiedenheit der Stimmtmg der vahren Ghristen von der 
Zuversichtlichkeit der Oesetzgerechten fiihlen lässt, welcbe sagen: iv 
v6{A<o 8txatou[x.e6a." Ceterum vocab. d>.7riSa b. L (veluti Col. 1: 5. 
Tit. 2: 13)- dbjective sive de eo, quod continet, accipiendum esse, 
per se intelligitur. — a^texSej^.] sxspectamus — ut spes, qua nos pro- 
batum iri cohfidimus, expleatur. Hnjus autem exspectationis auctor 
est Spiritus divinus (7r/eii[JLaT0 ; fons, unde in homine febristiano ma- 
nat, fides (£)c TctcTSco?). . j 

y. 6. Con£rmat, fidem sanctitatiB fontem esse. — dv Xp.] tn «a 
conddtiom, qiia Chrtsto tnsift sumus — in cpn^ortio Christi; cfr 3; 28. 6: 
15. 1 .CojT. 7: .19. — i<yX^sO se. £ic SucatoovvTQV (v. 5). — «yair.] 
"»cum fide conjunxit spem (v. 5), nunc amorem; m his stat totus chri- 
stianismus" (Beng^Jr, cfr 1 Thess. 1: 3. 1 (]or. 13. Quanti interesset, 
amoris officium h. l.^praecipue commemorare^ ex^v. 16 intelligitur. — 
dvepyouf/,.] non p«««., sed medium (B(0»i. 7: 5, ^ Cor. 1: 6. 4; 12. ai.): 
fide% caritate vifnsuam exhihens; cfr Jae. 2: 17, 22. 

y. .7, Cum dolore quo4am miratur, de rectaiiUa via^(v« 6) €Ia- 
lataa declinaase* — '£^P^/} G^^*^*f>^ ^^ne ^l^n^^^^^t^; in ödei (v. 6) stadie 
(1 C^r. 9: .24. Hebr. 12: 1), cfr 2:.;^. Commoto apostoli ammo beniä 
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convemt atyndeUm. — Ivix.] quis tandem vos interpeUmntf — Ad- 
versarioB drcuition^ qiiadam perstringit. De iyxoTUTeiv fintercidere, im- 
pedimentum inferrej cfr Eom. 15: 22. 1 Thess. 2: 18. Reeepta i^i- 
xo^l^e habet, contra plurimorum optimorumque codd. fidem. — aXvjö.] 
quominua verae evangelii (2: 5, 14) doetrinm fcujus principium est ttC- 
crctg &' «YaTCYi? dvepyoufA^vT) , v. 6) ohtemperaretis : cfr 3: 1. Post 
yerba impediendi \m\ particula abundanter saepius ponitur (W%n, Gram. 
p. 686). 

V. 8. Gravem rei censuram facit. — 'H Tcsidjjiovy)] se. ei( to [ati 
TretÖecrOai t*^ oLkn^tiot. (v. 7). Haec vox, ut docti viri affirmant, non 
nisi apud Ignatium, Chrysoitomum et Eustathium aliquoties inyenitur, 
ubi per9uamnem vei persuadendt sollertiam significare videtur (ex. vide 
ap. Kpp.. Mey. ai.), quare sic vertimus: ista (haec talis — articulus 
demonstrative accipiendus, cfr Hebr. 5: 7 «tco ryj; euXaps(a^) persuasio 
(vemac. öfvertalande). Alii (veluti OlsL, Sch. cet.) passi ve: istud ohs&' 
quium; ob paronomastam. — xaX.] non profecta est ab eo, qui vos vo- 
cavit (1: 6. cfr 5: 13.); non a Deo, sed potius a Diabolo, mendacii 
patre (Joh. 8: 44). Utitur enim apostolus hic, ut passim (cfr Eom. 
1: 28. Hebr. 13: 17), ea figura, quae Litotes dicitur. Farticipinm 
praesmtis, Jiulla temporis ratione habita, pro substanttvo est positum 
O Thess. f: 24; colL Gal. 1: 23). 

V. 9, ^u[A7)] Respicit falsäm pseudapostolorum doctrinam (cfr Matth. 
16: 6, 12. Marc. 8: 15. Luc. 12: 1): pauUulum fermenti totam maa- 
sam ferw>entat Sententia proverbialis (cfr 1 Cor. 5: 6), qua illud mo- 
net apostolus, periculum esse, ne uno errore admisso tota vitietur doc- 
trina. "Quantulacunque portio judaismi, si cum evangelio misceatur, 
totius fidei vestrae sinceritatem vitiabit" fErasmJ, Alii {Orot, Beng^ 
Win,, de W, cet.) de pseudapostolis ipsis dictum yolunt, ut sententia 
sit haec: vei pauei homtnea, perperam docentea, possuni omnem eoetum 
corrumpere; at, ut recte observavit Meyerua, in tota epistola non de 
numero pseudapostolorum, sed tantummodo de auctoritate (efr xeiafAOvi^ 
T. 8) eorum pemiciosissima agitur. 

V. 10. In blandius mutat vocem (ryjv ^oivTjv aXXottJdeTai, 4: 
20), quo efficacius animos legentium commoveat. — 'Eyii] non sine 
pondere: equidem, quantumvis suae causae adversarii confidant. — el^ 
ufAa^j i. q. to'u(xa; (2 Thess. 3: 4. 2 Cor. 2: 3): ad voa quod attinet 
i. e. de vobia eonfido, — £v xup.] in Chriato, tamquam fundamento fidu- 
ciae (PhiL 2: 24). — ouS. aXXo] nikil aliud, quam quod verae doc- 
trinae (tt, oCkyfytXQf, v. 7) sit consentaneum; hoe cogitatione supplendum 
esse, nobis quidem ex orationis contextu videtur. Alii {Win,, de W., 
Olah, cet.) ex arbitratu suo: quam quod ego in auperioribua voa edoeui. 
Definitius Meyarus: quam quod ego v, 8 sq, monui; at v. 7 sententiarum 
caput continet. — 9pov7i(y.] futur, ad illud tempus spectat, quo lecta 
erit epistola {Win„ Mey, ai.), vei fortasse, quum ad summum discri- 
men res venerit f de WJ, — 6 Ss] verum enim vero: cohtrarium ei^ 
u{xa^. — Tapa©jC(>v] unuaquiaque t<3v Tapaa<j6vTa>v (cfr 1: 7. 4: 17. ö: 
12), Alii (iJrae^fn,, Beng,, JRooa,, Olah. cet.) ducem quendam adversari- 
orum dici autumant. — |äa<jT.] hebr. IO£)fi/D Ntl^J : judicium (debitum) 
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mtttneUt (cfr Luc. 14: 27), poenas laet, quum sammum hae in tenä 
Deus judicium faciet (cfr Rom. 2: 16. S: 8). — o^rig] quitquia nt, 
Qumi discrimine remoto; nam irpooviyTrov Oco^ avdp<di7QU oo XafA^oe- 
V8i, 2: 6. 

Y. 11. In transcursu stringit oriminationem, qua ipeum ciroum* 
cisionem (alibi) commendasse adversarii calumnic^tar. — Ey^ ^] JBga 
vero, fratres, quem eandem dootrinam tradere inBimulmit; «e, utpote 
insimulatum turbatorem, turbatori vero opponit f de WJ, — xapiT.] 
M eirctimcmonem (ut perhibent). — äti] etiam ntme, posteaquam chri- 
stianus factus sum. Ut ^Y)Xcim:$ toO OeoO xai T«t>v ^aTptxcuv 9Mcp«-r 
Sooscov (Act. 22: 8. Gal. 1: 14) facile ante accessionem ad doctrinae 
christianae sacra nanoisci Paulus potuit oausfu^ circumcisionis com* 
mendandae, quum et alios a patriis sacris ad sua abducere ardenter 
studeret et christianos acerrime impugnaret, qui non circumcisioni, 
sed Mei inesse vim ad salutem messianam statuerent (J£ey.), — 
XTOpiiodco] se. OTi tojpjet ti (v. 6). Fortasse Timothei oircumcisionenji 
(Act. 16: 3. cfr Prol. not. 8) in rem suam oonverterant calumniato- 
res. — Tt Sti] quid jam (logioum magis, quam temporale, cfr 3: 18. 
Born. 3: 7. 9: 19) eet, quod i. e. jam nihil est, quod; ar^mento ex- 
perientia probato calumniam dissolyit. — Si(iiXO(A.] vexer^ se. a Ju- 
daeis. — o^P^] quippe ahoitta tgitur esi offensto cruets (siquidem etiam 
nunc circumcisionem praedicem); apodosin (ti Iti Sicox.) ex assumtione 
(ei TCepiTOp-. Iti )cv)p.) concludendo (apa 3ct>..) confirmat. — xaTi^py.] 
Etenim si cireumcisionem praedicasset, legem suam salyam ratamque 
Judaei haberent, neque igitur esset, unde offendi possent (cfr 6: 12 
sq.). — <J5cav8a^.] nam eo maxime offendebantur Judaei, quod Chri^tum 
cruci affixum unum verum salutis fundamentum esse apostolus docu- 
erät (1 Cor. 1: 28); quae quidem doctrina vano ipsorum studio salu- 
tem operibus legi accommodatis adquirendi quammaxime rönitebatur 
(8: 13. Rom. 10: 3 sq. ai., cfr annot, ad Gal. 2: 18). Iteete Tkeo- 
phyh &i oÄSev cTspov <y5cavSa>.i^ovT«i (oi 'louSaloi) iwl t<3 tou ct«u- 
poG XTipuyjjLaTt xal oi 7capaSs;p)VTai toöto, sl [^yj 8i« t^ K(XTaXue(TOai 
TTjv TCepiTOjxr.v xal tov v6(jlov utco toutou. — tou OTaup.] se. tou 
XpKTTOu (6: 12, 14. 1 Cor. 1: 17 sq. Pbil. 2: 8 9I.); -per metam/miam 
pro morte Christi piaculari positum. 

V. 12. Indignationem salse effondit. — ''O^sXov] forma seiioris 
aetatis scriptoribus propria pro cS^sXov, oui jungi solet injSnitiTfiB; \sl 
N. T. interjectionis looum obtinet ac seeum habet indicatirum (cfr 
Wahl. ad h. v.): utinam, Noya ratione B&ng&lius hano vocQm, qtium 
nuUo alio loco in iN*. T. cum futuro constructa repetiatur (quater 
omnino legitur), per se interpretatur, et quidem hunc in modnin: ***r* 
gone evihlatum est seandalum erueis ? VeUm, ita wt^\ — xal dcTTOX^.^ non 
Bolum circumcidi se, yerum eiiam exetdi virilitat^in sibi paterenttur (ut 
affatim haberent, quod tantopere amant)! Mey.: Utinam qui circumci- 
sionem tanti faciunt atque hae re trepidationem yobis injiciunt, non oir- 
cumcisione sua sola contenti essent, yerum etiam castran ee patoveiti- 
tur! Theophyl.: slöe [ay) p.6vov TrspieT^fAVOVTo, iXXa xal TeXsCco^ aTT^HO* 
7P0V Ta iauTcSv {Aopia. 8ic jam Ckrgsostomus et qui restigia ejus se* 
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ciiti Bvaxty ac plurimi recentioram melioris notae interpretum. Quae 
quidem iBterpretandi ratio et indignationi juBtae^ qua contra calumniato- 
res apoBtoliis affectus est (cfr Phil. 3: 2), et consuetudini sermonis 
(cfr a7rox8xop.(xivo? = suvoupp(;, LXX Deut. 23: l;*sic item apud 
Bcriptoreft profanoB, qiiare aTTOKOiro^ ap. Hesjch. perinde est atque 
euvou)^o^, cfr Kpp,), et contextui orationis (obs. xal particxilam, quae 
ex y. 11 plu9 qiiam circumcisionem indicat) optiine consentire yide* 
tur. Nec fortasse a ceteris interpretibus neglecta haec ratio fuisset, 
"nisi decoro, quod ex suo tempore suique aniini tranquillitate apostolo 
male affinxerant, adversari eam existimassent" fKppJ, Hi igitur (vel- 
uti Calo,, Beng», Boos,, Mtch., GerL cet.): uttnam coetu vestro exclu- 

dantur vei penitus excidantw (cfr HHD Lev. 19: 8). Ingeniose qui- 
dem BengeUua: '^quemadmodum praeputium per circumcisionem abscin- 
ditur, ut quiddam, quo carere decet Israelitam: ita isti tamquam prae- 
putium rejiculum de communione sanctorum rejicientur et anathema 
erunt." At si ita intelligi aTTOJco^^ovrai apostolus vellet, vix a9'6(/.cSv 
vei simile quippiam omittere potuisset; nec verisimile est, ut formam 
mediam pro passtva a7wO;t09Ö7i(70VTat posuisset. Peculiariter Zutherus utram- 
que sententiam (an. 1524, ap. Mey.J confundit: "si omnino volunt cir- 
cumcidi, opto," ut et abscindantur et sint eunuchi iiii amputatis testi- 
culis et veretro, i. e, qui docere et gignere filios spirituales nequeunt, 
extra ecclesiam ejiciendi". In commentario 1538 simpliciter: "allu- 
sit . . ad circumcisionem, q. d. cogunt vos circumcidi, uUnam ipsi fun- 
iitus et radicitiiB exscindantiir.^^ — avaaTax.] vox serioris aevi pro 
ava<rraTOu^ tcoioGvts^: qui rehellea vos faciunt (Act. 17: 6. 21: 38); 
nervosius quam Tapa(7<T0VTe; (v. 10). 

V. 18. *T(/.. Y«p] Nolite mirari, me illos homines, qui servitu- 
tis jugum (v. 1) vobis injungere studeant, tam aspere increpasse; vos 
enifn cet. Sic reditum ad cohortationem (v. 1 sq.) sibi comparat. — 
fct:'4Xeu6.] eo consilio, ut Itbertate frueremini; nam IttI sq. dat. finem 
et consilium indicat (1 Thess. 4: 7. Eph. 2: 10). Quod si £:r £>.eu- 
8ej5(« lxX>i6yiTS, jam inde efficitur, ait io TceidjAOvv) (v. 8) non £jc tou 
xaXoövTO? u[/.a; sit. — IxXinO.] ad regnum messianum (cfr 1: 6. 3: 
18) vöcM estis, — (/.ovov ^y{] modo ne; circumscribitur consilium, quo 
vocati erant, cfr 2: 10. — t7*v ^>.eu6.] suppl. rpi^nTZ vei simile quid; 
per eUtpstn, etiam apud profanos usu receptam (ex. ap. Kopp.), omis- 
Äum est verbum post (XTj (cfr Matth. 26: 5); quae quidem ellipsis ad 
rim orationis quodammodo confert. — ei; a^opfAYiv] ad impetum (inci- 
tamentum) cami, ad occasionem (Rom. 7: 8. 1 Tim. 5: 14) cami dan- 
dam. Bene Oeeum.: [xtj i7ro)fpr,(Tyi(79s r?) iXeuOepix ei? to SouXeueiv 
Tat(; T^i? (Tapxo? ini%itixiq. 8uec.: Mott ieke tiU anlednmg för kÖUet — 
«ÄOxi] dat. commodi; de vi huie voci subjecta v. annot, ad 3: 3. — 
aXXa] sed; contrarium falsae libertatis significat, quae suo privato com- 
pemdiö serrit. — «yocx.] amoris ope, amore duoti (v. 6); mutuo amore 
oircmnscTibenda est yestra libertas. — SouX.] vobis invicem, non cami, 
servite. TaU ^uXeux non exemti sunt christiani; quin potius boc in 
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BerviHo rera hommimi libertas est ponta, cfr Baxdl 6: 18, 22. 1 Got. 
9: 19. 1 Pet 2: 16. 

Y. 14. Hanc ad amorem mntinim adhortadonem confirmat (fotp) 
eo, qaod lex tota (cujus singnla praecepta tantopere Gaiatae cnnbont) 
hoe amoris praecepto tamqnam principio innitatiir. — xx^ ^^^] ^^ 
quippe lex Cmosaica); non unnm modo ex ejus pnieceptis. — en Xoyid] 

iino praecepto (hebr. "^^ £x. 34: 28) expietmr: adeo nt hoe nno ex- 

pleto tota etiam lex expleta sit, cfr Eom. 13: 8 — 10. — -TrXyjpoOr.] 
expletur — non, ut quibnsdam {Kpp^ Rmn^ Win^ Ohh^ aL) placet, 
eomprehendttur (= avoxsoa^aiourzi Born. 13: 9), qnod contra senno- 
nis consttetudinem est (Matth. 3: 15. Born. 8: 4. 13: 8. aL). Pro 
TrXTipourai nonnalli eodd. Tztszk-npoiTOLi habent; sic jam Marcion legit, 
Bie item Zachm^ Tsehd^ Mey, — bi Tcj>] Lev. 19: 18. colL Matth. 22: 
39. Mare. 12: 31. o vopu)^ ^xoiXixo^ Jae. 2: 8. — iya^i<r.] fdtor. 
^ pro imperatiyo, ut saepins (1 Cor. 9: 9 aL). — tov TrXvynov] hebr. 

yry Lev. 19: 18. colL Lue. 10: 29 — 37: proximum (qni eadem tecuni 

lege natns est); e£r ravro^ avOpcoTCOU^, piaXurra Se too^ oixetou^ tt,^ 
TcuTTEcö^ 6: 10. — fauTOv] sic recepta pro ceauTOV, ut plurimi habent; 
refertnr h. L, ut passini (cfr Som. 13: 9. Joh. 18: 34. ai.), etiam 
apud profanos (v. Wtn.), ad 2 pers. sing. — Quod vero hoe uno ca- 
ritatis officio expleto toti etiam legi mosaicae satisfactum esse docet, 
hoe inde repetendum est, quod omnia illa de cireumcisione, de cibo- 
rum delectu, de temporibus statis (4: 10) et cetera ejusdem genens 
praecepta, quae cum hoe uno non eohaereant, adeo inferiora Paulus 
ducit, ut in nullo numero prae illo esse videantur. Ceterum per se 
inteUigitur, apostolum h. 1. amorem in proximum non separare ab 
amore in Deum (Matth. 22: 37 sq.), quandoquidem hic amor ea ne- 
eessitudine cum illo junctus est, ut alter sine altero esse nequeat; at 
de hoe amore non exposite et aperte mentio fit, quia non nisi de illo 
in hoe orationis eontextu attinuit disputare (w. 13, 15), efr Mey. ad 
h. loeum. 

V. 15. El Si] Contra vero, st, — SaxveTs] non modo non amore 
mutuo alii alios prosequamini, verum etiam vos invieem (lingua) morde- 
atis. Yidetur omnino haec de lege controversia magnas rixas alterca- 
tionesque inter Galatas excitasse (efr vv. 20, 26; 6: 1 sq.), quorum 
alii, ut videtur, liberiorem Pauli rationem sequebantur, alii in judais- 
mum inclinabant. — )caTS<j6.] nec mordeatis modo, verum etiam, quod 
immanium est ferarum, devoretis (EraemJ. Observa cUmacem: SaxveTe, 
xaTeoOtfiTe, iizxXkrik, avaXtoOyJTS. — pXeTrere] cavete, ne (\ Cor. 8: 9. 
10: 12. CoL 2: 8). — «vaX<i>6.] vos invieem devorantes ah^umamini 
i, e. ne hoe partium odio nova illa, quam vivere ineepistis (v. 7), -vita 
ad nihilum prorsus redigatur (Mey„ de W,J: nisi forte huno in mo- 
dum: ne totum veetrae ecclesiae corpus consumatur. 

V. 16. Ad summam agendi regulam ea, quae vers. 13 — 15 mo- 

nuerat, rcvocat. — A^o) Se] praeparat adhortationem insequentem ac 

vim eidem addit (efr v. 2). — 8e] per metabasin. — 7rveup.axiJ dat. 

'efr V. 25. 6: 16. Rom. 13: 13) i. q. xarcic 7cve5(iLa (Rom. 8: 
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4): vitam afftte Spiritui divino (cfr v. 5. 3: 2, 5. 4: 6) aeeommodatum, 
Peest articulus, quia in nomen proprtum paene evasit hoe vocabu- 
lum. — TrepiTraTetTc] Locutiones a via ambulandoque deemntae saepe a- 
pud Hebraeos ad vitam moresque transferuntur (cfr D''n?Nn'"nN "^ ?nnri 

Gen. 5: 22); sic item apud nostrum. — ou [ay) xekiff.'] i. q. (AY)Sa(/,a); 
TsXeiTS: nec ullo modo (mpiditatem a carne profectam (v. 13) exsequa- 
mini; sic ad illud, quod sequitur, magis fortasse aptum est, quam pro apo- 
dosi {^asm„ Luth., Win., de W. alj hanc enuntiationem liabere, tam- 
quam sententia esset haec: ita fieU ut cupiditatem a carne profectam 
nullo modo exsequamint. Ad locutionem illanx ^TCiöuj/iav ffapjco^ TS^stv 
cfr Ta ^zkh\LOL'zai tt)? aapxo; Trotetv Eph. 2: 3. 

V. 17. Explicat (yap), cur a cupiditatibus ex carne manantibus 
abstinendum sit, quum Spiritui accommodanda sit vita (v. 16); scili- 
cet adeo sibi invicem reniti camem et Spiritum, ut, dum iiii aliqna 
vis maneat, huic accommodari vita non possit. — ffap^ prava natv/ra, 
vide 3: 3. — dTCiGujxet] emeupmit, cupiditates gignit, excitat. — xaToc] 
cum genitivo, (?ow^rfl5 (v. 23. 3: 21. 1 Cor. 15: 15. ai.): ca/ro in concupi- 
Bcendo Spiritui adversattir; praesertim in hominibus non plene regenera- 
tis (v. 24), quemadmodum se habebat res Galatarum (v. 15. 1 Cor. 3: 3), in 
quibus nondum expletam formam Christus nactus esset (4: 19). — 
TO TcvsiljJLa] Spiritua (non hominis, sed) divinus (vv. 16, 22). Kon igitur 
plane eandem rem, ut multi {Rnm., Fl„ Win., Ohh., de W, ai.) con- 
tendunt, apostolus Rom. 7: 15 sqq. tractat, ubi pugnam illam, qua in 
homine ex impietatis somno resuscitato (Rom. 7: 24) 6 voOg (Rom. 
7: 23) vei 6 &Ttö avöptOTTog (Rom. 7: 22) atque lo <yap^ sibi invicem 
renitantur, describit. Conf. potius Rom. 8: 5 sqq. — TauTa Se] Pro- 
pius definit: atqtie haec (Spiritus divinus et caro). Alii fLchm., MeyJ 
yoLp secundum Vulg. (per epexegesin) legunt. — avttx.] stbi invicem ad- 
versanttiT» renituntttr (2 Thess. 2: 4. 1 Cor. 16: 9). — iva] non dx- 
|3aTwc<3; (i. q. c3<rre (/.ti), sed TS^^otcS^: haec eorum lueta eo tendit, ut, 
quae volueritis, ea non faeiatis. Tendit enim to 7rveö[;.a eo, ut, quoti- 
escunque xaTa <yap)ta agere velitis, vos impediat, quominus t7;v dTct- 
Ou[jLiav T^^ dapxo? exsequamini; contra tq ffap^ eo tendit, ut, quoties- 
cunque )caTa TrveGpta agere velitis, vos impediat, quominus TUVSiifAaTi 
vitam accommodetis (cfr JS'pp., Win., Mey.), — a av 6£XyiTs] Ad unam 
tantummodo partem hoe referre, sive de bona {de W. ai.), sive de prava 
voluntate {Grot. ai.) cogitas, vetat reciprocum illud, quod antecessit, 
Ä^r,Xot; avTixeiTat. 

V. 18. El 84] At si (super hanc pugnam funeetam eveoti) Spi- 
ritu divino agimitii (Rom. 8: 14); conditionem huic pugnae contrariam 
laudat. — oux e. uiro v6(x.] non esti» sub potestate legis (Rom. 6: 14), 
nihil juris in vos lex habet; nam Spiritui divino obtemperantes in 
ejusmodi vitae conditionem evecti estis, ut nihil contra vos lex ha- 
beat (v. 23), nihil in vobis desideret. Ceterum his verbis ad illud, 
in quo exponendo praecipue epistola versatur, non temere, sed eo con- 
silio revertitur, ut alia etiam via, referendo ad mores, probatum illud 
esse ostendat (cfr v. 23). . 
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Y. 19. Jam diversis moriim conditioidbus enumerandia, qvae 
partim a oame (v. 19 — 21), .partim a Spiritu (v. 22) origiuem ducunt, 
probare instituit, eoB, qui a Spiritu regi b€ patiantar, non esse legi 
pbnoxios (v. 23). — 4^avepa] Mani/esta autem sunt carnu opera L e. 
ejusmodi sunt, ut palam faciant, eos, qui patrent, carni indulgere; suec: 
för hvar och en igenkänliga. Paullo languidius alii: hene noatu, qualta 
facinora ad Spy* <yap>co; smt re/erenda. — Spya ^lapx.] quibus tq dTUt- 
öu(/.ta (japjto? TZktXTCci (v. 16). — aTiva] quippe quae sint cet Ad 
quattuor omnino genera, ut jam aunotavit JVtnertM, referri possunt, quae 
hic enarrantur flagitia; unum genus est valuptas: (/.otj^sta — dcd^Xysia; 
alterum superatttto: siXcöXoX., (pap(/.ax£ta; tertium inimicitiae: ^X^pai — 
^ovoi; quartum denique luxuria: (JtiOai, )c<3[ji.oi. — (xoij^sta] adulterium: 
delendum censuerunt GrteaK Lchm., Taehd,, Mey^ utpote ex Matth. 
15: 19. Marc. 7: 21 insertum; si scriptum non est, inest tamen in 
TTopvetc^, 8twpro, — G!cxa0ap(na] impuritaa lihidinoaa (Born. 1: !24. 2 
Cor. 12: 21. Eph. 4: 19); latius patet, quam Tropvsia. — ws£k*{.'] 
cumulatissimum t^^ obcaOdcpcrfa^ modum dicit, libidtnem tffrmaUbm^ suec: 
Uderliffhet (Born. 13: 13. 2 Cor. 12: 21. Eph. 4: 19). 

V. 20. siScöX.] deorum fictorum cuXtua (1 Cor. 10: 14). Quum 
inter paganos viverent, ad ejusmodi cultum cbristiani a paganis nati 
haud raro adducebantur, cujus rei occasionem quum alia, tum coenae 
sacrificales facile praebebant; cfr 1 Cor. 5: 11. Jungitur autem su- 
perioribus idololatria (cfr 1 Pet. 4: 3), vei quia facile ad lascivianj 
soUicitabat, vei quia "sollemne erät Hebraeis, etiam idolorum cultum 

omnemque a Deo defectionem, etsi alio sensu, appellare '^'I^I, ^op- 

ve(av, cfr IsTum. 14: 33'* (KppJ. — 9apfAoocei«] proprie ^enejlctum, deinde 
faacinationet ariiaque magieae exercitationes (Apoc. 9: ^1. 18: 2^), 
quas daemonum ope fieri opinata est antiquitas (cfr Win. ad b. l). 
Ejusmodi artes in Asia usitatissimas fuisse, ex Aot. 19: 19 constai 
— S/Opai xtX.] atmultaiea, rixae^ aen^atumea (1 Cor. 3: 3* 2 Cor. 
12: 20. Jae. 3: 14 sq.), excanieacmtiae (irae effervesc^ntes), partivm 
studia (2 Cor. 12: 20. PbiL 1: 16 sq. 2: 3. Jae, 3: 14 sqq.), dis- 
aidia (1 Cor. 3: 3. Eom. 16:, 17), aeotae (quae dissidiis nasountu^^ 1 
Cor. 11: 18 sq. Act. 26: 5); in baec potissimum vitiä delapsi Galatae 
videntur (v. 15). 

y. 21. fOovoK, ^vok] Eandem parmonumtun v. Born. 1: 29. — 
[jtiO., xc5[Ji.oi] cfr Born. 13: 13. Kti>f/.oi primitus erant pompae sol^ 
lemnes in Baccbi honorem per vicos (jccöfxa^) duci solitae (v. Tkieratih 
Eini. z. Pindar); deinde vero comissationes, sive grassationes juvenum 
ebriorum noctumae, vemacule: nattavärmerier, — ». t« 0(x, tout.] "ad- 
dit et iia aimiha, quia quis omnem lemam o^oiatalis vitaa reeenseat?'' 
(LuthJ. — a TCpoX,] de quihua praedicOy ante eventum (cfr 1 Thess. 
3: 4). — irposTT^ov] se. tum, quum primum atque iterum apud vos 
ipse adessem. Etiam in hoe verbo Tcpo particula in eventum speetat (o£t 
Mtth. 24: 25). — OTt] Indicat sententiam, quam praedioere vult; ei- 
milem verborum structuram v. Job. 8: 54. 9: 19. — toc towcOtoc] 
haec talia, cfr Bom. 1: 32, — TupaejdovTe;] Notanda forma praeaentis: 
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qiii }w90 tahä patrenU xiee, XuTnodiVTs; el^ (Jteravobav (2 Cbr. 7: S^, 
10), öbjieiaiit. — Pa<i.] v. mmot ad 3: 18; cfr 1 Cor. 6: 9 sq. Epk 
ö: 5. Jae. 2: 5. — )c>.vjpOv.] cfr 3: 29. 

V. 22. 8^] Cewtra vero. — j^apTro?] fruetus, ooUective; vooÄbu- 
luai in 1^, T. usitatissimuni (Matth. 3: 8. 7: 16. Rom. 6: 21 feq. 
Bph. 5j 9. ai.), qno actiones hominum, utpote ab interiore quodam 
onimi motu profieisoeÄteB, metaphorice (cfr Matth. 7: 17) signlflcantut. 
Rdpildiat aiitem h. 1. vocab. ÄpY« (v. 19) apostolus, non ob solam va- 
riattonöin (contra Mey.\ sed ideo, quia, quae sequuntur, merae vittu- 
tes et aniini aflfeetiones sunt, non extetnae quaedam actiones. — Äycf-ry)] 
in froöte, quia fructus qnasi principalis est (vv. 6, 14. 1 Cor. 13), ex 
qn^ ceteri omnes nascuntar. — X*P^] sameta mefdi^ läefitta, sermitas, 
quam efficit Spiritus Sanotus, cfr Rom. 14: 17. 1 Thess. 1: 6. Joh. 
15: 11. — tip\Yri\ placida illa animi tranquilHtas, quae otitur, quum 
Beo et hominibuB placatus est homo (Eom. 14: 17). Ad pacem tan- 
tumnlodo cum aliia a Meyero aine causa idoneä refertur. Ceterum cfr 
annot ad 1: 3. — |xa)cpo9.] cfr Bom. 2: 4; PpaSii; st$ opyjqv Jae. 1: 
19. OppoB. 6o(Ji6c (v. 20). — xpyi<tt6t.] heniffnitas, cfr 2 Cor. 6: 6^ 
itueou: gediinthet, Oppos. ifcoroifAx Eom. 11: 22. — ayaöCixruvY)] h<h 
nUas^ probÄtas; cfr Eom. lör 14. Eph. 5: 9. 2 Thess. 1: 11. --^ 

WttW^] fideUtm, hebr. HilDH^ cfr Matth. 23: 23. Eom. %\ 3. Tit. 

2: 10. — ffpaor/id cfr 2 Tim. 2: 25. 2 Cor. 10: 1. Opp. ^^>.o$ 
Jäc. 3: 13 sq.; ttiv (jiö^po6u(Ji(av proxime antecedit Eph. 4: 2. Col. 
3: 12. Alii {Lachm, Tschd.) TcpaÖTT); legunt (Jae. 1: 21. 3: 13. 1 Pet. 
3: 13). — i^fit^ corUtnmtta, cfr Act. 24: 25. 2 Pet. 1: 6. Vö- 
luptati (v. 19) luxuriaeque (v. 21) contrana. Ceter. in quibusdam 
Hbtis additur ayvsla, eastUas (Vulg.), 

T. 23. Ad V. 18 revertitur. — K. tcSv toiotJtcov] Contra Jiaec 
taita {ett V. 21) non est Ux (mosaica), his animi affectionibus virtuti- 
busque a Spiritu profectis non adversatur, siquidem 6 vopLo; et ipse 
«Vgu[jt.aftjcö^ Ä<mv (Eom. 7: 14); unde ergo rntelligitur, eos, qui a Spi- 
ritu i*egi se patiantur, non esse utto vojxov (v. 18). Cfr Sixatco v6[ji.o; 
oÄ jcetTat 1 Tim. 1: 9. 

T. 24. Ad ideam hominis vere christiani provocat, cujus ea 
ratio est, ut camem cruci Christi affixerit, vitam Spiritui accommodet 
(v. 25). — 8s] Jam vero; per metahasin, — oi tou XptdTOu] se. ovts^: 
qui (vere) Christi sunt (3: 29), i. e. qui, £i^ Xptfrrov PaTcxtcÖ^vTS^, Xpi- 
(TTOv ivsSiidavTO, cfr 3: 27. — ^CTaupoxjav] carnem (quae Spiritui ad- 
versatur v. 17. et omnia ista flagitia gignit v. 19 sqci,) cruci affixerunt 
(2: 20), i. e. omnem pravae naturae vim, tov XpidTOv d(jTai»pci)(/.£vov £v- 
öuffafxevot, fregerunt. "Id fecerunt cum Christo, suscepto baptismo et fide" 
(jBen§.). Cfr Rom. & 2—7. Bene ad haee M. F. Moos: "Paulus demt^t also 
avkf keine eigenwiJJige Msurter, die man seinem Pleiseh anthue, &onr 
dem »ttf eine Glaubens^Geoneinfichaiffc mit dem Kf^uz Jesu, die sich 
besser. exapfisden, ale erklaren lässt. Dasjetdge, -^as davon vemehm*- 
lich' oasgedmckt .werden kann, ist ohngefähr dieses: der im Licht des 
hiiligcoi Geittes geBchehene Anblick des gekveuzigten Heilands gtbt der 
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Seele einen solchen Eindruck, dass sie von da an eine Antipathie 
oder Feindschaft, aber auch eine iibei*wägende Kraft gegen das Eleisch 
tmd seine Leidenschaften iind Begierden hai; weil dieser Eindruck 
bleibt, und der Anblick des gekreuzigten Heilands sebr oft widerbolt 
wird." Cfr Job. 3: 14, 15. Quod vero cbristiani utpote tales camem 
cruci jam affixiase dicuntur, boc inde repetendum est, quod cbristianum 
apostolus b. 1. sic describit, ut eum vult intelligi, non ut eiim in yul- 
gari hominum vita cemimus. Ceterum vide, quae in alio quodam ora- 
tionis contextu ad 3: 27 annotavimus. — 7ca67i(/..] cum affedtbus {saeo. 
lidehema, cfr Kom. 7: 5) et mpiditatihus, quae quidem canxe inbae- 
rent (Rom. 7: 18), ex came gigmmtur (v. 19 sqq.). DiflPerre inter se 
eo maxime 7ra6r.(/.XTa et £77iöu|iLiai videntur, quod illa manentea, hae 
maventes sunt affectiones. 

V. 25. Superiora concludens transitum sibi parat ad novam ad- 
bortationum partem, cfr 4: 31. — Ei] Quod ei, came exstincta (v. 24), 
vi Sptritus divini vivttmis; xjon^udendi particula deest, quia ardenter 
instat apostolus (cfr 1 Cor. 3: 17). — ^c3[jt.sv] pondus babet: vm su- 
mu9 (cfr 2: 20), Spiritui novam vitam (novum animi babitum) debe- 
mns, cfr Rom. 7: 6. 8: 9. 2 Cor. 3: 6. — - 7rveu(j!.aTt] dat. tmtrumenti 
(velut V. 18): vi Spiritu8 divini. — TCvsufxaTi . . <jtoi;^.] dat. normae, 
velut V. 16, ad quem redit: ad normam Spiritus vitam etiam diriganma, 
i. e. si in Spiritu divino vitae fontem babemus, Spiritui iiii conveni- 
enter vitam moribus etiam exprimamus — tov tou 7rveuj/.aTo; xapTcov 
(v. 22) efferamus. Ad aroiyzXv tivi (6: 16. Pbil. 3: 16) — accedere ali- 
cui, alique^n sequi — JSjoppitis »formulam illam orrotj^etv toi; ^iXocoyot;, 
apud Sext, Mnpir, usitatam, conferre jubet. 

Y. 26. Quae jam sequuntur morum praecepta, non,^ ut ea, quae 
antecesserunt (vv. 16 sqq.), ad universam cbristianorum vitam perti- 
hent, sed singulares quasdam Galatarum conditiones separatim tangunt; 
quare rectius ab boc versiculo vei jam a praecedente initium Capitis 
sexti ducitur, cfr Prol. p. 9. — My) yivcifx.] Ne fiamu»; lenius dicit, 
tamquam vitium illud nondum adesset, tamquam ipse particeps esset 
(d€ WJ, — xsvoS.] vanam gleriam captantes (cfr Pbil. 2: 3): ne nanam 
gloriam captemus: una sola gloria vera, quae Trapa tou (xovou 6eoG ^y)- 
TStTat (Job. 5: 44), cfr 1 Cor. 1: 31. 2 Cor. 10: 17. Proprie autem 
5t£v6So^o^ est is, qui vanam (arrogantem) de se persuasioiiem babet. — 
TcpoxaX.] no8 invicem (gloriatione) provocantea — "ad invidiam" (Beng,J; 
modum quendam vanae illius gloriae captandae indicat. — ^Oov.] no- 
his invicem inuidentes; pars aversa /"d^ W.J. Uuum illud validiores 
adversus infirmiores faciunt, boc solet esse infirmiorum adversus väli- 
diores. Cet. cfr v. 15. 

Cap. YI. V. 1. Blande coboitatur, ut rationem vanae iiii ambi- 
tioni contrariam sequantur. Ad sententiam quamquam cum superiore 
arctissime bic versiculus cobaeret, mora tamen ante initium interpo- 
nenda videtur. — TTpoXiQfÖY)] etiamsi quia deprehenaua fuerit in quodam 
delicto, in ipso facinore, flagranti etiam crimine; nam xpo particula 
eam vim babet, ut, antequam se subducere possit^ intercipiatur ille> 
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qmi peccet. AUter Luth, (**voii einem Feliler iibereilet wtirde")> Cah., 
Enm„ Fl», de W„ oet.: st quis improviso (citius quam sibi cavere po- 
tuerit) peceato quodam fuvrit dbreptus vei qtum circumventus. At, ut 
recte jam observavit M$yerus^ ex particula illa x,al (suec. tili och med)y 
vim sententiae augente, satis intelligitur, in verbo 7cpo>.y}96'^, cum gra- 
vitate ante vooab. av6pö>TCo; posito, non tam excusationis, quam accu- 

sationis aliquid inesse. — avöptdxo;] pro ti? (hebr. w ^^I^) ; Brasmus 

verbum premit:" si quis fuerit per humanam infirmitatem^^ cet. — 
u(JLSt;] vos, qui in ejusmodi delicto non deprebensi estis. — oi ttvsu- 
[AaTtxol] qui Spiritu divino agimini (5: 18); oontrarium est aapxMcoi 
(1 Cor. 3: 3), !j;uytxo( (1 Cor. 2: 14). Ad sententiam cfr oi SuvaTOi 
Born. 15: 1. — xaxapT.] ne vos de eo jactetis xevoSo^ot (5: 26), sed 
reficite quasi eum, in rectam viam reducite, in integram gratiae con- 
ditionem restituite. '— 7tV£U(/.. TTpaÖTYiT.] spiritus iUius ope, qui Unita- 
tem largitur (1 Cor. 4: 21); cfr to 7rveu(xa t^; ikyfizix^ Joh. 14: 
17. 15: 26. 16: 13. 1 Job. 4: 6. Epb. 1: 17. 2 Tim. 1: 7. Rom. 
8: 15. Zuth, el. subjective: animo leni (1 Pet. 3: 4); at respondet 
ad vocem illam oi TtveopiaTtxot. — (ntoxdiv] cavens tihi: cum gravitate 
numerus mutatur. Jam non universos solum, sed unumquemque apo- 
stolus monet. De oxotcsiv cfr Luc. 11: 35. Gal. 5: 15. — xal au 
ne etiam tu ipse (ut ille, qui peooavit, 6 toiouto;). — TCSipaoÖYi; 
ad peocandum soUidterie (Jae. 1: 13 sq. 1 Cor. 7: 5). Ad rem cfr 
1 Cor. 10: 12. 

V. 2. PapYi] Aliorum Mi vieiseim onera, i. e. delictorum mole- 
stias (tÄ TcapaTTTcojAaTix v. 1. cfr w. 3, 5), ferte (simul dolentes): alii 
aliorum animos, conscientia culpae afflictos, mutua doloris societate 
relevate. Vulgo: alii aliorum vitiä et infirmitates aequo animo ferte 
(Rom. 15: 1). — avaTcXyjpcoffaTe] atqtbe ita explete legem Christi; sic 
reeepta. Aptius tamen nonnulli cod., patr. versionesque avaTcXripcodSTS 
babent; quam lectionem Zehm., Techd,, Mey, ai. sequuntur. Composi- 
tum avaw>.ripoöv (omnino explere) pleniorem vim babet, quam ver- 
bum simplex (5: 14). — v6(a. t. Xp.] legem earitatia dicit (Job. 
13: 34. 15: 12. coU. Gal. 5: 6, 14);. ad ejusmodi cbristianos, qui 
ToiJ v6(/.oii tenaciores essent, scribens, bac dicendi forma aptissime 
utitur, cfr Rom. 3: 27. 

V. 3. Ei Y^p] Recte aXXi^Xov tx papy) dixi: nam si quis sibi vi- 
detur esse aliquid, ita ut se existimet ab omni Pocpet liberum esse, 
cet. Cfr 2: 6. — [JiyiSiv] qtmm (coram Deo) nihil sit; cfr 2 Cor. 12: 
11. Rom. 3: 23. lisdem fere verbis utitur Flato (Apol 33): dav 
$o>C(3<n Tfr elvai, [lt^^bn ovte;. — ^psvaTcaTa] semetipsum animo f allit, deei- 
pit: . vox in universis literarum graecarum monumentis, ut docti viri 
affirmant, boc solo loco reservata. Exstat tamen substantivum fpeva- 
TcbcTat Tit 1: 10. 

V. 4. To Ss Spy.] Quin potius ( — nam vanae iiii de se opinioni 
baec sententia contraponitor — ) opus suum (collective velut Rom. 2: 
7. ai.: omnem suam ^;endi sentiendique rationem) quisque spectato, ex- 
plorato. — TOTc] ae tum, quum boc fecerit. — st? iajTOv] ad semet- 
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ipHtm solummodp (jerSL: imA hätutgfi hhM tUl gig sjnlf) ghrfimäi mitU^ 
riem kabehtt, nan^ autem ad dlUruin i. e. ad ea solummodo respiciend, 
quae ab ipso sint facta^ noil auteta ad ea^ quae ab alterö sint delicta, 
siiam gloriandi maferiem (duiximodo ex hae yitae exploiatioiije aliqua 
laus emergat) babebit. Inmiam quandam urbanam. his verbis inesfie 
paene dixerim, nisi hanc gloriandi yeniam sibi daiam es0e Paulus ipte 
putasset (2 Oem 1: 12). Paullo aliter Stohim: '^dann wird er nur 
gegen sich selbst, und nicht gegen Andere sicb zu riihmen haben" ; 
cui versioni Usteriua subjungit haec: "eine f eine Wendung statt — 
dann wird er genug Fehler und 8chwächen an sich selbst entdecken^ um 
heschetden von sich zu denJcen. — to xau;(7i[/.a] Articulus pondus habet: 
illa gloriandi materia (cfr Eom. 4: 2), de qua agitur (v. 3); nam co- 
ram Deo nuUa est omnino, cfr Born. 3: 23. 

Y. 5. Y<3cp] ^on ad alterum gloriandi materiem habebit: ikrm (nt 
ex illa exploratione patebit) unusqmsque suam sareinam g9gtab4i i. e. 
*'suorum vitiorum molestiam ipse sentiet, nemo se vitiorum insnunem 
esBe intelliget" fWin.J: quare nihil erit, quod de altero glorietur. 
Suecice: ty hvar öch en skall ncyCenligtirrad* sj«}fpröfBingen kommidr 
att vida) Ao/iM sin egen horda faf fekktigheter) a^ hara, — fopr.] i. 
q. jäapo? V. 2. Alii (Theod., Luth,^ JErasnk €frot., Beng^^ Eöos., cet), 
ad contextum oratioiiis minua apte, de poena in judicio extreiBO Iti* 
«nda intferpretantur. — ^ccaTiaei] Eorraa fuiuri m explorationis (v. 
4) eventum spectat; suum cuique onus sustinendum erit, pradterquam 
quod aUorum onera sublevare debet (v. 2). 

V. 6. Kotvtöv.] Socium auiem se praestet, qui tngtiimttCr (erail- 
gelii ) doctrina, institu&nti in omni re honesta perägenda. 8ic Jfunst, 
Matth., Mey, ai., praeeunte jam Ambrosio. Vulgo: qui in (erangelii) 
doetHna eddcetur, cum eo, qui dacet, ormta htma (I/ilc. 1: 63. 12: 18 sq.) 
eomnmnicet i. e. magistros sublevato benefaciendo (Eom. I2r 13). At, 
"quomodo Paulus in hanc singulai*em sententiam repente deducttts 
fuerit" fWinJ, non apparet. Ceterum vide quae contra moiraJt Mejr- 
erus. De xoivcavsTV ^v (trans, communicare, itrtrans. in communionem 
venire, socium esse 1. s-e praestare) cfr Mftttb. 23: 30; apud profailo« 
cum genit. rei jungi solet. — Sä] per metabasin. — 4 "^^"^X- ^'^ ^^-l 
Ad structuram cfr Act. 18: 25. — tov Xoyov] xöcTl^ojpov, cfr Atit. 8: 
4. Phil. 1: 14. ai. — Jca-mj^ouvTi] cfr' fiph, 4} 11. -- iy^Boiki] i. q. 
JwtXov V. 9, ayaftöv v. lOj cfr Joh. 5: 29. »om. 14: 16. 

V. 7. Grariter monet, ne ab hae hcmesläfid comnranione abduel 
se patiantttr. — (xyj TcXav.] i. q. (Avi^ei^ 7t>.«vata) upta; 1 Joh. 3: 7; 
formula apud nostrtrm sollemnis, ubi de grari delictc^, tjuod leve cfuf* 
ditti videri possit, monet. Cfr 1 Cor. ^9. l&r 33; add. Jae. 1: 16. 
— (M))CTy)p.3 Deus^ non (prospere) deridetur, illudi sibi non patitur, 
non impune contemnitur voluntas divina. De pLUx^tT^pt^stv ' {Sesgch,: 

^(Xsudc^iv, x«Tays>}^v dcTco toO piu^siv t6I? \rjxiCrik^C) -nasum suspen- 

dere (c<>rrugare nares, Hor. ep.), guspensis narihus oHfuem dafidere, iUu* 
dere» ofr Lexica. Dicuntur autem, qui peoceat, Deo iMudere, quod 
actionibus suis indicant, se Deum contemneve ejusqna judicium pro 
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mhilo haibero. Levitatom geniilium maxime propriam his rerbis seve* 
ris castigare apo&toloB videtur. — o iocv] i. q. 6 av, cfr 5: 10. Born. 
9: 15. 16: 2. ei.; »io petsaepe etiam apud profanos. — yap] Confir- 
mat, Deum non (prosper^) derideri. — av6p<i)Tco<] cfir v. 1. — toGto] 
h90 ipsum, non aliud. Bemota imagine idem dicit» quod 2 Gor. 5: 10. 
Ad imaginem cfr Prov. 22: 8. Cic. de Orat. ut quia semetdem feceriU 
ita meM* 

V. 8. Sententiam modo dictam acouratius explicat. — si; ttiv 
ffapxa] Nam qui in camem suam (tamquam in agrum) sertt atque ita 
semen cami accommodatum (unum sementis genus v. 7) spargit, i. e. 
qui pravis naturae suae cupiditatibus indulget; cfr tt.v dTrtOujjLiav t^; 
(f«px6? Te^eTv 5: 16. Ad stnicturam illam (TTrelpstv ei? cfr Matth. 13: 

22. Marc. 4: 18. Possunt tamen haec verba sl; t. orapxa äauToO 
separatim etiam si6 accipi, ut sententia evadat haec: qui ita serit, ut 
oamem suam reapiciat cet. Suec. . . sär med hänsigt tili sitt kött, for 
köttets ändamäl. Similiter el; tq icvcv(jia, quod sequitur. Ut ager 
tum genus bominum universum (cfr v. 10. Matth. 13: 38) cogitari 
potest. At praestat superior ratio, quia sequitur ix, t?)? (xapx. 6ep. — 
dauTOuj Adjectum est pron. possessivum ob contrarium, to irveOfJia, 
quod non, ut r, <Jap^, in homine ipso positum est. — fBopav] de eame 
foetet permdem i. e. reportabit, tamquam mercedem, mortem aetemam; 
contrarium enim, quod sequitur, est ^(^t; alovio;. C£r Bom. 8: 13. 6: 

23. — et( TO 7rveO(/.aJ coniru vero qui in Spiritum (tamquam in agrum) 
serit atque ita semen Spiritui divino eiccommodatum (alterum semen- 
tis genus y. 7) spargit, i. e. qui sanctitati studet, a Spiritu divino 
actus (5: 18); cfr TtvsiiiJLaTi TusptxocTSiv, <JT0t;^fitv 5: 16, 25. Omissum 
est ixuToxjf, quia non animus hominis, sed Spiritus Sanctus dicitur 
(Kier<mJ, — öspidei] in judicio extremo, cfr Bom. 8: 1.1. Job. 5: 
28 sq. 

V. 9. Hortatur, ne in recte agendo studium remittant. — Äi] 
adhortationem promovet. -^ xa^ov woiouvt.] i. q. si? to icvsiJp.a (jTret- 
povTls? (v. 8). Quod modo imagine oxpresserat, jam proprie dicit; 
mox tamen ad imaginem (BepurofASv) reveriitur. Ad 7roce?v to xa^ov 
öfr Bom. 7: 21. — &otax.] in recte agendo ne defatigemur, eft 2 Thess. 
St 13. 2 Cor. 4: 1, 16. Zchm., Tschd, ifit,fxiiL&\tiN legunt; utraque 
förma apud Graecos rara. — xaipcS iS.j 9Uo tempore^ ad diessem pe- 
eoliariter a Deo eonstituto, cfr 1 Tim. 6: 14 sq. — y^p] Bationem 
affert, cur non defatigari debeant. — \irt dxX.] modo ne dejieiamue (hae in 
rita recte faciendo), cfr Hebr. 12: 3; [jlyi (non oux) conditionem indi- 
cat. OuTBum antea bene tenuerant Galatae (5: 7}; jam in deficiendo 
erant (5: 15). 

V. 10. Adhortationes (v. 6. sqq.) in conclusiönis modum ab- 
Bolvit, cfr 4: 31. — ''Apa ouv] JProinde, quum hae conditione, ut non 
deficiamus, praemium reportaturi simus (v. 9), cfr 1 Thess. 5: 6 ai. 
— (i<] pratU tempus hahemue opporttmum; nisi föorte temportde h. 1. 
eat, cfr Matth. 28: 9. Marc. 9: 21. Luo. 12: 58. Mti^erus pressinä: 
^'ao ude es diesem Umstande, dasa wir xaipov iyio^v*^ entspreckend 
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Tind angemesBen ist.'' — xaipov] t&mpm oppartunum acL Bementem fa* 
ciendam (v. 7 — 9), ad recte agendum; quod tempus iisdem, quibus 
vita, finibus terminabitur. — to iyoSoV] i. q. to xaXov (v. 9), cfr 
Rom. 2: 7. Eph. 2: 10. Col. 1: 10. — Trpö;] erga, cfr Eph. 6: 9. 

— oix. T. 7rf<JT.] i. q. Tou? TCKJTeuovTa^: maxime vero erga dameiUeos 
fidei (suec: ^Hnms husfolk^) i. e. proxime erga eos, qui fidei Bimt ad- 
dicti; cfr apud profanos oixetoi (piXo<TO(pia^, ytijyfpcLffioi^y okiyxpj^oi^ et id 
genus alia (vide ad h. 1. IToppium), Alii imaginem ecclesiae (cfr Eph. 2: 
19) huc trahunt: ^^qm per Jldem sunt in eadem atque nos /omilta Do^ 
mini^ (JSeza, Olsh. cet.); at ot>cslo5, quoties cum nomiuibus abstractis 
genitivo casu jungitur, nihil aliud, quam quod latine proprius dicitur, 
significare videtur. Ad (xaXtcra (1 Tim. 4: 10) recte Ohh. observat: 
"Es liegt darin keine Beschränkung der Liebe selbst, sonderh nur 
eine Einschränkiing der Ausiibung der Liebe wegen unzureicbender 
Mittel.*^ 

Epilogus 

w. 11—18. 

V. 11. Epistolae, hucusque dictatae, jam ipse sua manu finem 
facit, permagnis literis scribens, quo magis oculos animosque legen- 
tium in se convertant ea, quae, ut altius in pectora descenderet argu- 
menti caput, insuper addenda putavit. — ''ISsts] Videte, quam magnia 
literis ea, quae jam sequuntur (v. 12 — 16), vohis meapte manu scripse- 
rim, Sic, Hieronymo praeeunte, Grot, Goesck., Mey„ ai. Dictata haec, 
ut aliae etiam (Rom. 16: 22. 1 Cor. 16: 21. Col. 4: 18. 2 Thess. 
3: 17), a Paulo epistola erät; finem ei, ex consuetudine sua (2 Thess. 
8: 17), ipse imponit. Contra plerique {Er<mn., IMh,„ Beng., Boob., 
Rnm„ Fl„ MUh„ Win,, Ohh„ Gerh de JF., ai.) ad totam epistolam 
haec verba refemnt: videte, quam longam epistolam (cfr Act. 28: 21) 
vohis cet. At dativo instrum. pro aeeueativo Paulum ita usum friisse, 
vix credibile est; neque vero alias vocab. yP*H'(**'^* in eam senten- 
tiam a Paulo soribitur, sed ubique £7rt(TToX7) (1 Cor. 5: 9. 16: -3. 2 
Cor. 3: l— 3. 10: 10. 2 Thess. 2: 2. 3: 14, 17). Ad nostram inter- 
pretationem apt^ etiam convenit, quod vers. 12 dcduvS^TO)^ Bubseqiii- 
tur. — 7nr)Xoc.] de magnitudine literarum {Theod. Mops, ap. Fr.: ayav 
(jieij^odtv ijj^TflOLTo '>(pi\L\LW5i . .), Dou, ut plerisque placet, aut de mul- 
titudine, aut de figura earum deformi accipiendum esse, ex vi vocis 
vera (cfr Hebr. 7: 4) patet. Quid . autem in causa fuerit, cur tam 
proceris literis apostolus usus sit, vide supra. — SyP*'}'*] -^o''*» qtiia» 
ut ex more eorum fit, qui literas seribunt, ad tempus illud, quo ao* 
cepta epistola erit, refertur (cfr Phil. 19. Act. 15: 27. 23: 30. ai.). 

— T^ i\tJf^ X®'P^] ^^ ^^^^ epistolae in dubium vocaretur, pagellam 
extremam sua manu scribere apostolus solebat, vide 2 Thess. 2: 2; 
coll. 3: 17. 

V. 12. Eedit ad illud, in quo explicando praecipue epistola ver- 
satur. — euTTpodcoTc.] vox non alibi exstans (cfr euTcpoffMTCO^ Xen, Mem., 
aefAVOTrpodCdiretv Ariet Nub.): Quotquot speeiem deeorant prae ee ferre vo- 



CAP. VI. 77 

luid i. e. aliis placere, se commendare student. — iv ^apxl] eamide" 
dith dum naturam. suam pravam, non Spiritum ducem sequuntur (cfr 
6: 16^. Vulgo languidius; in relms extemis, velnti in circumcisione 
et quae sunt generis ejusdem. — ouTOt] hi, non alii. — avayjc.] id 
agunt, ut vos eircumddi cogant, cfr 2: 3, 14. — (aovov] hoe tantum- 
modo consilio; ''tales ergo ceteroqui volebant haberi pro christia- 
nis" (Beng,), — tva (/.Y)] ut ne propter crucem Christi vsxentur. — 
T(3 <rraupw] dat. causae (Rom. 11: 20. 2 Cor. 2: 12): propter eru- 
cem Christi i. e. ob doctrinam de Christo cruci affixo, cfr v. 14. 
5: 11. Aliter LtUk, Kpp., de W., Win„ cet.: ne aupplicia Christi 
siibeant (2 Cor. 1: 5. Col. 1: 24). — SioixcovT.] bc. a Judaeis, cfr 
annot, ad 5: 11. 

V. 13. OuSi yap] Hoe tantummodo consilio (jzovov v. 12), non, 
ut exspectandum erät, quia legem curent: neque enim ipsi, qui cir- 
cumciduntur, legem observant, — oi 7ceptTS(/.v6[ji.svoi] 8i recte sic legi- 
tur, formam praesentia ideo posuisse apostolus videtur, quia non so- 
lum pseudapostolos ipsos, verum etiam Galatarum dicere voluit eos, 
qui, quum partibus magistrorum se adjunxissent, circumcisionem vei se- 
cum agitarent, vei apud populares suos peragere conarentur, cfr de W, 
ad h. locum. At non satis probata haec lectio est, quoniam in aliis 
baud contemnendis codicib. oi 7rspiT£TjZYi(/ivot (cfr 1 Cor. 7: 18) le- 
gitur; quam lectionem, a Crriesbachio commendatam, Lachmanntis, Schol- 
%ius, MeyeruB ai. assumserunt. Cfr Prol. not. 7 init. — auTol] ipsi, 
"tantum abest, ut illorum intersit, a vobis legem obs*ervari" fBengJ* 

— vofiL. ^uX.] Causam in simulato eorum studio (v. 12) posuisse apo- 
stolus videtur, cfr Prol. not. 7 fin. — dapjcl] ut in carne vestra — 
"si circumcisa est** (Beng.) — gloriandi materiem haheant, atque ita 
vexationes effugiant (v. 12). Cetenim vocab. aap^ duplicem sensum 
b. 1. admittit; nam et de carne Galatarum circumcisa (Eom. 2: 28), 
et de pravis eorum studiis, ad Judaismum propensis (suec. derae kötte- 
liga sinneeriktning, cfr 3: 3), intelligi potest. 

V. 14. Pseudapostolorum studio contrariam apostolus rationem 
sequitur. — 'E|y-ol Se] Mihi vero; adversative. — (xri *{t**^ ne accidat, 

ut glorier; cfr hebr. ***? *^^^^^ G^en. 44: 17, LXX. ai. Ad infiniti- 
vum sequentem cfr Act. 20: 16; sic etiam apud profanos (Xen. Cyr. 
6: 3, 11). — st (/.Y)] nisi in cruce i. e. a me ahsit, ut in alia quapiam 
re gloriam meam ponerem, nisi in cruce JDomini nostri Jesu Christi pro- 
fitenda (vem.: i hekännelsen af den i Christi försoningsdöd uppenbarade 
n^den); cfr 1 Cor. 1: 23. 2: 2. "In cruce enim tota redemtio et ejus 
partes continentur" fCalv.J. Alii fLtk, Qrot, Kpp„ RnmJ ad ora- 
tionis contextum (vv. 12, 15) minus apte: "<fo calamitatihus, quas cum 
Christo et pro eo perfero,^*' — St' ou] se. 'Iriffou Xptfjrou; rationem de- 
tegit, cur in nulla alia re gloriam ponat (Mey.J, — fejjiot] tnihi quidem, 

— x.o<ifAOc] eine articulo, suec: alit hväd verld heter» i. e. omnia quae- 
cunque suo oomplexu mundus continet, quatentis Deo aversa (Joh. 8: 
23. 1 Cor. 1: 20. ai.), tjJ xatv^ XTMjet (v. 15) aliena sunt. — 
i<JTaopcdTat] per quem mundus mihi est veluti in crucem actus, adeo ut 
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nullae mihi amplius res teTrenae smt, aullaiii yim habeant. — xi*fA 
T$ x69[t(i>] flc. iarwio<afkOLi: atque tgo meunm mundö, oujns amore mm 
ampliuft moyeoTy qtiippe quum Ohristo cruci affixo insitus sim, cfr 2: 
19 sq. 5: 24. Rom.. 6: 2 sq. Haec addit, ut mutuam illam omnem 
inter se ac mimdxiiii rationem yeluti com pulvisculo exhauriat; cft* 1 
Oor. 6: 13. 2 Tkess. 1: 12. Joh. 6: ö6. TJniverga igitur sententia 
est haeo: p&r qtten^ h. e. (ex orationis contextu) cujus morte piacuhm^ 
per fldtm inttu tn me meeepta (y. 15; 2: 20), 4d effeeium eH, ut nuS» 
ampUtie väae eommunita» mihi oum mwulo iniercedat Cet. ad h. loo. 
efr Mei/. 

V. 15. Confirmat (yip) rationem modo allatam accuratius ex- 
plicando. — iv Xp.] vide ad 5: 6. Habent tamea baud pauci li- 
bri tantummodo outs yap; quam lectionem BffL, TscM^ Mey. ai. re- 
ceperunt. — xspiT.] nec circumcisio (ut perhibent isti v. 12) dU- 
qtiam vim hdbet, nec praeputium i. e. nihil refert, utrum circumci- 
suB, an praeputiatuB sis. — )caiviQ xTUJt?] nova natura (2 Cor. 5: 
17. cfr 6 xaivo? avOpcöxo? Eph. 2: 15. Col. 3: 9 sq. Rom. 6: 4). 
Hoe caput rei est, ut, vi Spiritus diyini regenerante denuo natus, 
in noyam fidei caritatisque yitam (5: 6) eyectus sis, adeo ut non am- 
plius yivas tu ipse, sed Christus, omnibus auis membris expressus (4; 
19), in te Viyat (2: 20). 

y. 16. X. o<JOi] Retro ad ooot y. 12 spectat: et quotqvot (U2ii« 
verse, christianos gentiles et judaicos simul oomplectens) ad kanc 
amussim incedent i. e. buic normae conyenienter yitam institnerint 
(cfr 5: 16); sententiam yersiculo superiore expressam amuseim di- 
cit, ad quam dirigenda sit yia. De datiyo cfr 5: 25. — (rrotjpi- 
ooudiv] Si recte forma futuri legitur, ad tempus post literas acceptas 
speotare yidetur; plurinm tamen testium auctoritate confirmatum est 
praeeene orot^^oCkjtv, y. de W. — £ipT,vy)] y. annot, ad 1: 3. Per ano- 
coluthan robur oratorium sententiae adjicitur. — i:t aurou^] »uper eot; 
supeme enim deferri rt sipiQVYi cogitatur, cfr 2 Cor, 12: 9. Marc. 1: 

10. Luc. 2: 26, 40. ai. — iXso;] se. sIy) ppH) DJl^ Q''*?^, be- 
braica bene precandi fonjiula), cfr 1 Tim. 1: 2. 2 Tim. 1: 2. 2 Jok. 
3. Deinde tq X*P'^ (^' ^®) sequitur. Primo autem loco posita est 
slpvivYi, quia effectus prius quam eausa apostolo obyersabatur. Quod 
yero fausta hao precatione ceteros Paulus excludit, hoe in eo posi- 
tum est, quod hi, qua sunt animi affectione, non apti sunt ad fausta 
illa accipienda; cfr ad h. 1. Olsh. Aliter de JVettiue (cfr Chrye,, 
Theoph^y qui, quum IdTai yel &mv cogitatione addat, indicative, non 
optatiye, interpretatur. — xal ItcI xtX.] etiam euper Israelem JDei (cfr 

^^^7^V 0^*??^ Pb. 126: 5. 128: 6), super Israelitas Deo sa- 
cros i, e. etiam super illos circumoisoB, quos ut suos Deus agnoseit. 
Fausta hae precatione oircnmcisos etiam oomplectitur, dumtnodo nor- 
mam illam sequantur; quod quamquam ex priore sententia jam intel*- 
ligitur, tamen, ut majus etiam pondus habeat, neve spiritus sibi sumani 
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praepntiati (bfr ouTe dbcpopuö^at v, 15), verbis pi^ecipue cfferkir. 
Con^£^ Kpp„ E»m., B009.; Wm., Olsh,, Mey, aL hoo additamentum per 
epexegenn sic interpretantur: id ett (= quippe) mper Israekm Jht) 
reroB IsTaelitas (3: 7, 29); velnti soriptum e«set otxivs^ cidl i 'kp. 
TOÖ Ofiou. At valde dubito, num alibi apud Paulum xai particula gio 
intelligi possit; illis certe, quos afferimt (1 Cor. 3^ ö. 8: 12. 15: 38), 
locis non plane eam vim habet. — tov 'IdparjX] per metonymiani pro 
Israelitis (cfr XpKiTO? 3; 16); adjectum est toG Osoi», ne confunda- 
tur hic Israel cum 'I<jp. xocTa (jap>ca (1 Cor. 10; 38. coll, Kom. 2: 
29. 9: 6). 

V. 17. Iteratas in postemm molestias deprecatur. — ToG Xoi- 
TcoO] se. ;^6vou: Fosthac (v. Poffe^ Handwörterb.). Contra Beng, ai.: ce- 
terum, quod reHquum est; at sic >.ot7rov (2 Cor. 13: 11. Eph. 6: 10. 
Phil. 3: 1. 1 Thess. 4: 1. cfr Pape, Hand^r.)' dicitur, — xqtcou?] nuh 
lestias (franco-gallice : de la peine, cfr Matth. 26: 10. Luc. 11: 7) 
mihi nemo (vestrum) facessai, contradicendo, veritati non obtempe- 
rando (5: 7). "Ad aegrittidmem änimt est referendum, cui mox con- 
traponuntur ^fflietiones dv T(3 <T(3i(j!.aTt" (KppJ, — dycö] pondus ha- 
bet: ego^ yoa non item. A Meyero liberius ad pseudapostolos solos re- 
fertur; ad contextum aptius (/.YiSel^ pro contraposito habetur (de WJ. 

— yip] "Oste^dit, qua fidiicia id sibi auctoritatis sumat" fCahJ, — 
Ta (iTiy(/.aTa] proprie ((TtiJ^siv pungere) notae, "quae servis, homini- 
bus facinorosis, militibus, vei poenae causa, vei ut, si fugam capes- 
sivissent, eo facilius possent deprehendi, passim etiam his, qui sacris 
numixd& ^cujus se quasi addicerent, ihuri solebant" (7FV»., ap. quem 
etiam testim. vide). Hinc notg^e illae veatigia malorum (2 Cor. 11: 
23 — 28), quae propter Chxistum Paulus sustinuit (ra Tcafly.jzaxa tou 
XptCToG 2 Cor. 1: 5. coll. 2 Cor. 4: 10. Matth. 20: 22), intelligen- 
dae sunt. "Haec stigmata Paulo infamiam apud mundum, re ipsa 
dignitatem magnam adferebant, nam hinc servus Christi noscebatur" 
fBengJ. Tales igitur notae servum ob Domini, cujus nomen prae se 
ferebat, auctoritatem a molestiis eorum, qui Dominum amabant, tutum 
etiam praebere debebant. — Pa<jTa?^ci>] Bene Chrysoatomtis : oux sItcsv 
S)(o>, oCKkoL PadTocJ^co, clxnrsp Tt^ iizX TpoTcaioi^ jzsya ^pov<3v. Ad to- 
tum versiculum quod attinet, mentem apostoli recte de JFeUitM his ver- 
bis expressisse videtur: "Mcht zum apologetischen Zwecke oder um 
sein apostolisches Ansehen zu befestigen — (sagt der Apostel diess) 

— sondem um sich seinen Gegnem und deren Anhängem als ein 
Gegenstand heiliger Scheu und Schonung darzustellen, damit sie ihm, 
der Bchon so Vieles fur Christum gelitten, nicht noch femere Un- 
ruhe verursachen; aber nicht als wenn er des Leidens miide wäre 
. . . ; nicht sehnt er sich nach fleischlicher träger Ruhe, son- 
dem näch jenem Frieden, welcher ein Bediirfniss liebender Her- 
zen ist." 

V. 18. Ad extremum fausta precatur. — *H X^P^d ^^^^ 1: 3, 
6. — (ASTI? TTVsujzaTO;] se. e^y); ardentius (cfr 2 Tim. 4: 22. Phil. 
25), quam usitatum illud jzsÖ'u[Jt.<J:v (Rom. 16: 20. 1 Cor. 16: 23. 
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CoL 4: 18. 1 Thess. 5: 28) 1. (/.eTa ^avrcov u|jl(5v (Born. 16: 24. 2 
Cor. 18: 13. Phil. 4: 23. 2 Thess. 3: 18. Tit. 3: 15), siquidem 
optaty -ut in intimuin usque animi recessum penetret gratia Dei. — 
aöeX^oQ Amore fratemo, quem spirat hoe verbum extremum, major 
etiam vis precationi accedit. — «|/.iQv] Vide 1: 5. — De titulo infhi 
adscripto vide Prol. p. 12. 



Corrigenda. 

Pag. 2 Iin. 14 script. 53 1. 62 
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6 ,, 17 „ expectanda „ exspectanda 

21 „ 21 „ esBet . . . „ erät 

33 „ fratres • „ fratres, 

48 „ fratis „ fratris 

22 „ 43 „ V]?P „ ]^]?P 

24 „ 16 „ eclesiae „ ecclesiae 

26 „ 28 „ D^is „ D^ia 

27 „ 32 „ Palestmensium „ Palaestinensiuin 

55 „ 25 „ conjunctum (in nonnull. exempl.) . „ conjunctam 

22 „ paraenitica (m nonnuii. exempi.) „ paraenetica. 
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